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2-Finger-
Einschaltsystem:
1a: Einschaltsicherung

1b: Einschalttaste

Anschlagplatte
Schnittstarke-
Verstellknopf

Schnittstarke-
Einstellskala

Auffangschale
Klappsicherung
Kabeldepot

Typenschild
Schlittenarretierung

Schneidgutschlitten

Daumenschutz
Restehalter
Verriegelungsfeder
Netzkabel
Messerverschluss

Rundmesser
Einschalter
(Kurzbetrieb /
Dauerbetrieb)

2-finger power control
mechanism:
1a: Safety lockout
button
1b: Power button

Stop plate
Slice thickness
adjustment knob

Slice thickness
adjustment scale

Tray
Folding up safety fixture
Cable compartment

Type label
Carriage locking device

Slice carriage

Finger protection
Left-over holder
Locking latch
Power cord
Blade catch

Rotary blade
Power switch
(intermittent /
continuous operation)

Dispositif de mise sous
tension a 2 doigts :

1a : Protection contre la
mise sous tension

1b : Touche de mise
sous tension

Plaque protege-lame
Bouton de réglage de
I'épaisseur de coupe

Graduation de réglage
de I'épaisseur de coupe

Plateau de réception
Cran de sireté
Range cordon

Plaque signalétique
Verrou coulissant

Chariot

Protége pouce
Pousse-restes

Ressort de verrouillage
Cable secteur
Dispositif de serrage de
la lame

Lame

Commutateur

(Mode courte durée/
Mode continu)

Cucrema 3a BKMo4BaHe
C 2 npbeTa:

1a: BnokupoBka cpeluy
BKIMIOYBaHe

1b: ByToH 3a
BKITOYBaHe
OrpaHu4unTenHa nrno4a
ByToH 3a perynupane
Ha gebenvHarta Ha
ps3aHe

Ckana 3a perynvpaxe
Ha febenuHata Ha
psisaHe

TaBa 3a cbbupaHe
MpegnaseH cdukcatop
OTgeneHve 3a
CbXpaHeHue Ha kabena
PupmeHa Tabernka
dukcatop Ha
HanpasnsBaliata
NMOBbLPXHOCT
HanpasnsBawa
NMOBLPXHOCT 3a
Haps3BaHWUA NPOAYKT
3awuTa Ha naneua
[bpxady 3a ocTaTbka
Brnokupalia npyxuvHa
MpexoB kaben
BrioknpoBka 3a HoXa

[nckoB HOX
MpeBkntoyBaTen
(kpaTkOoBpeMeHeH/
NPOABLIMKUTENEH PEXUM
Ha pabota)
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Systém zapinani
dvéma prsty:

1a: Pojistka spinace
1b: Spina¢

Opérna deska

Kotou¢ pro sefizeni
tloustky fezu
Stupnice tloustky fezu

Zachytna miska
Pojistka sklapéni

Schranka na kabel
Typovy Stitek

Aretace sani
Sané pro krajeny
material
Ochrana palce

Posuvny drzak
Pojistna pruzina

Sitovy kabel
Uzaveér noze
Kotoucovy nGiz
Spinac (kratkodoby/
trvaly chod)

Tilkoblingssystem til
2 fingre:

1a: Tilkoblingssikring
1b: Tilkoblingsknap
Stopplade
Justeringsknap for
skivetykkelse
Indstillingsskala for
skivetykkelse
Opsamlingsskal
Klapsikring

Ledningsrum
Typeskilt

Sleedelas
Skiveslaede

Tommelfinger-
beskyttelse
Sikkerhedsholder
Lasefjeder

Netledning

Knivlas

Rundkniv

Kontakt (Kortvarig
drift / permanent drift)

Sistema de marcha
de dos botones:

1a: seguro de marcha
1b: botén de marcha
Placa de tope
Regulador del grosor
de corte

Escala de ajuste del
grosor de corte
Bandeja de recepcion
Seguro antiplegado

Compartimento para
cable
Placa de identificacion

Bloqueo del carro
Carro para el
producto

Protector de pulgar

Sujetarrestos
Muelle de
enclavamiento
Cable de red
Cierre de la cuchilla
Cuchilla circular
Interruptor de
encendido
(Funcionamiento
breve / Funciona-
miento continuo)

Kahden painikkeen
kaynnistysjarjestelma:
1a: Varmistinpainike
1b: Kaynnistyspainike
Rajoitinlevy
Leikkauspaksuuden
saadin
Leikkauspaksuuden
saatdasteikko
Viipaleiden keruualusta
Taittomekanismin
turvasalpa
Johtolokero

Tyyppikilpi

Kelkan lukitsin
Leikkuukelkka

Sormisuoja

Leikkuutuki
Lukitsinjousi

Verkkovirtajohto

Teran lukitsin
Pyérotera
Kaynnistyskytkin (lyhyt/
jatkuva kaytto)
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Sustav ukljucivanja
s 2 prsta:

1a: Blokada
ukljucivanja

1b: Tipka za
uklju€ivanje
Zaustavna plo¢a
Gumb za pode$ava-
nje debljine rezanja

Skala za pode$avanje
debljine rezanja

Posuda za prihvat
Preklopni osiguraé
Spremnik za kabel

Tipska plocica

Blokada vodilice
Klizna vodilica
Zastite za prste
Drza¢ ostataka
namirnica

Opruga za blokadu
Kabel za napajanje
Zatvara noza

Okrugli noz
Sklopka (kratkotrajni
rad / trajni rad)

Kétujjas
bekapcsolorendszer:
1a:
Bekapcsoldbiztositd
1b: Bekapcsolégomb

Utkozélap
Szeletvastagsag-
beallitd6 gomb

Szeletvastagsag-
beallitasi skala

Gylijtétalca
Osszecsukasgatlo
Vezetéktartd

Tipusjelzés

CsuUszkaretesz
CsuUszka
Ujjvédd
El6tolo

Retesznyelv
Halozati kabel
Késrogzité zar

Korkés

Bekapcsolégomb
(révid hasznalat /
tartés hasznalat)

Sistema di
accensione a 2 dita:
1a: Interruttore di
sicurezza

1b: Tasto di
accensione

Piano mobile
Manopola di
regolazione dello
spessore del taglio
Scala di regolazione
dello spessore del
taglio

Vassoio

Fermo di sicurezza
Alloggiamento per il
cavo

Targhetta

Blocco di scorrimento
Carrello

Protezione del pollice
Pressasalumi

Molla di bloccaggio
Cavo elettrico
Dispositivo di
serraggio della lama
Lama

Interruttore (Utilizzo-
breve/Utilizzo
continuato)

2-vinger-
inschakelsysteem:
1a: inschakelbeveiliging

1b: inschakelknop

Aanslagplaat
Snijdikteknop

Instelschaal voor de
snijdikte

Opvangschaal
Klapbeveiliging
Snoeropbergvak

Typeplaatje

Sledevergrendeling
Snijwarenslede
Duimbescherming
Restenhouder

Vergrendelingsveer
Netsnoer
Messluiting

Rond mes
Aan/uit-schakelaar
(korte werking /
continue werking)
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Topunkts startsystem:
1a: Startsperre

1b: Startknapp
Stoppeplate
Justeringsknapp for
skivetykkelse

Skala for skivetykkelse
Oppsamlingsbrett
Monteringssikring

Ledningsrom

Typeskilt
Skyvebrettsperre

Skyvebrett

Tommelbeskytter

Sikkerhetsholder

Lasefjeer

Ledning

Knivlas

Rundkniv

Startknapp
(momentinnstilling/
fast innstilling)

System witgczania
dwoma palcami:

1a: Przycisk odbloko-
wania witgczania

1b: Przycisk wtgczania

Ptyta oporowa

Pokretto regulac;ji
grubosci krojenia

Skala regulacji
grubosci krojenia

Tacka

Przycisk blokady
klapki

Zasobnik na przewdd

Tabliczka znamionowa

Blokada prowadnicy

Prowadnica produktow

Ochrona kciuka

Popychacz matych
produktéw

Sprezyna blokady

Przewdd sieciowy

Blokada noza

No&z obrotowy

Wiacznik
(praca krétka /
praca ciggta)

Sistem de pornire cu
doua degete:

1a: Siguranta de
pornire

1b: Tasta de pornire

Placa opritoare

Buton de reglare a
grosimii de taiere

Scala de reglare a
grosimii de taiere

Tava pentru colecta-
rea feliilor

Siguranta pliabila

Compartiment pentru
cablu

Placuta de identificare

Mecanism de blocare
a saniei

Sanie pentru produsul
de taiat

Protectie pentru
degete

Suport pentru resturi
Arc de blocare

Cablu de alimentare

Dispozitiv de blocare
a cutitului

Cutit rotativ

Comutator
(regim scurt/
regim continuu)

2-nanbLesas
cucTeEMa BKIHOYEHNS:

1a: kHomnka
0ebnoknpoBaHusi

1b: kHomka
BKIMOYEHUS

YHOpHaﬂ nnacTtumHa

Konecuko ans
perynupoBaHus
TONLLUMHBI HAPEe3Ku

pagyvpoBaHHas
Lkana

MNopnoH ans
NpPoAyKTOB

®ukcartop
cKnappiBaHus

KabeneHakonutenb

3aBopckasi Tabnuyka

®ukcartop
HanpasnanLwnx

Hanpagsnstowas
Ons Hape3aemoro
npoaykTa

3awmTa ans
©onbLUoro nanbua

Oepxatenb ans
oCTaTKoB

BrnokupoBoyHas
npy>xuHa

CeteBoli LLUHYP

3anop Hoxa

[lnckoBbIV HOX

Bblikntovatenb
(kpaTKOBPEMEHHbI
pPeX1M / MPOJOIKN-
TEMbHbIN PEXUM)
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2-prstovy systém
zapinania:
1a: poistka proti

neumyselnému zapnutiu

1b: zapinacie tlacidlo

Dorazova doska
Regulator hrabky rezu

Rozsah nastavenia hrubky

narezania
Zachytavacia miska
Vyklapacia poistka
Priehradka na kabel

Typovy Stitok
Aretacia posuvaca

Posuvac rezanej suroviny

Ochrana palca
Pritlacna doska
Blokovacie pero
Sietovy kabel
Uzaver noza
Kotucovy néz
Zapinac (kratkodoba
prevadzka/dlhodoba
prevadzka)

2-prstni sistem za
vklop:

1a: Varnostni gumb za
vklop

1b: Gumb za vklop

Prislonska plos¢a
Gumb za nastavitev
debeline rezanja

Nastavitvena skala
debeline rezanja

Prestrezna posoda
Varnostni zaklep

Prostor za shranjeva-
nje kabla

Tipska plosc¢ica
Zaklep za sani

Sani za Zivilo

ZascCita za prste
Drzalo za Zivilo
Zaklepna vzmet
Napajalni kabel
Zaklep rezila
Okroglo rezilo
Stikalo (kratkotrajno/
neprekinjeno delova-
nje)

CucTeM yKrbyyvBaka
ca 2 npcra:

1a: 3awTtuTta og
YKIby4MBama

1b: TacTep 3a
YKIbyYMBaHe
[paHn4Ha nnova
[yrve 3a nogelua-
Bake AebrbuHe
pesatba

Ckana 3a nogela-
Bake AebrbuHe
pesatba

Mocypa 3a ca-
Kynrbame
CurypHocHu ypehaj 3a
cknanake

[eno 3a kabnose

Tuncka nnovnua
Briokaga knusaya
Knunsay 3a pesaHy
HamVpHULY
LUTMTHKK 3a nanaly
[pxay HamupHuLe
BnokagHa onpyra
MpexHu kabn
3aTtBapay Hoxa
Kpy>kHW HOX
Mpeknpay 3a ykiby-
YymBake (KpaTkoTpaj-
HY pexuM / TpajHu
peXxuM)

2-fingrars startsys-
tem:
1a: startsakring

1b: startknapp

Stopplatta
Installningsvred for
skivtjocklek

Installningsskala for
skivtjocklek

Bricka
Fallsakring
Kabelfack

Typskylt
Vagnsparr
Matarvagn

Fingerskydd
Resthallare
Lasfjader

Natkabel

Klinglas

Klinga

Strombrytare (tillfallig
drift/kontinuerlig drift)

N
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2 parmakli gii¢ kontrol sistemi: 9

1a: Guvenlik kilidi digmesi 10
1b: Gl¢ digmesi 11
Durdurma plakasi 12
Dilim kalinlig1 ayar digmesi 13
Dilim kalinligi géstergesi 14
Kesilen malzeme toplama tepsisi 15
Katlama emniyeti mandali 16
Kablo yuvasi 17

Bilgi etiketi

Surgula kilit
Dilimleme kizagi
Basparmak korumasi

Artik haznesi

Kilitteme mandal
Elektrik kablosu
Bigak tutucusu
Doner bigak

Agma dugmesi (kisa sureli calistirma/
surekli calistirma)
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ALLGEMEINE

SICHERHEITSHINWEISE

Um Verletzungen oder eine

Beschadigung des Gera-

tes zu vermeiden, beachten

Sie unbedingt nachfolgende

Sicherheitshinweise:

—Setzen Sie den Allesschnei-
der nur im Haushalt und nicht
gewerblich ein.

—Stellen Sie das Gerat nie auf
heil’e Oberflachen oder in die
Nahe offener Flammen.

—Verwenden Sie ausschlief3lich
das mitgelieferte Zubehor.

—Verwenden Sie ausschliel3-
lich ordnungsgemale
Verlangerungskabel.

—Knicken Sie das Netzkabel
nicht. Wickeln Sie das Kabel
nicht um das Gerat.

—Verlegen Sie das Netzkabel so,
dass es nicht mit heil3en oder
scharfkantigen Gegenstanden
in Beruhrung kommt.

—Arbeiten Sie mit dem Gerat
erst, nachdem es sicher aufge-
stellt wurde.

—Das Gerat kann von Personen
mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlig-
lich des sicheren Gebrauchs

unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden haben.

—Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

—Das Gerat ist bei nicht vorhan-
dener Aufsicht und vor dem
Zusammenbau, dem Auseinan-
dernehmen oder Reinigen stets
vom Netz zu trennen.

—Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Das
Gerat und seine Anschluss-
leitung sind von Kindern
fernzuhalten.

—Schliel3en Sie das Gerat aus-
schlie3lich an eine geeignete
Wechselspannungsquelle an,
die den Angaben auf dem
Typenschild entspricht.

—Lassen Sie das Gerat wah-
rend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

—Schneiden Sie keine Tiefkuhl-
kost, heilden Lebensmittel, Kno-
chen, Lebensmittel mit grof3en
Kernen, Braten im Netz oder
Lebensmittel mit Verpackung!

—Lassen Sie das Gerat nie lan-
ger als 5 Minuten ununterbro-
chen laufen.

—Halten Sie als Trager von Herz-
schrittmachern und implantier-
ten Defibrillatoren ausreichend
Abstand zu Magneten ein.
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—Halten Sie magnetische Daten-
trager (Kreditkarten, Speicher-
karten etc.) und elektronische
Gerate (Handy, Computer,
Monitore etc.) von starken
Magnetfeldern fern.

Stromschlaggefahr

—Ziehen Sie bei Betriebssto-
rungen, vor jeder Reinigung
und wenn das Gerat nicht in
Gebrauch ist, immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.
Ziehen Sie dabei am Stecker
und nicht am Kabel.

—Tauchen Sie das Gerat nie ins
Wasser. Setzen Sie das Gerat
niemals Regen oder anderer
Feuchtigkeit aus. Sollte das
Gerat doch einmal ins Wasser
gefallen sein, ziehen Sie erst
den Netzstecker aus der Steck-
dose und nehmen Sie dann
das Gerat aus dem Wasser.
Lassen Sie danach das Gerat
von einer zugelassenen
Servicestelle Uberprfen,
bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

—Benutzen Sie das Gerat nicht
mit feuchten Handen. Benutzen
Sie es nicht, wenn es feucht
oder nass ist oder wenn Sie
auf feuchtem Boden stehen.
Betreiben Sie das Gerat nicht
im Freien.

— Stellen Sie bei Beschadigungen
von Gerateteilen den Betrieb
sofort ein und setzen Sie sich
mit dem ritter-Kundendienst in
Verbindung.

—Wenn das Netzkabel bescha-
digt wird, muss dieses durch
den Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder ahnlich qualifizierte
Personen ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Verletzungsgefahr

—Dieses Gerat darf nicht ohne
Schneidgutschlitten oder
Restehalter benutzt werden,
es sei denn die GrolRe und
Form des Schneidguts lasst
deren Gebrauch nicht zu.

—Vor dem Auswechseln von
Zubehor oder Zusatzteilen,
die im Betrieb bewegt werden,
muss das Gerat ausgeschaltet
und vom Netz getrennt werden.

—Das Rundmesser ist sehr
scharf.

—Berlhren Sie bei Betrieb
des Gerats keinesfalls das
Rundmesser!

—Schalten Sie vor dem Reini-
gen das Gerat aus, ziehen
Sie den Netzstecker aus der
Steckdose und drehen Sie den
Schnittstarke-Verstellknopf in
die ,0“-Position.

—Das Rundmesser lauft nach
dem Ausschalten etwas nach. 5
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Klappen Sie die Grafiken im
vorderen und hinteren Buch-
ricken aus.

Bitte lesen Sie die Bedienungs-
anleitung vor Inbetriebnahme des
Gerates sorgféltig durch. Bewah-
ren Sie die Bedienungsanleitung
auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Gerates mit.
Alternativ steht die aktuelle
Bedienungsanleitung unter
www.ritterwerk.de zur Verfligung.

ZWECKBESTIMMUNG

Der Allesschneider dient zum
Schneiden von haushaltstiblichen
Lebensmitteln.

11| Der Allesschneider ist fur
den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.

Nicht bestimmungsgemaRer
Gebrauch oder falsche
Bedienung kann zu schweren
Verletzungen oder zur Bescha-
digung des Gerates fiihren. Es
entfallen sémtliche Garantie- und
Haftungsanspriiche.

INBETRIEBNAHME

Vorbereitung

Nehmen Sie das Gerat vorsichtig
aus der Verpackung. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile und
bewahren Sie diese gemeinsam
mit der Verpackung auf. Reinigen
Sie das Gerat, bevor es mit
Lebensmitteln in Verbindung
kommt (siehe REINIGEN).

Geriét aufstellen

» Stellen Sie das Gerat auf
eine ebene, rutschfeste Unter-
lage in unmittelbarer Nahe einer
Netzsteckdose.

I Nehmen Sie nacheinander
den Restehalter (12) und den
Daumenschutz (11) vom Gerat
ab und ziehen Sie die Auffang-
schale (5) nach oben heraus.

1 wickeln Sie die bendtigte
Lange Netzkabel (14) aus dem
Kabeldepot (7) unter dem Gerat
aus. Fixieren Sie dabei das
Netzkabel im dafiir vorgesehenen
Schlitz am Gehauseboden.

Schwenken Sie den
Schneidgutschlitten (10) in
die Arbeitsposition.

Iﬂ Driicken Sie den Daumen-
schutz mit etwas Kraft in die Off-
nungen des Schneidgutschlittens
und schieben Sie ihn bis zum
Anschlag in Richtung Anschlag-
platte (2) bis er hérbar einrastet.
E Stecken Sie den Restehalter
auf den Daumenschutz.

< Stecken Sie den Netzstecker
in die Steckdose.

GEBRAUCH

Vorbereitung

» Legen Sie die Auffang-
schale (5) an die linke Seite des
Geréts.

I stelien Sie die gewlinschte
Schnittstarke mit dem Schnitt-
starke-Verstellknopf (3) ein.

Info:

Die Schnittstérke-Einstellskala (4)
ist keine Millimeterskala. Die
,0“Position ist aus Sicherheits-
griinden als Messeriiberdeckung
ausgelegt.

Kleines bis normal groRes
Schneidgut

«[ Entriegeln Sie ggf. den
Schneidgutschlitten (10), damit
dieser bewegt werden kann.
Schieben Sie dazu die Schlit-
tenarretierung (9) nach links.

« Ziehen Sie den Schneidgut-
schlitten soweit aus dem Gerét,
dass Sie das Schneidgut vor
dem Rundmesser (16) platzieren
kénnen.

[H] Legen Sie das Schneidgut
auf den Schneidgutschlitten.
Driicken Sie es mit dem Reste-
halter (12) leicht gegen die
Anschlagplatte (2).

« Schitzen Sie lhre Hande,
indem Sie den Restehalter
benutzen. Ausnahme:
Uibergrof3es Schneidgut.

UbergroRes Schneidgut

Info:

Verwenden Sie nachfolgende
Vorgehensweise ausschlief3lich
zum Schneiden von (bergroBem
Schneidgut!

» Schieben Sie den
Schneidgutschlitten (10) bis zum
Anschlag in das Gerat.

[[A Fixieren Sie den Schneidgut-
schlitten, indem Sie die Schlit-
tenarretierung (9) nach rechts
schieben.

* Nehmen Sie den Reste-
halter (12) ab.

“ Enfernen Sie den
Daumenschutz (11):

» Schieben Sie den Daumen-
schutz bis zum Anschlag nach
rechts.

» Ziehen Sie den Daumenschutz
mit etwas Kraft senkrecht nach
oben aus den Offnungen des
Schneidgutschlittens.

K] Legen Sie das Schneidgut auf
den Schneidgutschlitten.

Schneiden

icaro” / elexa’

Schalten Sie das Gerat ein:

» Driicken Sie mit dem Zeige-
oder Mittelfinger die Einschalt-
sicherung (1a) und halten Sie
diese gedrickt.

» Driicken Sie mit dem Daumen
die Einschalttaste (1b).

Es stehen zwei Betriebsarten zur
Auswahl:

» Kurzbetrieb: Halten Sie beide
Tasten des Einschaltsystems
gedriickt. Das Rundmesser (16)
lauft, bis Sie die Einschalttaste
loslassen.

« Dauerbetrieb: Lassen Sie
erst die Einschaltsicherung und
dann die Einschalttaste los.

Das Rundmesser lauft, bis Sie
die Einschaltsicherung erneut
driicken.
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» Schalten Sie das Gerat mit
dem Einschalter (17) ein. Es
stehen zwei Betriebsarten zur
Auswahl:

Kurzbetrieb (Position Il): Das
Rundmesser (16) lauft, solange
der Einschalter in dieser Position
gedriickt bleibt.

Dauerbetrieb (Position I): Das
Rundmesser lauft, ohne dass der
Einschalter gedriickt gehalten
wird, bis Sie den Einschalter in
Position ,0“ driicken.

Info:

Verwenden Sie das Gerét maxi-
mal 5 Minuten im Dauerbetrieb.

» Fihren Sie das Schneid-

gut bei laufendem Gerat mit
leichtem Vorschub gegen das
Rundmesser.

* Nach Beendigung des
Schneidens warten Sie, bis das
Rundmesser zum vélligen Still-
stand gekommen ist.

* Drehen Sie nach jedem
Gebrauch den Schnittstarke-
Verstellknopf (3) in die ,0“-Posi-
tion, um das scharfe Rundmesser
abzudecken und Verletzungen zu
vermeiden.

REINIGEN

Vorsicht:

Schalten Sie vor dem Reinigen
das Gerét aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose
und drehen Sie den Schnitt-
starke-Verstellknopf (3) in die
,0“-Position.

Damit sich keine verderblichen
Rickstande festsetzen konnen,
reinigen Sie den Allesschneider
regelmaRig. Auch das Rund-
messer muss regelmafig wie
nachfolgend beschrieben gerei-
nigt werden, damit die rostfreie
Oberflache erhalten bleibt.

Info:

Lebensmittelriicksténde kénnen
nach einiger Zeit das Material des
Rundmessers angreifen und zur
Entstehung von Rost fiihren.

Vorbereitung
* Nehmen Sie den Reste-
halter (12) ab.

l] Enfernen Sie den
Daumenschutz (11):

« Schieben Sie den Daumen-
schutz bis zum Anschlag nach
rechts.

« Ziehen Sie den Daumenschutz
mit etwas Kraft senkrecht nach
oben aus den Offnungen des
Schneidgutschlittens.

Nehmen Sie den Schneidgut-
schlitten (10) ab:

G] Entriegeln Sie ggf. den
Schneidgutschlitten, indem Sie
die Schlittenarretierung (9) nach
links schieben.

« Ziehen Sie den Schneidgut-
schlitten soweit wie méglich aus
dem Geréat heraus.

[N| Driicken Sie die Verriege-
lungsfeder (13) und ziehen Sie
den Schneidgutsschlitten kom-
plett aus dem Geréat.

Bauen Sie das Rundmesser (16)
aus:
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« Klappen Sie den
Messerverschluss (15) auf,
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn
und nehmen Sie ihn ab.

P icaro® / elexa®

« Setzen Sie eine geeignete
Miinze am Messerverschluss (15)
an und drehen Sie diese im
Uhrzeigersinn.

« Fassen Sie das Rundmesser
im Drehzentrum an und nehmen
Sie es ab.

Nach jedem Schneidevorgang
« Wischen Sie das Gehause
sowie alle abgenommenen Teile
einschlieRlich Rundmesser mit
einem feuchten Tuch ab.

Von Zeit zu Zeit

« Reinigen Sie alle abge-
nommenen Teile einschlief-

lich Rundmesser griindlich in
warmem Spllwasser (nicht in der
Spilmaschine).

» Reinigen Sie das Gehause
hinter dem Messer mit einem
trockenen Tuch/Pinsel.

Info:

Verwenden Sie keine Scheuer-
mittel, Schwdmme mit rauhen
Oberflachen oder harte Biirsten.
» Trocknen Sie alle gesplten
Teile.

» Fetten Sie das Zahnrad am
Rundmesser mit etwas ritter-
Wartungsfett (oder wahlweise mit
etwas Vaseline).

* Bauen Sie das Rundmesser
wieder ein.

« Schieben Sie den Schneidgut-
schlitten wieder in die Fiihrung.

WARTUNG

Der Allesschneider ist wartungs-
frei. Wir empfehlen Ihnen jedoch,
den Schneidgutschlitten an seiner
Schlittenfihrung gelegentlich mit
etwas ritter-Wartungsfett oder
Vaseline nachzufetten, um die
Leichtgangigkeit zu erhalten.

AUFBEWAHRUNG

» Schieben Sie den
Schneidgutschlitten (10) bis zum
Anschlag in das Gerat.

G| Fixieren Sie den Schneidgut-
schlitten, indem Sie die Schlit-
tenarretierung (9) nach rechts
schieben.

* Nehmen Sie den Reste-
halter (12) ab.

[l Enfernen Sie den
Daumenschutz (11):

» Schieben Sie den Daumen-
schutz bis zum Anschlag nach
rechts.

» Ziehen Sie den Daumenschutz
mit etwas Kraft senkrecht nach
oben aus den Offnungen des
Schneidgutschlittens.

« Stellen Sie sicher, dass

sich der Schnittstarke-
Verstellknopf (3) in Position ,,0*
befindet, sonst lasst sich das
Gerat aus Sicherheitsgriinden
nicht einklappen.
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@ Driicken Sie die Klapp-
sicherung (6) und schwenken
Sie das Gerat, bis der Schneid-
gutschlitten vollstandig an der
Anschlagplatte (2) anliegt.

RE Verstauen Sie die
Einzelteile:

» Schieben Sie die Auffang-
schale (5) in die dafur vorgese-
hene Halterung an der Unterseite
des Schneidgutschlittens.

Info:

Die Auffangschale kann auch an
der Unterseite des Schneidgut-
schlittens verstaut werden, wenn
das Gerét aufgeklappt ist.

+ Setzen Sie den Daumen-
schutz mit den zwei Magneten
auf die Fixierkdpfe hinter der
Anschlagplatte.

» Stecken Sie den Restehalter
oben auf das Gerat.

ENTSORGUNG VON
ELEKTRO- UND
ELEKTRONIK-
ALTGERATEN

o=/ Dieses Symbol weist

] darauf hin, dass dieses

@\ Produkt nicht mit

=== ynsortiertem Siedlungs-
abfall entsorgt werden darf. Es
gibt ein separates (kostenloses)
System fur die Sammlung und
Riickgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich
bitte an lhre Gemeindeverwaltung
oder an das Geschéft, in dem Sie
das Produkt gekauft haben.
Indem Sie sicherstellen, dass
dieses Produkt ordnungsgeman
entsorgt wird, tragen Sie dazu
bei, mdégliche negative Folgen fur
die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden und die
natirlichen Ressourcen zu
erhalten.

REACH-VERORDNUNG

Siehe www.ritterwerk.de

SONDERZUBEHOR

Speziell fur Fleisch, Wurst- und
Schinkenaufschnitt ist ein unge-
zahntes Rundmesser lieferbar.
Fir die Wartung des Allesschnei-
ders (Nachfetten) ist das original
ritter-Wartungsfett lieferbar.

SERVICE, REPARATUREN
UND ERSATZTEILE

Ihr Gerat entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen
fur Elektro-Hausgerate. Der
Motor ist wartungsfrei.

Im Reparaturfall setzen Sie sich
mit dem ritter-Kundendienst in
Verbindung. Damit ist sicher
gestellt, dass Mangel und St6-
rungen fachménnisch und schnell
behoben werden.

Durch unsachgeméaRe Reparatu-
ren kénnen erhebliche Gefahren
fr den Benutzer entstehen.
Reparaturen dirfen nur von
geschultem Fachpersonal durch-
gefiihrt werden.

Wenn das Netzkabel bescha-
digt wird, muss dieses durch

den Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder ahnlich qualifizierte
Personen ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.
Innerhalb der Garantiezeit legen
Sie bitte stets den Kaufbeleg bei.
Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Geben Sie die auf
dem Typenschild (8) aufgedruck-
ten oder eingepragten Informati-
onen an:

1. die 6-stellige Typ-Nummer
2. die 3-stellige FD-Nummer

Kundendienst in Deutschland
ritterwerk GmbH
Zentralkundendienst
Industriestrale 13

82194 Grobenzell

Telefon (08142) 440 16-60
Telefax (08142) 440 16-70
kundendienst@ritterwerk.de
www.ritterwerk.de

TECHNISCHE DATEN

Das Gerat entspricht den
CE-Vorschriften.

Netzspannung / Leistungsauf-
nahme: siehe Typenschild an der
Unterseite des Gerates
Schnittstarke:

0 mm bis ca. 14 mm

GARANTIE-ERKLARUNG
Fur diesen ritter Allesschneider
leisten wir eine 2-jahrige
Hersteller-Garantie, gerechnet ab
Kaufdatum und nach MaRgabe
der EU-Gewahrleistungs-
richtlinien. lhre gesetzlichen
Gewabhrleistungsanspriiche

nach § 437 ff. BGB bleiben von
dieser Regelung unberihrt. Die
Herstellergarantie gilt fiir alle
innerhalb der europaischen
Union verkauften Gerate. Die
Garantiebedingungen kénnen Sie
unter www.ritterwerk.de/garantie
einsehen.
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SYMBOLERKLARUNG

[symool Jemanng

CE-Kennzeichnung: Das Produkt ist konform mit den
geltenden Anforderungen der Europaischen Union.

Das Produkt wurde nach dem 13. August 2005 in Verkehr

gebracht. Es darf nicht Gber den normalen Hausmdill
entsorgt werden.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist auf
die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin.

%

r Fir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet

Gerat der Schutzklasse I

|
O
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GENERAL SAFETY

INSTRUCTIONS

To avoid personal injury or dam-

age to the appliance, please

observe the following safety
instructions:

—The food slicer is to be used
for domestic purposes only and
must not be used commercially.

—Never set the appliance down
on hot surfaces or close to a
naked flame.

—Use the accessories included in
the delivery specification only.

—Use suitable extension cables
only.

—Do not bend the power cord.
Never wrap the cable around
the appliance.

—Route the power cord so that it
does not come into contact with
hot or sharp-edged objects.

—Only start to use the appliance
after it has been securely set
up.

—Persons with reduced physical,
sensory or intellectual capa-
bilities or lacking in relevant
experience and/or knowledge
may only use this appliance if
they do so under supervision
or have been instructed in the
safe use of the appliance and
understand the potential risks
associated with its use.
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—Do not allow children to play
with the appliance.

—Always disconnect the appli-
ance from the mains whenever
it is to be left unsupervised, and
also prior to assembly, disman-
tling and cleaning.

—This appliance must not be
used by children. Keep the
appliance and its connection
cable out of reach of children.

—Only connect the appliance to a
suitable AC power source that
complies with the specifications
on the type label.

—Never leave the appliance
unattended while it is operating.

—Do not use it to cut frozen
foods, hot foods, bones, food
containing large stones, roast
meats encased in netting or
packaged foods!

—Never allow the appliance to
run for more than 5 minutes at
a time.

—If you wear a pacemaker or
implanted defibrillator, you must
keep a sufficient distance away
from magnets.

—Keep magnetic data carriers
(credit cards, memory cards
etc.) and electronic devices
(mobile phones, computers,
monitors etc.) away from strong
magnetic fields.
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Risk of electric shock

—Always remove the power plug
from the socket in the event of
a malfunction, before cleaning
and when the appliance is not
in use. When doing so, pull on
the plug and not on the cable.

—Never immerse the appliance
in water. Never expose the
appliance to rain or any other
form of moisture. If the appli-
ance falls into water, unplug the
cable from the mains socket
before removing the appliance
from the water. Have the appli-
ance inspected at an author-
ized service location before
using it again.

—Always ensure that your hands
are completely dry before using
the appliance. Do not use the
appliance if it is wet or damp
or while you are standing on a
damp surface. Do not use the
appliance outdoors.

— Stop using the appliance
immediately if any parts are
damaged and contact the ritter
after-sales service.

—If the power cord is damaged, it
must be replaced by the manu-
facturer, the manufacturer's

after-sales service or a similarly

qualified person to eliminate
risk of personal injury.

Risk of injury

—This appliance must not be
used without a slice carriage
or a left-over holder, unless
the size and shape of the food
to be sliced means that these
parts cannot be used.

—Before replacing accessories or
add-on parts that move when
operated, the appliance must
be switched off and discon-
nected from the mains.

—The rotary blade is extremely
sharp.

—Never touch the rotary blade
when operating the appliance!
— Switch the appliance off before
cleaning it; pull the power plug
out of the socket and turn the
slice thickness adjustment knob

to the "0" position.

—The rotary blade will continue
to run for a short time after
being switched off.

1"
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Unfold the illustrations at the
front and back of these operating
instructions.

Please read these operating
instructions thoroughly before
using the appliance for the first
time. Keep these operating
instructions in a safe place and
ensure that they are included with
the appliance if passing it on to a
third party.

Alternatively, the current operat-
ing instructions are available at
www.ritterwerk.de.

INTENDED USE
The food slicer is used for slicing
household foods.

Il The food slicer is suitable
for contact with
foodstuffs.

If the appliance is used for any
purpose other than its intended
use, or if it is operated incorrectly,
severe injuries may occur or the
appliance may be damaged. All
warranty and liability claims will
be rendered null and void in this
case.

BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

Preparation

Remove the appliance carefully
from the packaging. Remove all
packaging components and keep
them in a safe place along with
the packaging itself. Clean the
appliance before allowing it to
come into contact with any food
(see CLEANING).

Setting up the appliance

» Set the appliance down on a
flat, non-skid surface close to a
mains socket.

I Remove the left-over

holder (12) and then the finger
protection (11) from the appliance
and lift out the tray (5).
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[ unwind the power cord (14)
to the length required from the
cable compartment (7) under
the appliance. In doing so,
fasten the power cord in the slot
provided for it on the base of the
appliance.

Swivel the slice carriage (10)
into the working position.

E] Using a small amount of force,
push the finger protection into the
openings on the slice carriage,
and slide it in the direction of the
stop plate (2) until you hear it lock
into place.

I3 siot the left-over holder

into place on top of the finger
protection.

* Plug the cable into the socket.

USE

Preparation
+ Position the tray (5) on the
right of the appliance.

I[d use the slice thickness adjust-
ment knob (3) to set the required
thickness.

Info:

The slice thickness adjustment
scale (4) is not a millimetre

scale. For safety reasons, the

"0" position is designed to cover
the blade.

Small to regular-sized foods to
be sliced

If necessary, unlock the slice
carriage (10) so that it can be
moved. To do so, slide the car-
riage locking device (9) to the left.
< Pull the slice carriage far
enough out of the appliance to
allow you sufficient room to place
the food to be sliced in front of
the rotary blade (16).

[{I Place the food to be sliced
onto the slice carriage. Press
it up against the stop plate (2)
using the left-over holder (12).
+ Use the left-over holder to
protect your hands. Exception:
Excessively large foods to be
sliced.

Excessively large foods to be
sliced

Info:

Only follow the steps below if you
want to slice an excessively large
piece of food!

« Slide the slice carriage (10)
into the appliance until it locks
into place.

E Secure the slice carriage in
place by sliding the carriage lock-
ing device (9) to the right.

» Remove the left-over

holder (12).

n Removing the finger
protection (11):

« Slide the finger protection to
the right until it locks into place.

» Using a small amount of force,
pull the finger protection vertically
upwards and out of the openings
on the slice carriage.

[{! Place the food to be sliced
onto the slice carriage.

Slicing

icaro” / elexa’

Switch the appliance on:

* Press and hold down the
safety lockout button (1a) with
your index or middle finger.

* Press the power button (1b)
with your thumb.

Two operating modes are
available:

* Intermittent operation:
Keep both power control buttons
pressed. The rotary blade (16)
will run until you release the
power button.

» Continuous operation: First
release the safety lockout button
and then the power button. The
rotary blade will continue to run
until you press the safety lockout
button again.
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» Switch the appliance on using
the power switch (17). Two oper-
ating modes are available:
Intermittent operation
(position Il): The rotary

blade (16) runs as long as the
power switch is pressed and held
down in this position.
Continuous operation
(position I): The rotary blade
runs without the power switch
being pressed and held down
until you move the switch to the
"0" position.

Info:

Never use the appliance for more
than 5 minutes in continuous
operation.

» With the appliance running,
gently feed the food to be sliced
into the path of the rotary blade.

* When finished slicing, wait until
the rotary blade has come to a
complete stop.

« After each use, turn the slice
thickness adjusting knob (3) to
the "0" position to cover the sharp
rotating blade and to avoid any
injuries.

CLEANING

Caution:

Switch the appliance off before
cleaning it; pull the power plug
out of the socket and turn the
slice thickness adjustment
knob (3) to the "0" position.

Clean the food slicer regularly

to prevent the accumulation of
food residue. The rotary blade
must also be cleaned regularly
as described below to prevent its
surface from rusting.

Info:

Over time, an accumulation of
food residue may damage the
surface of the rotary blade, caus-
ing it to rust.

Preparation
* Remove the left-over
holder (12).

l] Remove the finger

protection (11):

« Slide the finger protection to
the right until it locks into place.

¢ Using a small amount of force,
pull the finger protection vertically
upwards and out of the openings
on the slice carriage.

Remove the slice carriage (10):

E If necessary, unlock the slice
carriage by sliding the carriage
locking device (9) to the left.

« Lift the slice carriage out of the
appliance as far as possible.

[N| Press the locking latch (13)
and lift the slice carriage fully out
of the appliance.

Remove the rotary blade (16):

O] icaro’ / elexa’

* Fold the blade catch (15)
upwards, turn it clockwise and
remove it.

I icaros / elexas

« Place a suitable coin on the
blade catch (15) and turn it in a
clockwise direction.

« Take hold of the rotary blade at
its rotational centre and remove
it.

Cleaning after each use

* Wipe down the housing and
all removed parts, including the
rotary blade, with a damp cloth.

Occasional cleaning

« Give all removed parts, includ-
ing the rotary blade, a thorough
wash in warm soapy water (not in
the dishwasher!).

« Clean the housing behind the
blade using a dry cloth/brush.
Info:

Do not use any abrasive clean-
ers, sponges with rough surfaces
or hard brushes to clean the
appliance.

* Dry all parts that you have
washed.

» Grease the rotary blade's gear
wheel with a little ritter mainte-
nance grease (or alternatively
with a little Vaseline).

* Fit the rotary blade back into
the appliance.

 Slide the slice carriage back
onto its rails.

MAINTENANCE

Your food slicer is maintenance-
free. However, we recommend
that you occasionally apply a little
extra ritter maintenance grease
or Vaseline to the rails of the slice
carriage to keep them lubricated
and ensure that the carriage
continues to move easily.

STORAGE

» Slide the slice carriage (10)
into the appliance until it locks
into place.

[€ secure the slice carriage in
place by sliding the carriage lock-
ing device (9) to the right.

* Remove the left-over

holder (12).

n Remove the finger

protection (11):

+ Slide the finger protection to
the right until it locks into place.

» Using a small amount of force,
pull the finger protection vertically
upwards and out of the openings
on the slice carriage.

* Make sure that the slice
thickness adjustment knob (3)
is set to position "0", as oth-
erwise the appliance cannot
be folded down for safety
reasons.

Q] Press the folding up safety
fixture (6) and swivel the appli-
ance until the slice carriage is
fully in contact with the stop
plate (2).

13
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E B Storing the individual parts:
+ Slide the tray (5) into the
holder provided for it on the
underside of the slice carriage.
Info:

The tray can also be stored on
the underside of the slice carriage
when the appliance is open.

» Place the finger protection with
the two magnets onto the fixing
heads behind the stop plate.

* Place the left-over holder on
top of the appliance.

DISPOSAL OF WASTE
ELECTRICAL AND
ELECTRONIC EQUIPMENT

=/ This symbol indicates

X! that this product must not

@\ be disposed of with

=== ynsorted municipal
waste. There is a separate (free)
system for the collection and
return of waste electrical and
electronic equipment. For more
information, please contact your
local authority or the shop where
you purchased the product. By
ensuring that this product is
disposed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health and
contribute to the conservation of
natural resources.

REACH DIRECTIVE
See www.ritterwerk.de

SPECIAL ACCESSORIES
A special, non-toothed rotary
blade is also available for use
with sliced meat, sausage and
ham.

The original ritter maintenance
grease is available for delivery
for maintaining (regreasing) the
food slicer.

14

SERVICE, REPAIRS AND
SPARE PARTS

Please contact your local after-
sales service for service, repairs
and spare parts.

See www.ritterwerk.de

TECHNICAL DATA

The appliance complies with the
CE specifications.

Mains voltage/power consump-
tion: Refer to the type label on the
underside of the appliance.

Slice thickness:

0 mm to approx. 14 mm

WARRANTY

This manual food slicer comes
with a 2-year manufacturer's
warranty, calculated from the date
of purchase and in accordance
with EU warranty directives. Your
legal warranty claims according
to § 437 ff. BGB (German Civil
Code) remain unaffected by this
regulation. The manufacturer
warranty applies to all devices
sold within the European Union.
For details of the warranty condi-
tions, see www.ritterwerk.de/
warranty.

EXPLANATION OF SYMBOLS

m Explanation

CE marking: The product complies with the applicable
requirements of the European Union.

The product was put on the market after 13 August 2005.
It must not be disposed of as normal domestic waste.

The crossed-out wheelie bin symbol indicates that sepa-
rate collection is required.

QIF Suitable for contact with foodstuffs

Protection class Il equipment
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

GENERALES

Pour éviter de se blesser ou

d’endommager I'appareil,

respecter impérativement les
instructions de sécurité énon-
cées ci-apres :

— Utiliser la trancheuse uni-
verselle uniquement a des
fins domestiques, et non
industrielles.

—Ne jamais poser 'appareil
sur une surface chaude ou a
proximité d’'une flamme non
protégee.

— Utiliser exclusivement les
accessoires fournis.

— Utiliser exclusivement des
cables de rallonge appropriés.

—Ne pas plier le cable secteur.
Ne pas enrouler le céable autour
de l'appareil.

—Installer le cable secteur de
maniére a ce qu’il n’entre
jamais en contact avec des
objets chauds ou a arétes
vives.

—Ne commencer a travailler
avec 'appareil que lorsqu'il est
installé sur un support stable.

—L’appareil peut étre utilisé par
des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou ne dispo-
sant pas de I'expérience et/ou
des connaissances requises, a

condition qu’elles soient sur-
veillées ou qu’elles aient regu
des instructions sur l'utilisation
et soient conscientes des dan-
gers qui en résultent.

—Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil.

—L’appareil doit toujours étre mis
hors tension s’il n’est pas sous
surveillance et avant d’étre
démonté, remonté ou nettoyé.

—Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants. L'appa-
reil et son cordon d’alimenta-
tion doivent étre tenus éloignés
des enfants.

—Brancher 'appareil uniqguement
sur une source de tension
alternative adéquate, conforme
aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

—Ne jamais laisser I'appareil
hors surveillance lorsqu’il est
en service.

—Ne pas couper de produits
congelés, de produits alimen-
taires chauds, d’os, d’aliments
a gros noyaux, de rétis en filet
ou d’aliments emballés !

—Ne jamais laisser I'appareil
fonctionner pendant plus de
5 minutes d’affilée.

—Respecter une distance
suffisante entre les aimants et
les porteurs de stimulateurs

15
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cardiaques et de défibrillateurs humide. Ne pas utiliser I'appa-

implantés. reil en plein air.
—Tenir éloignés les supports de  —Cesser aussitét d’utiliser
données magnétiques (cartes I'appareil si certains de ses
de crédit, cartes mémoire, éléments sont endommagés
etc.) et les appareils électro- et contacter le service aprés-
niques (téléphones portables, vente ritter.
ordinateurs, moniteurs, etc.) —Si le cable secteur est endom-
des champs magnétiques mage, il doit étre remplacé par
importants. le fabricant, son service apres-
Risque de décharge électrique  Vente ou une personne dispo-
—Débrancher toujours la fiche sant de la qualification requise,
secteur de la prise de courant afin d’exclure tout risque.

en cas de panne, avant de net-
toyer I'appareil ou lorsqu’il n’est
pas utilisé. Tirer sur la fiche et
non sur le cable.

—Ne jamais plonger I'appareil
dans 'eau. Ne pas expo-
ser 'appareil a la pluie ou a
d’autres sources d’humidité.
Si 'appareil devait toutefois
tomber dans I'eau, débran-
cher d’abord la fiche sec-
teur de la prise de courant,
puis sortir 'appareil de I'eau.
Faire ensuite vérifier 'appa-
reil dans un centre de service
apres-vente agréeé avant de le
remettre en marche.

—Ne jamais utiliser 'appareil
avec des mains humides. Ne
pas I'employer lorsqu’il est
humide ou mouillé, ou si vous
vous trouvez sur un sol

Risques de blessures

—Ne pas utiliser cet appareil
sans chariot ou pousse-restes,
a moins que la taille et la forme
du produit a trancher ne le per-
mettent pas.

—Mettre I'appareil hors tension
et le débrancher avant de
remplacer des accessoires ou
des piéces mobiles en cours de
fonctionnement.

—La lame est trés coupante.

—En cours de fonctionnement,
ne jamais toucher la lame !

—Avant de nettoyer I'appareil, le
mettre hors tension, débran-
cher la fiche secteur de la prise
de courant et placer le bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe en position « 0 ».

—La lame continue de tourner
quelques instants aprés la mise

1 hors tension.
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Déplier les graphiques qui se
trouvent dans la partie avant et
arriere au dos du manuel.

Lire attentivement la notice
d’utilisation avant la mise en
service de I'appareil. Conserver
la notice d'utilisation et la laisser
avec 'appareil lorsque celui-ci
est vendu.

La derniére version de la

notice d'utilisation est
également disponible sous
www.ritterwerk.de.

USAGE CONFORME

La trancheuse universelle permet
de couper les produits alimen-
taires a usage domestique.

|| La trancheuse universelle
Q H est congue pour le
contact avec les denrées
alimentaires.

Une utilisation non conforme ou
inadaptée peut étre a 'origine de
graves blessures ou endom-
mager 'appareil. Les clauses

de garantie et la responsabilité
du fabricant n’ont plus cours de
validité dans ce cas.

MISE EN SERVICE

Préparations

Sortir avec précaution I'appareil
de 'emballage. Sortir tous les
éléments de 'emballage et les
conserver avec celui-ci. Nettoyer
I'appareil avant de le mettre en
contact avec des produits alimen-
taires (voir NETTOYAGE).

Installation de I'appareil

» Placer I'appareil sur un support
plan, antidérapant, a proxi-

mité immédiate d’une prise de
courant.

Retirer 'un aprés l'autre le
pousse-restes (12) et le protege
pouce (11) de I'appareil et sortir
le plateau de réception (5) en
tirant vers le haut.

& perouter 1a longueur de
cable (14) nécessaire hors du
range cordon (7), sous I'appa-
reil. Fixer le cable dans la fente
prévue a cet effet sur la base du
boitier.

Mettre le chariot (10) en
position de travail.

D] Enfoncer fermement le pro-
tége pouce dans les ouvertures
du chariot et pousser jusqu’a la
butée dans le sens de la plaque
protége-lame (2) jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

E Introduire le pousse-restes
dans le protege pouce.

* Brancher la fiche dans la prise
de courant.

UTILISATION

Préparations

« Poser le plateau de récep-
tion (5) sur le coté gauche de
I'appareil.

[F| Régler I'épaisseur de coupe
souhaitée au moyen du bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe (3).

Info :

la graduation de réglage de
I'épaisseur de coupe (4) n’est
pas un repere en millimétres.
Pour des raisons de sécurité, la
position « 0 » est prévue pour
recouvrir la lame de coupe.

Produit de coupe de petite
taille jusqu’a une taille normale

G] Débloquer le cas échéant

le chariot (10) pour pouvoir le
déplacer. Pour ce faire, pousser
le verrou coulissant (9) vers la
gauche.

« Extraire suffisamment le
chariot de I'appareil de maniére
a pouvoir placer le produit de
coupe avant la lame (16).

I}] Placer le produit sur le chariot.
Le pousser légerement au moyen
du pousse-restes (12) contre la
plaque protége-lame (2).

« Protéger les mains en utilisant
le pousse-restes. Exception : pro-
duit de coupe surdimensionné.

Produit de coupe
surdimensionné

Info :

observer la méthode suivante
uniquement pour couper un
produit surdimensionné !

» Pousser le chariot (10) dans
I'appareil jusqu’a la butée.

G| Fixer le chariot en poussant
le verrou coulissant (9) vers la
droite.

* Retirer le pousse-restes (12).

n Enlever le protege

pouce (11) :

» Pousser le protége pouce vers
la droite jusqu’a la butée.

+ Tirer fermement a la verticale
le protege pouce vers le haut
pour le faire sortir des ouvertures
du chariot.

[{i Placer le produit sur le chariot.
Découpe

icaro’ / elexa’

Mise de I'appareil sous tension :
* Appuyer avec l'index ou le
majeur sur la protection contre
la mise sous tension (1a) et la
maintenir enfoncée.

* Appuyer avec le pouce sur la
touche de mise sous tension (1b).
Deux modes de fonctionnement
sont disponibles :

* Mode courte durée : Mainte-
nir les deux touches du dispositif
de mise sous tension enfoncées.
La lame (16) fonctionne tant que
la touche de mise sous tension
est enfoncée.

* Mode continu : Relacher
d’abord la protection contre la
mise sous tension, puis la touche
de mise sous tension. La lame
fonctionne tant que la protection
contre la mise sous tension n’est
pas de nouveau enfoncée.

17
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M| icaro® / elexa®

* Mettre I'appareil en marche
au moyen du commutateur (17).
Deux modes de fonctionnement
sont disponibles :

Mode courte durée

(position 1l) : La lame de
coupe (16) tourne tant que le
commutateur reste enclenché
dans cette position.

Mode continu (position I) : La
lame de coupe tourne sans que
le commutateur soit actionné
jusqu’a ce que celui-ci soit
ramené en position « 0 ».

Info :

N'utiliser 'appareil que 5 minutes
maximum en mode continu.

* Presser le produit a couper
contre la lame en rotation et
avancer peu a peu.

» Lorsque la coupe est terminée,
attendre jusqu’a ce que la lame
soit complétement arrétée.

« Apres chaque utilisation,
ramener le bouton de réglage

de I'épaisseur de coupe (3) sur

« 0 » afin de recouvrir la lame
tranchante et éviter tout risque de
blessures.

NETTOYAGE

Attention :

Avant de nettoyer I'appareil, le
mettre hors tension, débran-
cher la fiche secteur de la prise
de courant et placer le bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe (3) en position « 0 ».

Pour éviter que les résidus
putrescibles ne puissent s’agglu-
tiner, nettoyer réguliérement la
trancheuse universelle. La lame
doit également étre nettoyée
régulierement comme décrit
ci-apres afin de préserver sa
surface inoxydable.

Info :

Les résidus de nourriture sont
susceptibles d’attaquer le maté-
riau de la lame et de provoquer
l'apparition de rouille.
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Préparations
* Retirer le pousse-restes (12).

I] Enlever le protege

pouce (11) :

» Pousser le protége pouce vers
la droite jusqu’a la butée.

 Tirer fermement a la verticale
le protége pouce vers le haut
pour le faire sortir des ouvertures
du chariot.

Retirer le chariot (10) :

G| Débloquer le cas échéant le
chariot en poussant le verrou
coulissant (9) vers la gauche.

+ Sortir autant que possible le
chariot de I'appareil.

Appuyer sur le ressort de ver-
rouillage (13) et sortir compléte-
ment le chariot de I'appareil.

Démonter la lame (16) :

O] icaro’ / elexa’

» OQuvrir le dispositif de serrage
de la lame (15), le tourner dans le
sens des aiguilles d’'une montre
et le retirer.

@ icaros s elexas

* Introduire une piece de mon-
naie adéquate dans le dispositif
de serrage de la lame (15) et la
faire tourner dans le sens des
aiguilles d’une montre.

+ Saisir la lame en son centre et
la sortir.

Aprés chaque utilisation

» Essuyer le botitier ainsi que
toutes les piéces qui ont été enle-
vées, y compris la lame, a I'aide
d’un chiffon humide.

De temps a autre

* Nettoyer minutieusement
toutes les piéces qui ont été
enlevées, y compris la lame,
dans de I'eau chaude (pas au
lave-vaisselle).

* Nettoyer le boitier a I'arriere
de la lame avec un chiffon sec/
un pinceau.

Info :

Ne pas utiliser de produits
abrasifs, d’éponges a surface
rugueuse ou de brosses dures.

« Sécher toutes les piéces qui
ont été rincées.

 Lubrifier la roue dentée de

la lame avec un peu de graisse
d'entretien ritter (ou bien avec de
la vaseline).

* Remonter la lame.

» Glisser de nouveau le chariot
dans le guidage.

ENTRETIEN

La trancheuse universelle ne
requiert aucun entretien. Nous
recommandons toutefois de
lubrifier de temps a autre le
guidage du chariot avec un peu
de graisse d'entretien ritter ou de
la vaseline afin de préserver son
bon fonctionnement.

ENTREPOSAGE

» Pousser le chariot (10) dans
I'appareil jusqu’a la butée.

G Fixer le chariot en poussant
le verrou coulissant (9) vers la
droite.

» Retirer le pousse-restes (12).

“ Enlever le protege

pouce (11) :

» Pousser le protége pouce vers
la droite jusqu’a la butée.

« Tirer fermement a la verticale
le protege pouce vers le haut
pour le faire sortir des ouvertures
du chariot.

« S’assurer que le bouton

de réglage de I'épaisseur de
coupe (3) est en position « 0 »,
sinon il ne sera pas possible
de rabattre I’appareil pour des
raisons de sécurité.

@Appuyer sur le cran de
sUreté (6) et incliner 'appareil
jusqu’a ce que le chariot adhere
compléetement a la plaque
protege-lame (2).
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IE B Ranger les pieces :

» Pousser le plateau de récep-
tion (5) dans le support prévu

a cet effet dans le dessous du
chariot.

Info :

Le plateau de réception peut éga-
lement étre glissé sous le chariot
lorsque l'appareil est déplié.

» Fixer le protége pouce avec
les deux aimants sur les tétes

de fixation derriére la plaque
protége-lame.

* Introduire le pousse-restes en
haut sur I'appareil.

ELIMINATION DES
DECHETS D'EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES ET
ELECTRONIQUES (DEEE)

Ce symbole indique que
ce produit ne doit pas
@\ étre éliminé avec les
=== déchets municipaux non
triés. Il existe un systéme séparé
(gratuit) pour la collecte et le
retour des DEEE. Pour plus
d'informations, veuillez vous
adresser a votre administration
municipale ou au magasin ou
vous avez acheté le produit. En
veillant a ce que ce produit soit
éliminé correctement, vous
contribuez a éviter d'éventuelles
conséquences négatives pour
I'environnement et la santé
humaine et a préserver les
ressources naturelles.

REGLEMENT REACH
Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

ACCESSOIRES SPECIAUX
Une lame de coupe lisse est
disponible pour couper la viande,
le saucisson et la charcuterie.
De la graisse d'entretien ritter est
disponible pour la lubrification

de la trancheuse universelle
(graissage).

SERVICE, REPARATIONS
ET PIECES DE RECHANGE
Priere de contacter le service
aprés-vente local pour les ques-
tions de service, de réparations
et de piéces de rechange !

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

L'appareil satisfait aux
prescriptions CE.

Tension secteur/puissance absor-
bée : voir plaque signalétique sur
le dessous de I'appareil
Epaisseur de coupe :

0 mm a 14 mm env.

DECLARATION DE
GARANTIE

Nous offrons pour cette tran-
cheuse universelle ritter une
garantie fabricant de 2 ans a
compter de la date d’achat et
conformément aux directives de
'UE en termes de garantie. Vos
droits Iégaux a la garantie selon
le § 437 ff. du BGB (code civil
allemand) ne sont pas affectés
par ce réglement. La garantie
du fabricant s’applique a tous
les appareils vendus au sein

de I'Union européenne. Vous
trouverez les conditions de la
garantie a I'adresse suivante
www.ritterwerk.de/warranty.

EXPLICATION DES SYMBOLES

m Explication

C€

© ménagers normaux.

piles et cordons
se recyclent

Marquage CE : le produit est conforme aux exigences
applicables de I'Union européenne.

Le produit a été mis sur le marché apres le
13 ao0t 2005. Il ne doit pas étre jeté avec les déchets

Le symbole de la poubelle barrée indique la nécessité
d'une collecte séparée.

& s

Cet appareil,
ses accessoires,

0+o)@

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

- 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr:
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

! IIF Compatibilité avec le contact alimentaire

O

Appareil de classe de protection Il
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OBLUM YKA3AHUA 3A
BE3OMNACHOCT

3a ga nsberHeTte HapaHsiBaHWUSA
UnNu noBpefa Ha ypeaa, Henpe-
MeHHO cbbntogaBanTe cneaBa-

LLNTE YKa3aHUA 3a Ge3onacHocCT:

—WM3nonseante yHuBepcarnHus
ypepn 3a psidaHe camo B JoMa-
KMHCTBOTO M1 He 3a NPOMMULL-
NeHn uenw.

—Hwukora He nocTaBanTe ypena
BbPXY ropeLLm NOBbPXHOCTH
nnun B 6GMmM3oCT 40 OTKPUTH
nnaMmbLuu.

—W3nonsBanTte camo BKItO-
YyeHuTe B JOCTaBKaTa
NPUHAANEXHOCTH.

—W3nonssante camo u3npasHu
YOBIDKUTENHN Kabenw.

—He nperbBanTte mpexoBusd
kaben. He HaBnBanTe kabena
OKOIo ypeaa.

—[NonoxeTte mpexoBus kaben
Taka, 4Ye ga He ce gonupa go
ropewm npegmMeTn nnu Takmea
C ocTpu pbboBe.

—PaborteTte ¢ ypega camo
cnep kato e 6un npaBuHO
MOHTUPaAH.

—YpeobT MOXe a ce U3nonssa
OT Nuua ¢ Hamanexu puamnye-
CKW, CETUBHU UMN YMCTBEHMN
crnocobHocTn nnu nuua 6es
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onuT n/unun 3HaHna camo Nog
Ha430p UK ako ca MHCTPYK-
TMpaHu 3a 6e3onacHaTa yno-
Tpeba Ha ypeaa v pasbupar
€BEHTYyaInHUTE ONacHOCT!,
npousTU4yaLLm oT ToBa.

—He e paspeweHo geua ga cu
UrpasaT ¢ ypeaa.

—Korato e 6e3 Hag3op n npeau
crnobsiBaHeTo, pasrnobs-
BaHETO UMM NMOYNCTBAHETO,
ypeabT TpsibBa BUHaru ga ce
N3KMYBa OT MpexarTa.

—Tosun ypen He TpsbBa aa ce
n3nonasa ot geua. YpeobT u
HEroBUSIT CbeaMHUTENEH Kabern
TpsbBa Aa ce gbpxart ganed ot
aeua.

—CBbp3BanTe ypega caMmo KbM
NOAXOASALL M3TOYHUK Ha Npo-
MEHMNBO HanpexXeHue, KOUTO
OTroBaps Ha JaHHUTE BbPXY
dupmeHaTta Tabenka.

—He octaBante ypena 6e3 Haa-
30p No BpeMe Ha paborTa.

—He pexeTte abnboko
3ampaseHn xpaHu, ropeLm
XPaHUTENHW NPOAYKTUN, KOKanu,
XPaHUTENHW NPOAYKTUN C
roriemMm KOCTUIKK, Meco 3a
neyeHe B MpeXnYKa nnm xpa-
HUTENHM NPOAYKTU C onakoBka!
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—Hwukora He ocTtaBaunTe ypeaa oa
paboTn HENPEKBbCHATO NoBeYe
OT 5 MUHYTMW.

— AKO HOCUTE KapamocTumMmyrnaTop
NN UMNNaHTMpaH gedudpu-
naTtop, CTOMTe Ha OCTaTb4yHO
pas3CTosiHWEe OT MarHUTW.

—[pbXTEe ganey ot CUMHK
MarHUTHW NoneTa MarHUTHK
HOCUTENW Ha AaHHW (KPeaUTHU
KapTn, KapTn NameT U T.H.)

N eneKTPOHHU YCTPOMCTBA
(MOBUHKU TenedoHU, KOMMIO-
TPW, MOHUTOPU U T.H.).

OnacHoCT OT TOKOB yaap

—[pwn aBapuun, npeam BCAKO
NOYUCTBAHE M KOraTo ypeabT
He ce nonsea, BUHarn n3Bax-
AanTte Mpexosus Lerncesn ot
KOHTakTa. [pn TOBa U3abLPN-
BamMTe 3a Lencerna, a He 3a
kabena.

—Hwukora He notananTe ypena
BbB Boaa. Hukora He u3nons-
BanTe ypena npu Obx4g unm
Apyra Bnara. AKoO Bce nak ype-
ObT HAKOra nagHe BbB BOAA,
MbPBO N3AbPNANTE MPEXOBUS
LLlerncen OT KOHTaKTa u Toraea
n3BageTe ypeaa ot Bogara.
Cnep ToBa ocTtaBeTe ypeabT
Aa 6bae NpoBepPEH B OTOPU3N-
paH cepBu3, Npean OTHOBO Aa
paboTuTe C Hero.

—He nsnonseanTe ypena c
BNaXxHW pbLe. He ro nsnons-
BanTe, ako e BNaXxeH unm
MOKbp nnun Bue ctonte Bbpxy
BnaxeH nog. He nsnonseante
ypeaa Ha OTKpuUTO.

—[pu noBpean Ha 4acTu oT
ypeaa BegHara npekparteTe
paboTaTa 1 ce CBbPXETEe CbC
cepBusHaTta cnyxba Ha ritter.

— AKo MpexoBuAT kaben e
noespeneH, Ton Tpsibea ga ce
CMEHM OT NpounsBoauTens,
HeroeaTta cepBu3Ha cnyxba
Wnn nuua ¢ nogobHa KBanu-
dukauns, 3a ga ce nsberHar
OMNacHOCTMW.
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OnacHoCT OT HapaHsiBaHe

—Toswn ypen He TpsbBa aa ce
nonsea 6e3 HanpaBnsaBaLla
NMOBBbPXHOCT 3a Hapsi3Ba-

HWSA NPOAYKT UKW AbpXxad 3a
ocTaTbKa, OCBEH B CryvauTe,
KoraTo rofiemuHarta unm gop-
MaTa Ha Haps3BaHWsS NPOOYKT
He no3Bongaeat ynotpebara nw.

—[pean cmsHaTa Ha npuHag-
NEXHOCTU U AOMBbIHUTENHN
YyacTu, KOUTO ce ABMXKaT npu
paboTa, ypeabT TpsibBa fa ce
N3KITHOYN N M3BaamM OT ENEKTPU-
yeckata mpexa.

— [ANCKOBUAT HOX € MHOIO OCTbP.

—[lpn paboTta Ha ypena B HUKa-
KbB Criy4ayn He fJoKkocBanTe
ANCKoBUS HOX!

—[Mpean noYnMcTBaHETO U3KIHO-
yeTe ypena, usgbpnamnTte
MPEXOBUSA LLencern OT KOH-
TakTa 1 3aBbpTeTe OyTOHA 3a
perynupaHe Ha gebennHarta Ha
ps3aHe B nosuumsa ,,0°

—Cnepf n3knoyBaHETO ANCKO-
BUAT HOX NpoabInkaea 3a
KpaTKo ga ce ABWXM Mo
NHepLUMs.
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MpernepawTe rpaduknTe B Hava-
NOTO M B Kpas Ha KHWKKaTa.
Mons, npoyeteTe BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO 3a ynorpeba
npegv nyckaHeTo Ha ypeaa B
ekcnnoarauus. 3anaseTe pbKo-
BOACTBOTO 3a ynoTtpeba u npu
npefocTaBsHe Ha ypeaa Ha Apyro
nvue ro npeganTe c Hero.
AKTyanHoTo pbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba e HanM4yHoO CbLLO Taka
Ha www.ritterwerk.de.

NMPEAHA3HAYEHUE
YHuBepcanHuaT ypeq 3a
psizaHe Crnyxu 3a HapsisaBaHe Ha
obuyaiiHn 3a JOMaKUHCTBOTO
XpaHWUTENHW NPOAYKTY.

|l| YHuBepcanHusT ypen 3a
psizaHe e noaxogsiLy 3a
KOHTaKT C XpaHa.

M3nonssaHeTo He Mo npeaHasHa-
YeHMe UNN rpeLHOTO 0bCyX-
BaHe Morar Ja JoBefar [0 TEXKM
HapaHsiBaHWSA UK 4o nospeaa Ha
ypena. B Takbs cnyyai otnagat
BCUYKM rapaHLMOHHMN NpeTeHLmnn
1 NPETeHLMN KbM Ka4eCTBOTO.

NYCKAHE B
EKCIMJTIOATALIUA

MoaroTtoBka

BHumaTtenHo nssagete ypeada
OT onakoBkaTa. OTcTpaHeTe
BCWYKN OMaKOBbYHW MaTe-
puanu v rv 3anaseTe 3aefHo

¢ onakoskara. lNoyncrete
ypeaa, npeav Aa Brnese B
KOHTaKT C XpaHUTENHW NPOAYKTU
(BxTe ,OYNCTBAHE").

MoHTax Ha ypena

» [MoctaBeTe ypeaa Bbpxy
paBHa, HexJTb3ralla ce OCHOBa,
B HenocpeacTBeHa 6nusocTt Ao
KOHTaKT.

I Csanere or ypeaa nocne-
[0BaTeNHoO Abpxaya 3a

ocTtarbka (12) u 3awmTaTa Ha
naneua (11) n usgbpnaiite
Harope Abpxaya 3a octaTbka (5).
E] PasBuiiTe HeobxogumaTa obi-
XMHa Ha MpexoBus kaben (14) ot
OTAENEHNETO 3a CbXpaHEHUE Ha

kabena (7) nog ypeaa. Mpwu ToBa
uKcupanTe MmpexoBus kaben B
npeaBuaeHNs 3a LenTa LWy, Ha
[OBbHOTO Ha Kopryca.

3aBbpTeTe HanpasnsBallaTa
MOBBLPXHOCT 3a Haps3BaHWs Npo-
AykT (10) B pabGoTHaTa nosmumsi.

[ﬂ HaTtucHete 3awuTarta Ha
naneua c Manko cuna B oTBopuTe
Ha HanpaensBallaTa noBbpX-
HOCT 3a Haps3BaHUS NMPOAYKT 1

51 n3byTarnTe 4O ynop no nocoka
Ha orpaHuyuTenHarta nnova (2),
Aokaro yyete, Ye ce ukempa.

I rocrasere ObpXava 3a octa-
TbKa BbpXy 3aluuTarta Ha naneua.
« BknoyeTte mpexoBusi kaben B
KOHTaKTa.

U3MNMON3BAHE

MoproroBka

» [NocTaBeTe Abpaya 3a
ocTaTtbka (5) oT nsBata cTpaHa
Ha ypeda.

Hc 6yToHa 3a perynupaHe

Ha gebenvHata Ha psizaHe (3)
HacTpolTe xenaHaTta aebenvna.
UHpopmayus:

Ckanama 3a peayrnupaHe Ha
debenuHama Ha psidaHe (4) He
e munumemposa ckana. Om
cbobpaxkeHusi 3a 6beaonacHocm
nosuyusma ,,0“ e usnbrHeHa
maka, ye 0a rnokpuea Hoxa.

Mantk Ao HOpMarHoO ronsMm
Hapsi3BaH NPOAYKT

E Mpwu Hyxaa gebnokupanTe
HanpaensiBaLlaTa NnoBbPXHOCT

3a HapsiaBaHus npogykT (10),

3a Aa Moxe Aa ce ABWxkU. 3a
LenTa nsbyrante curkcaTopa Ha
HanpaensBalata NoBbPXHOCT (9)
Hanseo.

« WsgbpnanTe HanpasnsiBawara
MOBBLPXHOCT 3a HapsA3BaHWs
NpoAyKT OT ypeaa Tonkoea, Ye Aa
MOXeTe [a pasronoxuTe Hapsia-
BaHWs NPOAYKT Npea AUCKOBUS
HOX (16).

[l] MocTtaBeTe Hapsi3BaHWs
NPOAYKT BbPXY HanpasnsisaliaTta
MOBBPXHOCT. HaTUCHeTe s neko ¢
Abpxaya 3a ocTaTbka (12) cpeLuy
orpaHuyuTenHaTa nnova (2).

» [llpegnasete pbLeTe cU, KaTo
nanonsearte Abpxaya 3a ocTa-
TbKa. V3knoyeHne: MHOro ronsm
Hapsi3BaH NPOAYKT.

MHoro ronsim Hapsi3aBaH

npoaykr

Ungpopmayusi:

U3nonsealime crnedsaujusi

memod Ha Oelicmsue camo 3a

psi3aHemo Ha MHO20 20/15IM

Hapsi3eaH rnpodykm!

* W3byTante HanpaBnsBaliata

NOBBLPXHOCT 3a Hapsi3BaHWSA Npo-

aykT (10) B ypepa go ynop.
dukcmpanTe HanpasnsiBa-

LaTa NoBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHus

npoaykT, kato u3byTate HagsiCHO

HelnHust oukcatop (9).

+ Csanerte gbpkaya 3a

octarbka (12).

n OTcTpaHeTe 3aluTarta Ha
naneua (11):

* W3bytainTe 3awmTara Ha
naneua Ao yrnop HagsiCHO.

* W3gbpnante 3awmraTa Ha
naneua ¢ mMarnko cuna BepTu-
KanHo Harope oT OTBOPUTE Ha
HanpaensBalliaTa NoBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHWs NPOAYKT.

[{i MocTaBeTe HapsisaBaHUS
NPOAYKT BbPXY Hanpasnsasaliara
NMOBBPXHOCT.

PsazaHe

M icaro'/elexa’

BkntoveTe ypena:

* HatucHeTe ¢ nokasaneua unm
cpenHus NpbCT GrokmpoBkaTa
cpeLly BkrtoyBaHe (1a) n s
3afpbXKTe HaTUCHaTa.

* HatucHete c naneua 6yToHa
3a BknoyBaHe (1b).

MoxeTe na nsbeperte mexay Asa
pexuma Ha paboTa:

+ KpaTkoBpeMeHeH pexum Ha
paboTa: 3agpbKTe HaTUCHATU 1
nBata 6yToHa Ha cucTemara 3a
BKrtouBaHe. [AnckoBuaT Hox (16)
ce BbpTW, 4OKaTO NycHeTe
OyTOHa 3a BKItoYBaHe.
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* MMpoAbmKUTENEH PeXuM Ha
pab6ota: [MycHeTe nbpBO Bnoku-
poBKaTa cpeLly BKMouBaHe, a
cnep ToBa ByToHa 3a BKOYBaHeE.
[IMCKOBUSIT HOX Ce BbPTU, IOKATO
HaTUCHeTe OTHOBO GrokMpoBkaTa
cpeLLy BKIOYBaHe.

IIZI icaro®/elexa’

» BknitoyeTe ypeaa ¢ npes-
kntouBatens (17). MoxeTe aa
n3bepeTe Mexay ABa pexvuma Ha
pab6ora:

KpaTkoBpeMeHeH pexuM Ha
pa6ota (no3uuwms Il): JuckoBuaTt
HoX (16) ce BbPTH, JOKaTO NpeB-
KMoYBaTensaT ocTaHe HaTucHaT B
Tasn No3mums.
MpoabmxuTeneH pexum Ha
pa6ota (no3uuums l): AuckoBusT
HOX paboTu, 6e3 npeskntoyBaTe-
NAT Aa e HaTUCHaT ¥ 3aabpXaH,
[0KaTo He HaTUCHeTe NPEeBKI0Y-
BaTtens B nosuuus ,0°.

UHgpopmayus:

U3znonsealime ypeda makcumym
5 MUuHymu & npodb/mKumeneH
pexum Ha paboma.

+ [pu paborteLy ypen npemecTt-
BaliTe Hapsi3BaHUS NPOAYKT C
neKo noaaBaHe KbM AWUCKOBUSI
HOX.

» Cnep npuknoyBaHe Ha
psi3aHeTo n34akavite, 4OKaTo
OVICKOBUSIT HOX CMpe HambIIHO.
» Cneq Bcsika ynotpeba 3aBbp-
TanTe ByToHa 3a perynupaHe
Ha aebenuHata Ha psizaHe (3)

B no3uuus ,0% 3a ga nokpuerte
OCTPUS ANCKOB HOX U Aa naber-
HeTe HapaHsBaHWs.

NOYNCTBAHE

BHumaHue:

Mpean noYncTBaHETO U3KIHO-
yeTe ypea, usgbpnante
MPEXOBUSI LLENCes OT KOH-
TakTa v 3aBbpTeTe byTOoHa 3a
perynupaxe Ha aebenvHara Ha
psasaHe (3) B mo3uumsi 0.

3a fga He morar fa ce Habusat
pasBansiiM ce 0cTaTbLy, NOYMCT-
BanTe PeOBHO YHMBEPCasHus
ypea 3a pasaHe. JUCKOBUST HOX
cbLo TpsibBa Aa ce nouncTesa
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pefoBHO, KAKTO & onucaHo
no-Aony, 3a Aa ce 3anasu HepbXx-
Jaemarta My NoBbpPXHOCT.
WHpopmayus:

Cned uzsecmHo speme ocma-
mbyume om xpaHumesiHu
npodykmu moz2am Oa passidam
Mamepuana Ha OUCKO8UST HOX

u Oa osedam Ao nosieama Ha
pbxoa.

MoaroroBka
« Caanete abpxava 3a
octatbka (12).

n OTcTpaHeTe 3awurarta Ha
naneua (11):

* WN3byrainTe 3awmTaTa Ha
naneua Ao ynop HagsicHo.

¢ Wsgbpnante 3awmTarta Ha
naneua ¢ marko cuna BepTu-
KarHo Harope oT OTBOpUTE Ha
HanpaensiBalaTa NoBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHUs NPOAYKT.

CaarneTe HanpasnssaliaTta
NMOBBLPXHOCT 3a Hapsi3BaHWS
npoaykt (10):

Mpw Hy>xOa gebnokvpante
HanpasnsiBaLlaTa NnoBbPXHOCT
3a Hapsi3BaHUSA NPOAYKT, KaTo
n3byTaTe HansiBo HelHWsA
cukcatop (9).

* M3gbpnaiiTe HanpaensBalwara
NMOBBLPXHOCT 3a HapsA3BaHWs
NpoAyKT OT ypeaa, KOSKoTo e
Bb3MOXHO.

[N HaTtucHeTe Grnokvpaliara npy-
XuHa (13) 1 n3usano usgbpnaiire

HanpaBnsiBaLlaTa NoBbPXHOCT 3a
Haps3BaHWsi NPOAYKT OT ypeaa.

Pasrnobete anckoBust Hox (16):

O] icaro’/elexa’

« OtBopeTe bnokuposkara 3a
Hoxa (15), kaTo A 3aBbpPTUTE
o YacoBHMKOBATa CTpenka u si
csanerte.

E icaro’/elexa®

« [NocTaBeTe NoAXoAsLLa MOHETa
B GnokupoBkata 3a Hoxa (15) n

S 3aBbPTETE M0 YaCOBHMKOBATA
cTpenka.

« XBaHeTe ONCKOBUS HOX B LiEH-
Tbpa Ha BbpTeHe U ro cearneTe.

Cnepn Bceku npoLec Ha psisaHe
* W3bbpluete kopnyca v BCUYKK
CBarieHy YacTu, BKIYUTENHO

[OMCKOBUSI HOX, C BMaXxHa Kbpna.

OT BpeMe Ha Bpeme

» [louncrere OCHOBHO BCUYKM
CBarneHu 4YacTtu, BKIOYY-

TENHO ANCKOBUSA HOX, C Tonna
npoMuBHa Boga (He B MUsnHa
MaLuvHa).

* [MouncreTe kopnyca 3ag Hoxa
CbC Cyxa Kbpna/yeTtka.
Ungpopmayusi:

He usnonseatime abpa3usHu
npenapamu, ebbu ¢ 2pybu
108bPXHOCMU UTU MEbPOU
yemku.

» [logcylerte BCUYKM U3nnak-
HaTW YacTu.

* Cmaxete 3bOHOTO KOMeno Ha
OVCKOBUSI HOX C Manko cMaska
3a nopgAapbkkKa Ha ritter (unu no
13060p C Manko BasenuH).

* MoHTupawnTe 0THOBO OUCKOBUSA
HOX.

* W3byTanTe HanpaBnsBaliata
NOBBLPXHOCT 32 Hapsi3BaHWs Npo-
OYKT OTHOBO BbB BOAEHETO.

NnoanPBXKA
YHuBepcanHuaT ypeq 3a pssaHe
HsIMa Hy>da oT nogapbxka. Bce
nak Bu npenopbyBame noHsikora
[a cmasBate AOMbIHUTENTHO
BOJEHETO Ha HanpaensBealiaTta
NOBBLPXHOCT 3a Haps3BaHUsI
nNpoAyKT € Manko cMaska 3a nog-
OpbXka Ha ritter unv BasenuH, 3a
[a 3anasuTte NnaBHWs Xop,.

CBbXPAHEHUE

* W3bytaiite HanpaensBawara

NMOBLPXHOCT 3@ Hapsi3BaHWS Npo-

aykt (10) B ypena ao ynop.
dukcmpanTe Hanpasnssa-

LiaTa NoBbLPXHOCT 3a Hapsi3BaHUs

npoaykT, kaTo n3byTate HafgsCHO

HelnHus oukcatop (9).

+ CsaneTe gbpxaya 3a

ocTatbka (12).

n OTcTpaHeTe 3almTaTta Ha
naneua (11):

* W3byTanTte 3awmTata Ha
naneua Ao ynop HagsicHo.
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* W3gbpnante 3awmraTa Ha
naneua ¢ Marsnko cuna BepTu-
KarnHo Harope oT OTBOPUTE Ha
HanpaensiBalaTa NoBbPXHOCT 3a
HapsA3BaHWS MPOAYKT.

* YBepeTe ce, 4e OYTOHBLT 3a
perynupaHe Ha ae6enuHarta Ha
psisaHe (3) e B no3uuus ,04, B
NPOTUBEH criyyan ypeabT oT
cbobpaxeHus 3a 6esonacHocT
He MoXe Aa ce 3aTBOpM.

[® Harucrere npeanasHus
ukcaTop (6) 1 3aBbpTETE
ypeaa, AokaTo HanpasrsiBallaTa
NMOBBLPXHOCT 3a Haps3BaHWA
NPOAYKT NpUnerHe HambiHO KbM
orpaHuunTenHara nmnova (2).

R]S| MpubepeTte otaenHuTe
yacTu:

* W3bytaiiTe gbpxava 3a ocTta-
Tbka (5) B npeaBuaeHnTe 3a ToBa
AbpXKaun oT AonHaTta cTpaHa Ha
HanpaBsnsiBallaTa NnoBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHWSA NPOAYKT.
NHepopmayus:

[Abpxaybm 3a ocmambKa MOXe
Oa ce npubepe om dortHama
cmpaHa Ha Hanpasnseawama
108BPXHOCM 3@ Hapsi38aHusi
npodykm, Koeamo ypedbm e
OMBOPEH.

» [locTaBeTe 3awumTaTa Ha
naneua c ABaTta MarHuta Bbpxy
durKeHpaLLnTe rmasu 3ag orpaHu-
yuTenHata nnova.

» [locTaBeTe Abpxaya 3a ocTa-
TbKa oTrope ypeaa.

N3XBBLPNAHE HA
YNOTPEBABAHU
ENEKTPUYECKHU U
ENEKTPOHHU YPEOU

CuMBONbT yKasBsa, Ye
TO3U NPOAYKT He Tpsibea
na 6bae U3XBbPIsH C
HecopTMpaHu 6utosu
otnagbum. CbluecTByBa OTAENHA
(6esnnarHa) cuctema 3a
cbbupaHe 1 BpbluaHe Ha
ynoTpebsiBaHN eneKkTpu4ecku n
eneKTPOHHM ypeaun. 3a noBeye
nHgopMaLmsi ce o6bpHETE KbM
Bawara obwuHcka agMuH1cTpa-
LS UNK KbM TbProBckust 06ekKT,

OT KOWTO CTe 3aKynuiu npogykTa.
BawaTta rpwxa 3a npaBuiiHOTO
N3XBbPISHE Ha NpoayKTa
JornpuHacsi KakTo 3a HamarnsiBaHe
Ha Bb3MOXHW HEraTUBHM
MOCNEACTBUSA BbPXY Npupoaarta u
YOBELLKOTO 37paBe, Taka 1 3a
3anasBaHe Ha NpPUPOAHUTE
pecypcu.

PEIFMAMEHT REACH

BwxTte www.ritterwerk.de

CMNMEUMNATIHAN
NMPUHAAQNEXHOCTU
CneuwmanHo 3a psisaHe Ha Meco,
konbacu u WwyHka ce npeanara
[IUCKOB HOX 6e3 3b0u.

3a nopgapbxkaTa Ha yHuBepcan-
HWSA ypen 3a psidaHe (oNbHKU-
TENHO cMa3BaHe) ce npeanara
opvrmHanHata cmaska 3a
nopgapbxka Ha ritter.

CEPBU3, PEMOHTU U
PE3EPBHU YACTU

3a cepBu3, PEMOHTU U PE3EPBHY
4acTu, MOns, CBbpXeTe ce C
MecTHaTa cepBu3Ha crnyxba!

BwxTre www.ritterwerk.de

OBACHEHUE HA CUMBOITUTE

[Gumson | ogmorams
|3

TEXHUYECKU OAHHU
YpeobT oTroBapsi Ha npeanuca-
Husta CE.

MpexoBo HanpexeHne/KoHCyMu-
paHa MOLLHOCT: BUXTE hupme-
HaTa Tabenka Ha fonHaTa cTpaHa
Ha ypeda

[ebenvHa Ha psidaHe:

ot 0 mm go okono 14 mm

YTOYHEHUE OTHOCHO
FAPAHLUUATA

3a T03M yHuBepcarneH ypeq 3a
psizaHe Ha ritter npegocTtaBsame
2-roguLiHa rapaHumsa Ha npoms-
BOAUTENS, CMSATAHO OT AeHSA Ha
noKyrnkaTta u B CbOTBETCTBUE C
avpektuBute Ha EC 3a rapan-
LMoHHaTa nonutuka. CbrnacHo
un. 437 n cn. ot BGB (®enepan-
HWS rpaxaaHckn kofekc) Baweto
3aKOHHO NPaBO Ha rapaHLUMOHeH
MCK He e 3acerHaro OT Tasu Hop-
MaTuBHa ypeaba. MapaHumsTa Ha
NpoV3BOANTENS BaXW 3@ BCUYKU
ypeaun, 3akyneHu Ha TeputopusaTta
Ha EBponeickus cbo3. Moxe

fa ce 3ano3HaeTe C rapaHLWOH-
HWTE yCrnoBusi Ha agpec
www.ritterwerk.de/warranty.

CE mapkuposka: [MpoaykTbT oTroBaps Ha AelcTealumTe
n3nckBaHus Ha EBponenckusi cbios.

MpoaykTbT e nycHaT Ha nasapa cned 13 asryct 2005 1.

3abpaHeHo e U3XBBbPMSHETO Ha NpoayKTa ¢ 06UKHOBE-
HWUTe BUTOBK OTNAABLLN.

C/MBONBT CbC 3a4epKkHATUA KOHTEVHEP 3a OTNagbLmn

YyKa3Ba HeobxogumMocTTa OT pasgenHo C'b6|/|paHe.

Il [MoaxoasLy, 3a KOHTaKT C XpaHUTENHW NPOAYKTU

Ypen c knac Ha sawurta |l
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI

PREDPISY

Abyste zabranili poranéni osob

nebo poskozeni pristroje, bez-

podminecné dodrzujte nasledu-
jici bezpecnostni pokyny:

—Univerzalni krajec je urCen jen
pro pouziti v domacnosti, nikoli
pro zivnostenské podnikani.

— P¥istroj nikdy nestavte na horké
plochy nebo do blizkosti otevie-
ného ohné.

—Pouzivejte vyhradné pfislusen-
stvi dodané s pfistrojem.

—Pouzivejte vyhradné prodlu-
Zovaci kabel predpisového
provedeni.

—Kabel nezalamuijte. Kabel neo-
vijejte kolem pfristroje.

— Sitovy kabel vedte takovou
cestou, aby se nedostal do
styku s horkymi pfedméty ani
pfedmeéty s ostrymi hranami.

— S pfistrojem pracujte teprve
tehdy, kdyz je bezpecné
umistén.

—Tento pfistroj mohou pouzivat
i 0soby s omezenymi psy-
chickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi Ci
nedostateCnymi zkusenostmi
nebo znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani pfi-
stroje a chapou rizika z toho
vyplyvajici.
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—Déti si nesméji s pfistrojem
hrat.

—V dobé, kdy pfristroj neni pod
dohledem, a pfed montazi,
demontazi nebo Cisténim odpo-
jujte pfistroj od napajeni.

—Tento pristroj nesmi pouzivat
déti. Pfistroj i napajeci kabel
uchovavejte mimo dosah déti.

— Pfistroj pfipojujte vyhradné ke
stfidavym napajecim zdrojum
odpovidajicim udajum na typo-
vém Stitku.

—Bé&hem provozu nenechavejte
pristroj bez dozoru.

—Nekrajejte hluboce zmrazeny
material, horké potraviny,
kosti, potraviny s velkymi jadry,
pecCeni v siti ani potraviny
v obalu!

— Pfistroj nenechavejte bézet bez
prestavky déle nez 5 minut.

— S kardiostimulatorem a implan-
tovanym defibrilatorem udrzujte
dostate¢ny odstup od magnetu.

—Magnetické nosice dat (kreditni
karty, pamétove karty atd.)

a elektronické pfistroje (mobilni
telefony, pocCitace, monitory
atd.) udrzujte mimo silna mag-
neticka pole.
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Nebezpeci urazu elektrickym

proudem

—P¥i poruchach provozu, pred
kazdym cCisténim a kdyZz pfistroj
nepouzivate, vzdy vytahnéte
sitovou zastrCku ze zasuvky.
Tahejte pfitom za vidlici, nikoli
za kabel.

— P¥istroj nikdy neponofujte do
vody. Pfistroj nikdy nevysta-
vujte desti nebo jinému puso-
beni vihkosti. Pokud by pfistroj
prece jen spadl do vody, vytah-
néte nejprve sitovou vidlici ze
zasuvky a teprve potom vyta-
hujte pfistroj z vody. Predtim,
nez pristroj opét uvedete do
provozu, jej nechejte prfezkou-
Set v autorizovaném servisu.

— Pfistroj neberte do vihkych
rukou. Nepouzivejte jej, jest-
lize je mokry nebo vlhky, nebo
kdyz stojite na mokré podlaze.
Pristroj nepouzivejte venku.

— Pfi jakémkoli poSkozeni sou-
Casti pfistroje ihned prestante
pristroj pouzivat a obratte se
na zakaznicky servis ritter.

—Pokud je poskozen sitovy
kabel, musi byt vymeénén
vyrobcem, jeho zakaznickym
servisem nebo pfislusné kvali-
fikovanymi osobami, aby nedo-
Slo k ohrozeni.

Nebezpeci poranéni

—Tento pfistroj nesmi byt pou-
Zivan bez sani pro krajeny
material nebo bez posuvného
drzaku, pokud se nejedna
o pouziti pro velikost a tvar kra-
jeného materialu, ktery je mimo
jejich meze.

—PFed vyménou pfislusen-
stvi nebo doplnkd, které se
za provozu pohybuji, musite
pristroj vypnout a odpojit ho od
napajeni.

—Kotouc€ovy niz je velmi ostry.

—P¥i provozu se v Zadném pfi-
padé nedotykejte kotou€ového
noze!

—Pred Cisténim pfistroj vypnéte,
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky a kotouc€ pro sefizeni
tloustky fezu prestavte do
polohy ,0%

—Kotouc€ovy n0z po vypnuti
pohonu jesté urcitou dobu
dobiha.
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Odklopte pfedni a zadni obalku
s obrazky.

Pfed uvedenim pfistroje do
provozu si podrobné prectéte
tento navod k obsluze. Navod
k obsluze uschovejte a predejte
jej dalSimu uzivateli spolu

s pfistrojem.

Aktualni navod k obsluze

mate k dispozici i na webu
www.ritterwerk.de.

POUZITi V SOULADU
S URCENIM

Univerzaini kraje¢ slouzi ke
krajeni béznych potravin

v domacnosti.

1] Univerzalni krajec je
uréen pro kontakt
s potravinami.

Pouziti v rozporu s uréenim
nebo nespravna obsluha mohou
vést k zavaznym zranénim nebo
k poSkozeni pristroje. V takovém
pfipadé jsou vylouceny veskeré
naroky na pfipadné pInéni ze
zaruky.

UVEDENI DO PROVOZU
Priprava

Pfistroj opatrné vyjméte z obalu.
Odstrante veskeré dily baleni

a uloZte je spolu s obalem. Nez
se pristroj dostane do styku

s potravinami, oCistéte jej

(viz CISTENI).

Umisténi pfistroje

» PFistroj postavte na rovnou,
neklouzavou plochu v bezpro-
stfedni blizkosti sitové zasuvky.
Al Postupné z pfistroje sejméte
posuvny drzak (12) a ochranu
palce (11) a smérem nahoru
vytahnéte zachytnou misku (5).
[ ze schranky na kabel (7)
pod pFistrojem odvirte potfeb-
nou délku sitového kabelu (14).
Sitovy kabel upevnéte do drazky
ve dné skfiné, ktera je k tomu
uréena.

Sklopte sané pro krajeny
material (10) do pracovni polohy.
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D Mirnym tlakem nasadte do
otvorll v sanich pro krajeny mate-
ridl ochranu palce a posurite ji az
na doraz k opérné desce (2), az
slySitelné zacvakne.

I3 Nasadte na ochranu palce
posuvny drzak.

« Zapojte zastréku do elektrické
zasuvky.

POUZIVANI

Pfiprava
* Na levou stranu pfistroje
polozte zachytnou misku (5).

I3 Pomoci kotouge pro sefizeni
tloustky Ffezu nastavte pozadova-
nou tloustku fezu (3).

Informace:

Stupnice pro sefizeni tloustky
fezu (4) neni &islovana v milimet-
rech. Poloha ,,0“ odpovida zakryti
noZe z bezpecnostnich divodu.

Maly nebo stiedné velky
krajeny material
G V pripadé potfeby odemknéte
sané pro krajeny material (10),
aby s nimi bylo mozné pohybo-
vat. PFi provadéni tohoto kroku
posurite aretaci sani (9) doleva.
« Vysurite sané pro krajeny
material z pfistroje tak, abyste
mohli pfed kotouc€ovy niz (16)
umistit krajeny material.
Krajeny material pokladejte
na sané pro krajeny material.
Pomoci posuvného drzaku (12)
jej mirné pritlacujte k opérné
desce (2).
< Chrante si ruce, pouzi-
vejte posuvny drzak. Vyjimka:
nadmérna velikost krajeného
materialu.

Nadmeérny krajeny material
Informace:

Nasledujici pokyny pouZivejte
pouze pri krdjeni nadmérného
krajeného materialu!

« Posurite sané pro krajeny
material (10) az na doraz smérem
k pFistroji.

@[ Posunutim aretace sani (9)
doprava uzamknéte sané pro
krajeny material.

» Sejméte posuvny drzak (12).

n Sejméte ochranu palce (11):
» Posunte ochranu palce az na
doraz doprava.

* Mirnou silou vytahnéte
ochranu palce svisle nahoru

z otvor(l v sanich pro krajeny
materidl.

K| Krajeny material pokladejte na
sané pro krajeny material.

Krajeni

icaro’ / elexa’

Zapnéte pfistroj:

» Ukazovackem nebo prostied-
nickem stisknéte pojistku sni-
mace (1a) a podrzte ji stisknutou.
» Palcem stisknéte spinac (1b).
Lze vybrat jeden ze dvou druhtd
provozu, které jsou k dispozici:

» Kratkodoby chod: Podrzte
obé tlacitka stisknuta. Kotoucovy
nuz (16) se otaci, dokud neuvol-
nite spinac.

» Trvaly chod: Nejprve uvolnéte
pojistku spinace a poté spinac.
Kotoucovy niz se otaci, dokud
znovu nestisknete pojistku
spinace.

M icaros / elexas

» Pomoci spinace (17) zapnéte
pfistroj. Lze vybrat jeden ze
dvou druht provozu, které jsou
k dispozici:

Kratkodoby chod (poloha Il):
Kotoucovy nliz (16) se otaci po
dobu, po kterou drzite spina¢
stisknuty v této poloze.

Trvaly chod (poloha I): Kotou-
¢ovy nuz se otaci, aniz byste
museli drzet stisknuté tlacitko,
az do prepnuti spinace do
polohy ,0“.

Informace:
Na trvaly chod nechavejte pristroj
pracovat maximalné 5 minut.
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» Kdyz pfistroj b&Zi, pfisunujte
krajeny material mirnym tlakem
proti kotou¢ovému nozi.
» Po dokonceni krajeni vyckejte,
az se kotou€ovy niiz Uplné
zastavi.
* Po kazdém pouziti pfestavte
kotou€ pro sefizeni tloustky
fezu (3) do polohy ,0% aby byl
ostry kotou€ovy nuz zakryt
a zabranili jste poranéni.
CISTENI
Pozor:
Pred ¢isténim pfistroj vypnéte,
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky a kotou¢ pro sefizeni

tloustky rezu (3) prestavte do
polohy ,0%.

Univerzalni kraje¢ pravidelné ¢is-
téte, aby se v ném neusazovaly
rozkladajici se zbytky. Kotoucovy
nuz pravidelné Cistéte podle
nasledujiciho navodu, aby jeho
povrch nekorodoval.

Informace:

Zbytky potravin mohou po urcité
dobé narusit material kotouco-
vého noZe a zpusobit korozi.

Priprava
» Sejméte posuvny drzak (12).

n Sejméte ochranu palce (11):
» Posunte ochranu palce az na
doraz doprava.

* Mirnou silou vytahnéte
ochranu palce svisle nahoru

z otvor(l v sanich pro krajeny
material.

Sejméte sané pro krajeny
material (10):

G| V pripadé potfeby odemknéte
posunutim aretace sani (9)
doleva sané pro krajeny material.
» Co nejvice vytahnéte sané pro
krajeny material z pfistroje.

Ill Stlacte pojistnou pruzinu (13)
a zcela vytahnéte sané pro kra-
jeny material z pfistroje.

Demontaz kotou€ového

noze (16):

[® icaro” / elexa’

* Vyklopte uzavér noze (15)
nahoru, otocte jim ve sméru hodi-
novych rucicek a sejméte ho.

@ icaros / elexa’

* Na uzavér noze (15) nasadte
vhodnou minci a otocte ji ve
sméru hodinovych rucicek.

« Kotou€ovy ndz uchopte ve
stfedu otaceni a vyjméte jej.

Po kazdém krajeni

« Plast a vSechny demontované
dily v€etné kotoucového noze
otfete vihkou utérkou.

Obcas

« Demontované dily véetné
kotou€ového noze dikladné ocis-
téte v teplé vodé s prostfedkem
na myti nadobi (nikoli v mycce).

« Ocistéte plast za nozem
suchou utérkou, pfip. $tétcem.
Informace:

Nepouzivejte abrazivni pro-
stfedky, houbiCky s drsnym
povrchem nebo tvrdé kartace.

« V8echny umyté dily vysuste.

* Namazte ozubené kolo kotou-
¢ového noze trochou maziva ritter
(nebo volitelné trochou vazeliny).
* Nasadte kotou€ovy n(iz na
misto.

« Nasunite sané pro krajeny
material do vedeni.

UDRZBA

Univerzalni krajec je bezudrzbové
zafizeni. Pfesto vam doporu-
¢ujeme prilezitostné promazat
trochou maziva ritter nebo vaze-
liny vodici listy sani pro krajeny
material, aby se sané pohybovaly
lehce.

UKLADANI

» Posunte sané pro krajeny
material (10) az na doraz smérem
k pfistroji.

(G] Posunutim aretace sani (9)
doprava uzamknéte sané pro
krajeny material.

» Sejméte posuvny drzak (12).

n Sejméte ochranu palce (11):
» Posunte ochranu palce az na
doraz doprava.

* Mirnou silou vytahnéte
ochranu palce svisle nahoru

z otvor(l v sanich pro krajeny
material.

» Zkontrolujte, zda je kotoué
pro sefizeni tloustky fezu (3)

v poloze ,,0“. Pokud tomu

tak neni, nelze pristroj

z bezpecnostnich diivodu
sklopit.

E'] Stisknéte pojistku sklapéni (6)
a otocte pfistroj tak, aby sané pro
krajeny material zcela pfiléhaly

k opérné desce (2).

IE E Ulozte pfislusné soucasti:
» Zasufite zachytnou misku (5)
do pfislusného drzaku na spodni
strané sani pro krajeny material.
Informace:

Zachytna miska muze byt na
spodni strané sani pro krajeny
material uloZzena i pfi vyklopeném
pristroji.

» Nasadte ochranu palce dvéma
magnety na upevriovaci prvky za
opérnou deskou.

» Nasadte posuvny drzék na
pristroj.
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LIKVIDACE ODPADU
Z ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENi (OEEZ)

—/ Tento symbol oznacuje,
X" Ze tento vyrobek nesmi
@\  bytlikvidovan s netfidé-

=== nym komunalnim
odpadem. Existuje samostatny
(bezplatny) systém sbéru
a vraceni OEEZ. Dalsi informace
vam poskytne mistni ufad nebo
obchod, kde jste vyrobek
zakoupili. Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku
pomUzete predchazet potencial-
nim negativnim dopadiim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi
a Setfit pfirodni zdroje.

PREDPIS REACH
Viz www.ritterwerk.de

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI
Pro krajeni masa, salamu

a Sunky je mozné objednat speci-
alni kotou€ovy nlz bez zubu.

Pro udrzbu (domazavani)
univerzalniho krajece je mozné
objednat originalni mazivo ritter.

VYZNAM SYMBOLU

SERVIS, OPRAVY

A NAHRADNI DiLY

P¥i potfebé servisu, oprav

a obstarani ndhradnich dilG se
obracejte na mistni zakaznicky
servis.

Viz www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

Pristroj vyhovuje predpisim CE.
Napajeci napéti a pfikon najdete
na vyrobnim §titku na spodni
strané pristroje

Tloustka Fezu:

0 mm az cca 14 mm

ZARUKA

Na tento univerzalni kraje¢

ritter poskytujeme dvouletou
zaruku vyrobce, pocitanou od
data zakoupeni a odpovidajici
zaruénim predpisim EU. Vase
z&konné naroky ze zaruky podle
§ 437 a nasl. BGB (némeckého
obc¢anského zakoniku) zusta-
vaji timto nafizenim nedotceny.
Zaruka vyrobce se vztahuje na
vSechna zafizeni prodavana

v Evropské unii. Zaruéni pod-
minky si mGzete prohlédnout na
www.ritterwerk.de/warranty.

Evropské unie.

tfidéni odpadu.
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Pristroj tfidy ochrany Il

Oznaceni CE: Vyrobek odpovida platnym nafizenim

Vyrobek byl uveden na trh po 13. srpnu 2005. Nesmi byt
likvidovan s béZnym domovnim odpadem.

Symbol pfeskrtnutého kontejneru upozorfiuje na nutnost

Ur€eno pro kontakt s potravinami
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GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER
For at undga kveestelser eller
skader pa maskinen skal de
folgende sikkerhedsanvisninger
overholdes:

—Anvend kun multiskeeremaski-
nen i den private husholdning
og ikke erhvervsmaessigt.

— Stil aldrig produktet pa varme
overflader eller i neerheden af
aben ild.

—Anvend udelukkende det med-
leverede udstyr.

—Anvend udelukkende korrekte
forleengerledninger.

—Bgj ikke netledningen. Lednin-
gen ma ikke vikles rundt om
produktet.

—Traek netledningen pa en
sadan made, at den ikke kan
komme i bergring med varme
eller skarpe genstande.

—Arbejd farst med maskinen, nar
den er stillet sikkert op.

—Denne maskine kan anvendes
af personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller mangel pa
erfaring og/eller viden, hvis de
er under opsyn eller har faet
undervisning i sikker brug og
har forstaet farerne i forbin-
delse med brugen.

—Bgrn ma ikke lege med
produktet.

—Maskinen skal altid frakobles,
hvis den ikke er under opsyn
og inden montering, afmonte-
ring eller rengaring.

—Denne maskine ma ikke
anvendes af bgrn. Maskinen
og tilslutningsledningen skal
opbevares uden for bgrns
reekkevidde.

—Tilslut kun maskinen ved egnet
vekselspaending, der svarer til
angivelserne pa typeskiltet.

—Maskinen skal holdes under
opsyn ved brug.

— Skeer ikke dybfrostmad, varme
levnedsmidler, ben, levneds-
midler med store kerner, stege i
net eller levnedsmidler i embal-
lage!

—Lad ikke maskinen kgre uaf-
brudt lzengere end 5 minutter.

—Hvis du har pacemaker og
implanterede defibrillatorer skal
du holde tilstraekkelig afstand til
magneter.

—Hold magnetiske databzerere
(kreditkort, hukommelseskort
osV.) og elektriske enheder
(mobil, computer, skeerme osv.)
borte fra kraftige magnetfelter.
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Fare for sted Fare for kvaestelser

—Treek altid stikket ud af stikkon- —Denne maskine ma ikke anven-
takten ved driftsforstyrrelser, des uden skivesleede eller
far hver rengaring eller hvis sikkerhedsholder medmindre
maskinen ikke anvendes. Traek stgrrelsen eller formen pa det,
i stikket og ikke i ledningen. der skal skeeres ikke muligger
—Dyp aldrig maskinen i vand. brugen af disse.
Udseet aldrig maskinen for regn —Fgr udskiftning af tilbehar eller
eller anden form for fugtighed. ekstradele, der skal beveeges
Hvis maskinen alligevel skulle under driften, skal maskinen
falde ned i vandet, skal du farst  slukkes og frakobles.
traekke stikket ud af stikkontak- —Rundkniven er meget skarp.
ten og derefter tage maskinen ~ —Rgr aldrig ved rundkniven
op af vandet. Fa derefter kon- under brugen!
trolleret maskinen af et god- —Sluk maskinen inden renggrin-
kendt servicested, far den atter gen, treek stikket ud af stikkon-
tages i brug. takten og drej justeringsknap-
—Anvend ikke maskinen med pen for skivetykkelse om pa
fugtige heender. Anvend den position "0".
ikke, hvis det er fugtigt eller —Rundkniven fortseaetter
vadt, eller hvis du star pa et med at kgre en smule efter

fugtigt gulv. Anvend ikke maski-  frakoblingen.
nen udenfor.
— Stands straks brugen ved
beskadigelse af produktdele,
og kontakt ritter-kundeservice.
—Hvis netledningen beskadiges,
skal den udskiftes af producen-
ten, kundeservicen eller lig-
nende, kvalificerede personer,
sa farer undgas.
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Klap billederne i den forreste og
bageste bogryg ud.

Lees betjeningsvejledningen
omhyggeligt, inden apparatet
tages i brug. Opbevar betjenings-
vejledningen, og udlever den,
hvis apparatet videregives til en
anden.

Alternativt er den aktuelle betje-
ningsvejledning til radighed pa
www.ritterwerk.de.

FORMAL

Multiskeeremaskinen anvendes til
at skaere normale levnedsmidler i
husholdningen.

11| Multiskeeremaskinen er
egnet til kontakt med
levnedsmidler.

Ikke korrekt brug eller forkert
betjening kan medfgre alvorlige
kvaestelser eller beskadigelse af
maskinen. | det tilfeelde bortfalder
samtlige garanti- og ansvarskrav.

IBRUGTAGNING

Forberedelse

Tag maskinen forsigtigt ud af
emballagen. Fjern alle emballa-
gedele og opbevar disse sammen
med resten af emballagen. Ren-
ger maskinen, fer den kommer

i kontakt med levnedsmidler (se
RENGYRING).

Opstilling af maskinen

« Stil maskinen pa et jeevnt,
skridsikkert underlag i umiddelbar
nzerhed af stikkontakten.

Tag efter hinanden sikker-
hedsholderen (12) og tommelfin-
gerbeskyttelsen (11) af maskinen,
og treek opsamlingsskalen (5) ud
oppefra.

A Rul den ngdvendige leengde
netledning (14) ud af lednings-
rummet (7) under maskinen.
Fastger i den forbindelse net-
ledningen i den dertil beregnede
revne pa maskinens bund.

Drej skiveslaeden (10) til
arbejdsposition.

D Tryk tommelfingerbeskyt-
telsen med en smule kraft ind i
skiveslaedens abninger og skub
den til anslag i retning mod stop-
pladen (2), indtil den gar tydeligt
i hak.

I3 szt sikkerhedsholderen pa
tommelfingerbeskyttelsen.

* Seet stikket i stikkontakten.

BRUG

Forberedelse

* Leeg opsamlingsskalen (5) pa
hgjre side af maskinen.

I indstil den gnskede skivetyk-
kelse med justeringsknappen for
skivetykkelse (3).

Info:

Indstillingsskalaen for skivetykkel-
sen (4) er ingen millimeterskala.
Position "0" er af sikkerhedsmees-
sige arsager konstrueret som
knivdeeksel.

Lille til normal sterrelse
madvare

(G] Las i givet fald skiveslae-

den (10) op, sa denne kan bevee-
ges. Til dette formal skubbes
sleedelasen (9) mod venstre.

* Treek skivesleeden sa langt

ud af maskinen, at du kan
placere madvarerne foran
rundkniven (16).

Leeg madvarerne pa skiveslae-

den. Tryk let mod stoppladen (2)
med sikkerhedsholderen (12).
* Beskyt haenderne ved altid
at anvende sikkerhedsholde-
ren. Undtagelse: meget store
madvarer.

Meget store madvarer

Info:

Anvend udelukkende nedensta-
ende fremgangsmade til skeering
af meget store madvarer!

« Skub skivesleeden (10) ind i
maskinen til anslag.

E Fastger skivesleeden ved

at skubbe slaedelasen (9) mod
hgjre.

« Tag sikkerhedsholderen (12)
af.

I] Afmontering af
tommelfingerbeskyttelsen (11):

» Skub tommelfingerbeskyttel-
sen mod hgjre indtil anslag.

» Treek tommefingerbeskyttelsen
med en smule kraft lodret opad
ud af skivesleedens abninger.

K| Leeg madvarerne pa
skiveslaeden.

Skaering

icaro’ / elexa’

Tilkobling af maskinen:

» Tryk med pege- og langfinger
pa tilkoblingssikringen (1a) og
hold den nede.

» Tryk pa tilkoblingsknappen
med tommelfingeren (1b).

Der er to driftsmader til radighed:
» Kortvarig drift: Hold begge til-
koblingssystemets knapper nede.
Rundkniven (16) karer, indtil
tilkoblingsknappen slippes.

» Permanent drift: Slip forst
tilkoblingssikringen og derefter
tilkoblingsknappen. Rundkniven
karer, indtil der atter trykkes pa
tilkoblingssikringen.

M icaros / elexas

» Teaend maskinen med kontak-
ten (17). Der er to driftsmader til
radighed:

Kortvarig drift (position Il):
Rundkniven (16) kerer, sa leenge
kontakten holdes pa denne
position.

Permanent drift (position I):
Rundkniven karer, uden at kon-
takten holdes nede, indtil kontak-
ten trykkes tilbage til position "0".

Info:

Anvend maskinen maksimalt

5 minutter i permanent drift.

* Mens maskinen kearer, fares
madvarerne med let tryk mod
rundkniven.

* Nar du er feerdig med at
skeere, skal du vente, indtil rund-
kniven er standset helt.
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» Drej justeringsknappen for
skivetykkelse (3) om pa position
"0" efter brugen, sa den skarpe
rundkniv deekkes til og kveestel-
ser undgas.

RENG@RING

Forsigtig:

Sluk maskinen inden renggrin-
gen, treek stikket ud af stikkon-
takten og drej justeringsknap-
pen for skivetykkelse (3) om pa
position "0".

Renggr multiskeeremaskinen
regelmaessigt, sa der ikke saetter
sig fordeervelige rester fast. Ogsa
rundkniven skal renggres regel-
maessigt som beskrevet nedenfor,
sa den rustfri overflade bevares.
Info:

Levnedsmiddelrester kan efter

et stykke tid angribe rundkni-
vens materiale og medfare
rustdannelse.

Forberedelse
» Tag sikkerhedsholderen (12)
af.

n Afmontering af
tommelfingerbeskyttelsen (11):

» Skub tommelfingerbeskyttel-
sen mod hgjre indtil anslag.

» Traek tommefingerbeskyttelsen
med en smule kraft lodret opad
ud af skiveslaedens abninger.

Afmontering af skivesleeden (10):

(G] Las i givet fald skivesladen
op ved at skubbe sleedelasen (9)
mod venstre.

» Treek skivesleeden sa langt ud
af maskinen som muligt.

M 1ryk pa 1asefiederen (13)

og traek skivesleeden helt ud af
maskinen.

Afmontering af rundkniven (16):

[®icaro’ / elexa’
» Kilap knivlasen (15) op, drej
den i urets retning og tag den af.
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+ Placer en egnet mgnt ved
knivlasen (15) og drej den i urets
retning.

+ Tag fat om rundkniven i midten
og tag den af.

Efter hver skaering af madvarer
* Tor kabinettet samt alle fier-
nede dele inklusive rundkniven af
med en fugtig klud.

Med jeevne mellemrum

* Renggr alle fiernede dele
inklusive rundkniven grundigt i
varmt saebevand (méa ikke kom-
mes i opvaskemaskinen).

* Renggr kabinettet bag kniven
med en ter klud/pensel.

Info:

Anvend ikke skuremiddel,
svampe med ru overflade eller
harde borster.

* Tor alle opvaskede dele af.

* Smgr tandhjulet pa rundkniven
med lidt ritter-vedligeholdelses-
fedt (eller som alternativ med en
smule vaseline).

« Montér atter rundkniven.

» Skub skiveslaeden tilbage i
styringen.

VEDLIGEHOLDELSE
Multiskeeremaskinen er vedlige-
holdelsesfri. Vi anbefaler dog,
at skivesleeden med jeevne mel-
lemrum, smgres med en smule
ritter-vedligeholdelsesfedt eller
vaseline ved slaedestyringen, sa
den fortsat karer let.

OPBEVARING

» Skub skiveslaeden (10) ind i
maskinen til anslag.

E Fastger skivesleeden ved
at skubbe sleedelasen (9) mod
hgjre.

» Tag sikkerhedsholderen (12)
af.

“ Afmontering af
tommelfingerbeskyttelsen (11):

« Skub tommelfingerbeskyttel-
sen mod hgjre indtil anslag.

* Traek tommefingerbeskyttelsen
med en smule kraft lodret opad
ud af skivesleedens abninger.

* Kontroller, at justerings-
knappen for skivetykkelse (3)
star pa position "0", ellers kan
maskinen af sikkerhedsmezes-
sige arsager ikke klappes ind.
Q] Tryk pa klapsikringen (6) og
drej maskinen, indtil skivesleeden
sidder helt ind til stoppladen (2).

RE Opbevaring af
enkeltdelene:

» Skub opsamlingsskalen (5) ind
i den dertil beregnede holder pa
undersiden af skivesleeden.

Info:

Opsamlingsskalen kan ogsa
opbevares pa undersiden af
skiveslaeden, nar maskinen er
klappet op.

« Seet tommelfingerbeskyttelsen
med de to magneter pa fastgerel-
seshovederne bag stoppladen.

» Seet sikkerhedsholderen for-
oven pa maskinen.
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BORTSKAFFELSE AF
AFFALD FRA ELEKTRISK
OG ELEKTRONISK
UDSTYR

Dette symbol gor
opmeerksom pa, at dette
f produkt ikke ma

=== hortskaffes sammen med
usorteret husholdningsaffald. Der
findes et separat (gratis) system
til indsamling og returnering af
affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr. For yderligere informatio-
ner kan du kontakte kommunal-
forvaltningen eller den forretning,
hvor du har kbt produktet. Nar
du sikrer, at dette produkt
bortskaffes korrekt, bidrager du til
at undga mulige negative felger
for miljget og menneskers
helbred samt opretholdelse af de
naturlige ressourcer.

REACH-FORORDNING

Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILBEH@R

Specielt til ked, polse- og skinke-
paleeg leveres en rundkniv uden
teender.

Til vedligeholdelse af multis-
keeremaskinen (eftersmgring)
kan vi levere det originale
ritter-vedligeholdelsesfedt.

SERVICE, REPARATIONER
OG RESERVEDELE

Ved service, reparationer og
reservedele kontaktes den lokale
kundeservice!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Maskinen er i overensstemmelse
med CE-forskrifterne.
Netspaending/effektforbrug: se
typeskiltet pa undersiden af
maskinen

Skivetykkelse:

0 mm til ca. 14 mm

GARANTIERKLARING

Vi giver 2 ars producentgaranti pa
denne multiskaeremaskine, reg-
net fra kebsdato og iht. angivel-
serne fra EU-garantidirektiverne.
Dine lovbestemte garantikrav iht.
§ 437 ff. BGB (lovbog for tysk
civillovgivning) pavirkes ikke af
denne forskrift. Producentgaran-
tien geelder for alle maskiner, der
er solgt inden for den Europaeiske
Union. Du kan se garantibetin-
gelserne pa www.ritterwerk.de/
warranty.

SYMBOLFORKLARING

CE-meerkning: Produktet er i overensstemmelse med de
C € geeldende EU-krav.
Produktet blev bragt i handlen efter den 13. august 2005.
Det ma ikke bortskaffes sammen med det normale
L husholdningsaffald.
— Den overstregede affaldsbeholder symboliserer, at der
kreeves affaldssortering.

Egnet til kontakt med levnedsmidler

Apparat i beskyttelsesklasse I
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NORMAS GENERALES DE

SEGURIDAD

Para evitar lesiones o el dete-

rioro del aparato es imprescin-

dible el cumplimiento estricto

de las siguientes normas de

seguridad:

— Utilice la cortadora universal
sé6lo con fines domésticos y no
industriales.

—No coloque nunca el aparato
en superficies calientes o cerca
de llamas vivas.

— Utilice exclusivamente los
accesorios suministrados con
el aparato.

— Utilice exclusivamente cables
de prolongacion permitidos.

—No doble el cable de red. No
enrolle el cable alrededor del
aparato.

—Tienda el cable de red de tal
manera que no esté en con-
tacto con objetos muy calientes
o con bordes afilados.

—No trabaje con el aparato hasta
que esté colocado de forma
segura.

—El aparato también puede ser
utilizado por personas con
disminucion de sus facultades
fisicas, sensoriales o psiqui-
cas o por personas inexpertas
siempre y cuando lo hagan
bajo supervision o se les haya
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instruido sobre la manipulacion
segura del aparato y sobre sus
posibles riesgos.

—Impida que los nifios jueguen
con el aparato.

—Desconecte siempre el aparato
de la red eléctrica cuando no
esteé vigilado, antes de mon-
tarlo y desmontarlo y antes de
limpiarlo.

—Este aparato no puede ser
utilizado por nifios. Mantenga
fuera del alcance de los nifios
el aparato y su cable de
conexion.

— Conecte el aparato sélo a
fuentes de tension alterna
compatibles con los datos
especificados en la placa de
identificacion.

—Vigile el aparato en todo
momento cuando esté
funcionando.

—No corte alimentos congela-
dos, alimentos calientes, hue-
sos, frutas de hueso o carozo,
redondos de carne con malla o
alimentos envasados.

—No deje nunca que el aparato
funcione ininterrumpidamente
durante mas de 5 minutos.

— Si usted lleva un marcapasos
o un desfibrilador implantado
mantenga una distancia pru-
dencial con los imanes.
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—Mantenga los soportes de
datos magnéticos (tarjetas de
credito, tarjetas de memoria,
etc.) y los dispositivos electro-
nicos (teléfono movil, ordena-
dor, pantallas, etc.) alejados de
campos magnéticos potentes.

Peligro de electrocucién

—Desenchufe siempre el aparato
de la toma de corriente en caso
de fallos en el funcionamiento,
antes de la limpieza y cuando
el aparato no esté en uso. Para
ello tire del cuerpo del enchufe,
no del cable.

—No sumerja nunca el aparato
en agua. No exponga nunca el
aparato a la accion de la lluvia
o de la humedad. Si el aparato
hubiera caido al agua, primero
desenchufelo de la toma de
corriente y después saquelo
del agua. Antes de volver a
poner en funcionamiento el
aparato, asegurese de que
lo revisa un servicio técnico
autorizado.

—No utilice el aparato con las
manos humedas. No lo utilice
si esta humedo o mojado, o
bien si usted se encuentra en
un suelo humedo. No utilice el
aparato al aire libre.

—En caso de desperfecto o ave-
ria en alguna pieza del aparato,

desconéctelo inmediatamente
y pongase en contacto con el
servicio técnico de ritter.

—En caso de que se darie el
cable de red, debera reempla-
zarlo el fabricante, su servicio
técnico o una persona debida-
mente cualificada para evitar
riesgos.

Riesgo de lesiones

—Este aparato no debe utilizarse
sin el carro para el producto o
el sujetarrestos, a no ser que el
tamano y la forma del producto
no permitan su uso.

—El aparato debe apagarse y
desconectarse de la red eléc-
trica antes de sustituir los acce-
sorios o las piezas complemen-
tarias que se mueven durante
el funcionamiento.

—La cuchilla circular estda muy
afilada.

—En ningun caso toque la cuchi-
lla circular.

—Desconecte el aparato antes
de limpiarlo, saque el enchufe
de la toma de corriente y gire
el requlador del grosor de corte
hasta la posicion "0".

—La cuchilla circular continua
funcionando durante un corto
espacio de tiempo después de
la desconexion.
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Despliegue los graficos de la
cubierta anterior y posterior.

Lea atentamente las instruccio-
nes de uso antes de poner en
marcha el aparato. Conserve las
instrucciones de uso y entrégue-
las siempre con el aparato si lo
traspasa a otra persona.

La versién actualizada de las
instrucciones de uso se encuen-
tra siempre disponible en
www.ritterwerk.de.

FIN PREVISTO
La cortadora universal sirve para
cortar alimentos comunes.

I1| Esta cortadora universal
es apta para el contacto
con alimentos.

Un uso distinto del previsto o una
utilizacién incorrecta puede pro-
vocar lesiones graves o dafios en
el aparato. Ademas, anula cual-
quier derecho de garantia 'y de
reclamacioén de responsabilidad.

PUESTA EN MARCHA

Preparacion

Saque con cuidado el aparato del
embalaje. Retire todos los ele-
mentos del embalaje y guardelos
junto con éste. Limpie el aparato
antes de que entre en contacto
con alimentos (ver LIMPIEZA).

Colocacion del aparato

» Coloque el aparato en una
superficie plana, antideslizante y
cercana a una toma de corriente.

I Retire el sujetarrestos (12)
seguido del protector de pul-
gar (11) del aparato y extraiga la
bandeja de recepcion (5) tirando
hacia arriba.

B Extraiga la longitud necesaria
del cable de red (14) del compar-
timento del cable (7) situado bajo
el aparato. Fije al mismo tiempo
el cable de red en la ranura del
fondo de la carcasa prevista para
tal fin.

Coloque el carro para el
producto (10) en la posicion de
trabajo.
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D] Coloque a presion el protector
de pulgar en los orificios del carro
para el producto y deslicelo hasta
el tope hacia la placa de tope (2)
b hasta que encaje de forma
perceptible.

E| Encaje el sujetarrestos en el
protector de pulgar.
* Enchufe el aparato.

MODO DE USO

Preparacion

» Coloque la bandeja de recep-
cion (5) en el lado izquierdo del
aparato.

[F| Ajuste el grosor de corte
deseado con el regulador (3) del
grosor de corte.

Nota:

La escala de ajuste del grosor de
corte (4) no esta en milimetros.
Por motivos de seguridad, en la
posicion "0" el filo de la cuchilla
se encuentra tapado por la placa
de tope.

Piezas de producto de tamaiio
reducido a normal

E Si es necesario desbloquee

el carro para el producto (10)
para poder moverlo. Desplace

el bloqueo del carro (9) hacia la
izquierda.

« Extraiga el carro para el
producto del aparato lo necesario
para poder colocar el producto
frente a la cuchilla circular (16).

[l] Coloque el producto para
cortar en el carro del producto.
Presione ligeramente el producto
con el sujetarrestos (12) contra la
placa de tope (2).

« Proteja sus manos utilizando
el sujetarrestos. Excepcion: el
producto que se va a cortar es
excesivamente grande.

Piezas de producto de gran
tamaiio

Nota:

Atencidn: siga estos pasos sélo
cuando vaya a cortar piezas de
producto de gran tamafio (!)

» Deslice el carro para el
producto (10) hasta el tope en el
aparato.

E Inmovilice el carro para el
producto desplazando el bloqueo
del carro (9) hacia la derecha.

* Retire el sujetarrestos (12).

“ Retire el protector de

pulgar (11):

» Deslice el protector de pulgar
hacia la derecha hasta el tope.

« Extraiga el protector de pulgar
de los orificios del carro para

el producto aplicando algo de
fuerza para vencer la resistencia.

[{! Coloque el producto para
cortar en el carro del producto.

Cortar

icaro’ / elexa’

Encienda el aparato:

* Con el dedo indice o corazon,
pulse el seguro de marcha (1a) y
manténgalo pulsado.

» Con el pulgar, pulse el botén
de marcha (1b).

Se puede elegir entre dos modos
de funcionamiento:

* Funcionamiento breve: man-
tenga pulsados los dos botones
de marcha. La cuchilla de corte
circular (16) sigue funcionando
hasta que deje de pulsar el boton
de marcha.

* Funcionamiento continuo:
deje de pulsar primero el seguro
de marcha y después el botén de
marcha. La cuchilla circular fun-
ciona hasta que vuelva a pulsar
el seguro de marcha.
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M| icaro® / elexa®

» Encienda el aparato utilizando
el interruptor de encendido (17).
Se puede elegir entre dos modos
de funcionamiento:
Funcionamiento breve
(Posicion Il): La cuchilla circu-
lar (16) permanece en marcha
mientras el interruptor de encen-
dido se mantenga presionado en
esta posicion.

Funcionamiento continuo
(Posicion I): La cuchilla circular
permanece en marcha sin que
el interruptor se mantenga
presionado hasta que mueva el
interruptor a la posicion "0".

Nota:

Utilice el aparato un maximo de
5 minutos en funcionamiento
continuo.

» Con el aparato en marcha,
desplace el producto que se va a
cortar empujandolo suavemente
contra la cuchilla circular.

* Una vez terminado el proceso
de corte, espere hasta que la
cuchilla circular se haya detenido
por completo.

» Después de cada uso ponga el
regulador del grosor de corte (3)
en la posicion "0" para que el

filo de la cuchilla circular quede
tapado y evitar asi lesiones.

LIMPIEZA

Atencion:

Desconecte el aparato antes
de limpiarlo, saque el enchufe
de la toma de corriente y gire
el regulador del grosor de
corte (3) hasta la posicion "0".

Limpie la cortadora multiuso
frecuentemente para evitar la
acumulacion de restos de alimen-
tos perecederos. Limpie también
la cuchilla circular con frecuencia
y tal y como se indica a continua-
cion para conservar la superficie
inoxidable en buen estado.

Nota:

Los restos de alimentos pueden
llegar a atacar el material de

la cuchilla circular al cabo del
tiempo y favorecer la oxidacion.

Preparacion
* Retire el sujetarrestos (12).

n Retire el protector de

pulgar (11):

« Deslice el protector de pulgar
hacia la derecha hasta el tope.

« Extraiga el protector de pulgar
de los orificios del carro para

el producto aplicando algo de
fuerza para vencer la resistencia.

Retire el carro del producto (10):

E Si es necesario desbloquee el
carro para el producto despla-
zando el bloqueo del carro (9)
hacia la izquierda.

< Extraiga todo lo que pueda

el carro para el producto del
aparato.

[!] Pulse el muelle de enclava-
miento (13) y extraiga por com-
pleto el carro para el producto.

Desmonte la cuchilla
circular (16):

[® icaro’ / elexa’

« Abra el cierre de la cuchi-

lla (15), girelo en el sentido de las
agujas del reloj y extraigalo.

E icaro® / elexa®

« Coloque una moneda del
tamafio adecuado en el cierre

de la cuchilla (15) y girela en el
sentido de las agujas del reloj.

= Sujete la cuchilla circular por el
centro de giro y extraigala.

Después de cada operacion
de corte

* Limpie la carcasa y todas
las piezas extraidas, incluida la
cuchilla circular, con un pafo
hdmedo.

De vez en cuando

» Lave a fondo todas las piezas
extraidas, incluida la cuchilla cir-
cular, con agua corriente caliente
(no en el lavavajillas).

» Limpie la carcasa detras de la
cuchilla con un pafio seco o con
un pincel.

Nota:

No utilice ningun limpiador
abrasivo, esponjas con superficie
aspera o cepillos duros.

» Seque todas las piezas
después de aclararlas.

» Engrase la rueda dentada
situada junto a la cuchilla circular
con un poco de grasa de mante-
nimiento ritter (o con un poco de
vaselina).

» Vuelva a montar la cuchilla
circular.

» Vuelva a insertar el carro para
el producto en la guia.

MANTENIMIENTO

La cortadora universal no precisa
mantenimiento. Sin embargo, le
recomendamos aplicar de vez

en cuando un poco de grasa de
mantenimiento ritter o de vase-
lina en la guia del carro para el
producto para que la marcha sea
mas suave.

ALMACENAMIENTO

» Deslice el carro para el
producto (10) hasta el tope en el
aparato.

G| Inmovilice el carro para el
producto desplazando el bloqueo
del carro (9) hacia la derecha.

* Retire el sujetarrestos (12).

n Retire el protector de

pulgar (11):

» Deslice el protector de pulgar
hacia la derecha hasta el tope.

» Extraiga el protector de pulgar
de los orificios del carro para

el producto aplicando algo de
fuerza para vencer la resistencia.
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» Asegurese de que el
regulador del grosor de

corte (3) se encuentra en la
posicion "0". De lo contrario, el
aparato no se podra plegar por
razones de seguridad.

Q] Pulse el seguro antiple-
gado (6) y bascule el aparato
hasta que el carro para el pro-
ducto se apoye completamente
sobre la placa de tope (2).

R]S] Guarde los componentes:
» Deslice la bandeja de recep-
cién (5) en el soporte al efecto de
la parte inferior del carro para el
producto.

Nota:

La bandeja de recepcién puede
guardarse también en la parte
inferior del carro para el pro-
ducto cuando el aparato esta
desplegado.

» Encaje el protector del pulgar
con los dos imanes en los puntos
de fijacion detras de la placa de
tope.

* Encaje el sujetarrestos en la
parte superior del aparato.

ELIMINACION DE
RESIDUOS DE APARATOS
ELECTRICOS Y
ELECTRONICOS (RAEE)

Este simbolo indica que
este producto no debe
f eliminarse con los

=== residuos municipales no
clasificados. Existe un sistema
especifico (gratuito) para la
recogida y devolucion de los
RAEE. Para mas informacion,
pongase en contacto con su
ayuntamiento o con la tienda
donde compré el producto.
Asegurandose de que este
producto se desecha correcta-
mente ayudara a prevenir
posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente
y la salud humana y contribuira a
conservar los recursos naturales.

REGLAMENTO REACH

Visite www.ritterwerk.de

ACCESORIOS
ESPECIALES

Disponemos de una cuchilla
circular no dentada especial para
cortar carne, jamén y embutidos.
Tiene a su disposicion la grasa
de mantenimiento original ritter
para el mantenimiento de la cor-
tadora universal (engrase).

EXPLICACION DE LOS SiMBOLOS

[simbolo | Expcacion

Marcado CE: Este producto es conforme con los
requisitos actuales de la uniéon Europea.

Este producto se ha comercializado después del

basura doméstica.

13 de agosto de 2005. No se puede desechar con la

El simbolo del contenedor de basura tachado indica la

necesidad de una recogida selectiva.
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Apto para el contacto con alimentos

Dispositivo con clase de proteccion Il

SERVICIO TECNICO,
REPARACIONES Y PIEZAS
DE REPUESTO

Para el servicio técnico, las repa-
raciones y las piezas de repuesto
pdéngase en contacto con el
servicio técnico local.

Visite www.ritterwerk.de

DATOS TECNICOS

El aparato cumple con las
normas CE.

Tensién de red / Consumo de
potencia: ver placa de identifi-
cacion en la parte inferior del
aparato

Grosor de corte:

0 mm hasta unos 14 mm

GARANTIA

Esta cortadora multiuso ritter
tiene una garantia de fabricante
de 2 afios de duracién a partir de
la fecha de compra y conforme

a lo dispuesto en las directivas
comunitarias sobre garantias
comerciales. Sus derechos
legales de reclamacién de garan-
tia en virtud del articulo 437 y
siguientes del BGB (Cadigo Civil
Aleman) no se veran afectados
por esta regulacion. La garantia
del fabricante es valida para
todos los aparatos vendidos
dentro de la Union Europea.
Puede consultar las condiciones
de garantia en www.ritterwerk.de/
warranty.
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YLEISIA
TURVALLISUUSOHJEITA
Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita loukkaantu-
misten ja laitteen vaurioitumisen
valttamiseksi:

—Kayta viipalointikonetta vain
kotitalouksissa; sita ei ole tar-
koitettu ammattikayttoon.

—Alz koskaan aseta laitetta
kuumille pinnoille tai avotulen
lahelle.

—Kayta ainoastaan mukana toi-
mitettuja lisavarusteita.

—Kayta ainoastaan asianmukai-
sia jatkojohtoja.

—Al3 taita verkkovirtajohtoa. Ala
keri verkkovirtajohtoa laitteen
ymparille.

—Varmista, ettei verkkovirta-
johto tule kosketuksiin teravien
kulmien tai kuumien pintojen
kanssa.

—Ota laite kayttoon vasta sitten,
kun se on asetettu tukevalle
alustalle.

—Laite soveltuu myds sellaisten
henkiloiden kayttoon, joilla on
fyysisia, henkisia tai aistirajoi-
tuksia tai jotka ovat kokemat-
tomia, jos kayttoa valvotaan
tai jos tallaisia henkildita on
opastettu laitteen turvallisessa
kaytossa ja he myds ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.

—Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

—Laite on irrotettava aina sahko-
verkosta, kun sita ei valvota tai
kun se aiotaan koota, purkaa
tai puhdistaa.

—Lapset eivat saa kayttaa tata
laitetta. Pida laite ja sen liitan-
tajohto lasten ulottumattomissa.

—Liita laite ainoastaan asianmu-
kaiseen vaihtovirtalahteeseen,
joka vastaa tyyppikilven tietoja.

—Al3 jata laitetta ilman valvontaa
kayton aikana.

—Al3 leikkaa laitteella pakasteita,
kuumia elintarvikkeita, luita,
suuria ja kovia siemenia sisal-
tavia elintarvikkeita, verkkoon
kaarittyja paisteja tai pakattuja
elintarvikkeita!

—Alz koskaan anna laitteen
kayda tauotta yli 5 minuuttia.

—Jos sinulla on sydamentah-
distin tai implantoitu sydan-
iskuri, pida riittava etaisyys
magneetteihin.

—Pida magneettiset tietovalineet
(luottokortit, muistikortit jne.)
ja elektroniset laitteet (matka-
puhelimet, tietokoneet, moni-
torit jne.) loitolla voimakkaista
magneettikentista.

41



Suomi

Sahkoiskun vaara

—Irrota verkkovirtapistoke aina
pistorasiasta, jos ilmenee
toimintahairio, ja myos aina
ennen puhdistusta tai kun lai-
tetta ei kayteta. Irrota vetamalla
suoraan pistokkeesta; ala veda
johdosta.

— Al koskaan upota laitetta
veteen. Al4 koskaan altista
laitetta sateelle tai muulle
kosteudelle. Jos laite putoaa
veteen, irrota pistoke pistorasi-
asta, ennen kuin nostat laitteen
vedesta. Anna valtuutetun
huoltopisteen tarkastaa laite,
ennen kuin otat sen uudelleen
kayttoon.

—Al3 kayta laitetta kostein kasin.
Ala kayta laitetta, jos se on
marka tai kostea tai jos seisot
kostealla lattialla. Ala kayta
laitetta ulkotiloissa.

—Jos havaitset vaurioita laitteen
osissa, lopeta kaytto valitto-
masti ja ota yhteytta ritter-
yhtion asiakaspalveluun.

—Jos verkkovirtajohto vaurioituu,
valmistajan tai valmistajan asia-
kaspalvelun tai vastaavan pate-
van henkilon on vaihdettava se,
jotta valtetaan vaaratilanteet.
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Loukkaantumisvaara

—Tata laitetta ei saa kayttaa
ilman leikkuukelkkaa tai leik-
kuutukea, ellei leikattava tuote
ole kooltaan ja muodoltaan
sellainen, ettei niiden kaytto ole
mahdollista.

—Ennen kuin vaihdat lisdvarus-
teita tai lisdosia, jotka liikkuvat
kayton aikana, laite on kytket-
tava pois paalta ja irrotettava
sahkoverkosta.

—Pyorotera on erittain terava.

—Ala missaan tapauksessa
koske pyoroteraan laitteen kay-
ton aikana!l

—Ennen kuin puhdistat laitetta,
kytke se pois paalta, irrota
pistoke pistorasiasta ja kaanna
leikkauspaksuuden saadin
nolla-asentoon.

—Pyorotera jatkaa pyorimista
jonkin aikaa sammutuksen
jalkeen.
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Taita etu- ja takaliepeen kuvat
esiin.

Lue kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen kayttdonottoa.
Sailyta kayttoohje ja luovuta se
aina laitteen mukana.
Ajantasainen kayttdohje on
saatavana myos osoitteesta
www.ritterwerk.de.

KAYTTOTARKOITUS
Viipalointikone on tarkoitettu
tavanomaisten elintarvikkeiden
leikkaamiseen.

11| Viipalointikone soveltuu
elintarvikkeiden
kasittelyyn.

Kayttotarkoituksesta poikkeava
kaytto tai vaara kayttétapa voi
aiheuttaa vakavan loukkaantu-
misen tai laitteen vaurioitumisen.
Tall6in kaikki takuu- ja vastuuvel-
voitteet raukeavat.

KAYTTOONOTTO

Valmistelu

Ota laite varovasti esiin pakkauk-
sesta. Poista kaikki pakkausma-
teriaalit ja sailyta niitd yhdessa
pakkauksen kanssa. Puhdista
laite, ennen kuin silla kasitel-
18an elintarvikkeita (katso kohta
PUHDISTUS).

Laitteen sijoittaminen

« Aseta laite tasaiselle, liuku-
mattomalle alustalle pistorasian
laheisyyteen.

X Poista laitteesta ensin leikkuu-
tuki (12) ja sitten sormisuoja (11),
ja ota sen jalkeen viipaleiden
keruualusta (5) pois vetamalla
sita ylospain.

B Keri auki tarvittava pituus
verkkovirtajohtoa (14) laitteen
alla olevasta johtolokerosta (7).
Kiinnita verkkovirtajohto sille
tarkoitettuun loveen kotelon
pohjassa.

[M raita leikkuukelkka (10)
tybasentoon.

D paina sormisuoja hieman
voimaa kayttéen leikkuukelkassa
oleviin aukkoihin, ja tydnnéa se
sitten aariasentoonsa rajoitinle-
vya (2) kohti niin, etta se naksah-
taa selvasti paikalleen.

[ Aseta leikkuutuki
sormisuojaan.

« Liita sitten pistoke pistorasiaan.

KAYTTO

Valmistelu

« Aseta viipaleiden keruu-
alusta (5) laitteen vasemmalle
puolelle.

I Aseta haluamasi leikkauspak-
suus saatimella (3).

Huom.:

Leikkauspaksuuden sdatbas-
teikko (4) ei ole millimetriasteikko.
Nolla-asento on turvallisuussyisté
séddetty terén suoja-asennoksi.

Pienet ja normaalikokoiset
tuotteet

G| Vapauta tarvittaessa leik-
kuukelkan (10) lukitus, jotta

sitd voidaan liikuttaa. Lukitus
vapautetaan siirtamalla kelkan
lukitsin (9) vasemmalle.

* Veda leikkuukelkkaa laitteesta
sen verran ulospain, etta saat
asetettua leikattavan tuotteen
pyoroteran (16) eteen.

Aseta leikattava tuote
leikkuukelkkaan. Paina tuotetta
leikkuutuella (12) kevyesti rajoitin-
levya (2) vasten.

+ Suojaa kasiasi kayttamalla
aina leikkuutukea. Poikkeus:
ylisuuret tuotteet.

Ylisuuret tuotteet

Huom.:

Noudata seuraavia ohjeita vain
leikatessasi ylisuuria tuotteita!

« Tyénna leikkuukelkka (10)
aariasentoonsa asti laitteessa.
G| Lukitse leikkuukelkka siirta-
malla kelkan lukitsin (9) oikealle.

« Irrota leikkuutuki (12).

“ Poista sormisuoja (11):

» Tybnna sormisuoja oikealle
aariasentoonsa asti.

* Veda sormisuojaa hieman voi-
maa kayttaen suoraan yldspain
niin, etta se irtoaa leikkuukel-
kassa olevista aukoista.

[li Aseta leikattava tuote
leikkuukelkkaan.

Leikkaaminen

icaro’ / elexa’

Kaynnista laite:

» Paina etu- tai keskisormella
varmistinpainiketta (1a) ja pida se
painettuna.

» Paina peukalolla
kaynnistyspainiketta (1b).
Kéaytettavissa on kaksi
toimintatilaa:

* Lyhyt kaytto: Pida kum-
paakin kaynnistysjarjestelman
painiketta painettuna. Pyoro-

tera (16) pyorii, kunnes vapautat
kaynnistyspainikkeen.

+ Jatkuva kéytto: Vapauta ensin
varmistinpainike ja sitten kayn-
nistyspainike. Pyorotera pyorii,
kunnes painat varmistinpainiketta
uudelleen.

Micaros / elexas

» Kaynnista laite kaynnistyskytki-
mella (17). Kaytettavissa on kaksi
toimintatilaa:

Lyhyt kaytto (asento I):
Pyo6rotera (16) pyorii niin kauan
kuin kaynnistyskytkinta pidetaan
tassa asennossa.

Jatkuva kaytto (asento I):
Pyorétera pydrii ilman, etta
kaynnistyskytkinta pidetdan pai-
nettuna, kunnes kytkin painetaan
takaisin 0-asentoon.

Huom.:

Kéyta laitetta korkeintaan
5 minuuttia jatkuvassa
kéyttotilassa.
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» Kun laite on kdynnissa, tydnna
leikattavaa tuotetta kevyesti
pyoroteraa vasten.

* Kun lopetat leikkaamisen,
odota, etté pyorétera pysahtyy
taysin.

» K&anna jokaisen kayttoker-
ran jalkeen leikkauspaksuuden
saadin (3) nolla-asentoon teravan
pyoroteran suojaamiseksi ja louk-
kaantumisten valttamiseksi.

PUHDISTUS

Huomio:

Ennen kuin puhdistat laitetta,
kytke se pois paalta, irrota
pistoke pistorasiasta ja kdanna
leikkauspaksuuden saadin (3)
nolla-asentoon.

Jotta viipalointikoneeseen ei

jaa pilaantuvia leikkuutahteita,
puhdista laite saanndllisesti.
Myos pyorotera on puhdistettava
saannollisesti seuraavien ohjei-
den mukaisesti, jotta ruostumaton
pinta pysyy hyvassa kunnossa.
Huom.:

Elintarvikkeiden leikkuutéhteet
voivat ajan my6té syévyttéa
pybréterén pintaa ja johtaa
ruostumiseen.

Valmistelu
« Irrota leikkuutuki (12).

“ Poista sormisuoja (11):

» Tybnna sormisuoja oikealle
aariasentoonsa asti.

* Veda sormisuojaa hieman voi-
maa kayttden suoraan ylospain
niin, etta se irtoaa leikkuukel-
kassa olevista aukoista.
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Irrota leikkuukelkka (10):

E Vapauta leikkuukelkka tarvitta-
essa siirtamalla kelkan lukitsin (9)
vasemmalle.

* Veda leikkuukelkka laitteesta
mahdollisimman kauas ulospain.

M paina Iukitsinjousta (13) ja
veda leikkuukelkka kokonaan irti
laitteesta.

Irrota pyoroétera (16):

®icaro’ / elexa’

+ Taita teran lukitsin (15) esiin,
kierra myo6tapaivaan ja poista
lukitsin.

E icaro® / elexa®

» Aseta sopiva kolikko teran
lukitsimeen (15) ja kierra sita
myétapaivaan.

* Tartu pyoréteran keskioon ja
ota tera pois.

Jokaisen kayttokerran jalkeen
* Pyyhi kotelo ja kaikki irrotetut
osat, mukaan lukien pyorotera,
kostealla liinalla.

Silloin talléin

» Puhdista kaikki irrotetut osat,
mukaan lukien pyorotera, perus-
teellisesti lampimassa tiskive-
dessa (ei astianpesukoneessa).
» Puhdista kotelo terén taka-
puolelta kuivalla pyyhkeella/
siveltimella.

Huom.:

Al4 kéytd hankaavia aineita, kar-
keita pesusienia tai kovia harjoja.
+ Kuivaa kaikki pestyt osat.

» Voitele pyoréteran ham-
maspyoréa kevyesti ritter-huol-
torasvalla (tai vaihtoehtoisesti
vaseliinilla).

* Asenna pyorotera takaisin
paikalleen.

» Tyonna leikkuukelkka takaisin
ohjainkiskoonsa.

HUOLTO

Viipalointikone on huolloton. Suo-
sittelemme kuitenkin voitelemaan
leikkuukelkan ohjainkiskon silloin
talldin kevyesti ritter-huoltoras-
valla tai vaseliinilla, jotta se liukuu
vaivattomasti.

SAILYTYS
» Tydénna leikkuukelkka (10)
aariasentoonsa asti laitteessa.

(G] Lukitse leikkuukelkka siirta-
malla kelkan lukitsin (9) oikealle.
« Irrota leikkuutuki (12).

M roista sormisuoja (11):

« Ty®nna sormisuoja oikealle
aariasentoonsa asti.

* Veda sormisuojaa hieman voi-
maa kayttden suoraan yléspain
niin, etta se irtoaa leikkuukel-
kassa olevista aukoista.

« Varmista, etta leikkaus-
paksuuden saadin (3) on
nolla-asennossa, silla muuten
turvamekanismi estaa laitteen
kokoon taittamisen.

@ Paina taittomekanismin
turvasalpaa (6) ja taita laite taysin
kiinni rajoitinlevyyn (2).

IE E Osien sailytyspaikat:

« Ty6nna viipaleiden keruu-
alusta (5) leikkuukelkan alapuo-
lella olevaan pidikkeeseen.
Huom.:

Keruualustaa voidaan séilyttaa
leikkuukelkan alapuolella my6s
silloin, kun laite on taitettu auki.
» Aseta sormisuoja rajoitinlevyn
takana oleviin kiinnikkeisiin (kiin-
nitys kahdella magneetilla).

» Aseta leikkuutuki laitteen
paalle.
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SAHKO- JA ELEKTRO-
NIIKKALAITEROMUN
HAVITTAMINEN

Tama symboli tarkoittaa,
‘ etta tuotetta ei saa

@\ havittaa lajittelematto-
=== man yhdyskuntajatteen
mukana. Séhko- ja elektroniikka-
laiteromua varten on erillinen
(maksuton) kerays- ja palautus-
jarjestelma. Kysy lisatietoja
paikallisviranomaisilta tai
likkeesta, josta ostit tuotteen.
Huolehtimalla taman tuotteen
asianmukaisesta havittdmisesta
autat ehkaisemaan mahdollisia
haitallisia ymparisto- ja terveys-
vaikutuksia seka saastamaan
luonnonvaroja.

REACH-ASETUS
Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

ERIKOISLISAVARUSTEET
Erityisesti liha-, makkara- ja kink-
kuleikkeleita varten on saatavana
hampaaton pyorétera.
Viipalointikoneen huoltoa (voite-
lua) varten on saatavana alkupe-
raista ritter-huoltorasvaa.

MERKKIEN SELITYS

HUOLTO, KORJAUKSET JA
VARAOSAT

Ota yhteytta paikalliseen asia-
kaspalveluun huolto-, korjaus- ja
varaosa-asioissa.

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

TEKNISET TIEDOT

Laite on CE-maaraysten
mukainen.
Verkkojannite/tehonkulutus:
katso laitteen alapuolella oleva
tyyppikilpi.

Leikkauspaksuus:

0 mm-n. 14 mm

TAKUUEHDOT

Myénnamme talle ritter-viipa-
lointikoneelle kahden (2) vuoden
valmistajatakuun, joka alkaa osto-
paivasta ja on EU-méaaraysten
mukainen. Lakisaateiset takuu-
oikeudet patevat naista ehdoista
riippumatta, esim. § 437 ff. BGB
(Saksan siviilioikeuslakikirja).
Valmistajatakuu on voimassa
kaikille Euroopan unionin alueella
myydyille laitteille. Takuuehdot
ovat nahtavissa osoitteessa
www.ritterwerk.de/warranty.

Symboli | Selitys

CE-merkinta: tuote on Euroopan unionissa sovellettavien
c € vaatimusten mukainen.

Tuote on saatettu markkinoille 13. elokuuta 2005 jalkeen.
Sita ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana.

Ylirastittua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa, etta laite
on keréattava erikseen muusta jatteesta.

Soveltuu elintarvikekayttéon.

Suojausluokan Il laite
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE
Kako bi se izbjegle ozljede ili
oStecenja uredaja, svakako se

pridrzavajte sljedecih sigurnosnih

uputa:

—ViSenamjenski reza€ upotre-
bljavajte isklju€ivo u kucanstvu,
nikako u industrijske svrhe.

—Uredaj nikada ne stavljajte na
vrucu povrsinu ni blizu otvore-
nog plamena.

—Upotrebljavajte isklju€ivo pribor
koji je priloZzen u isporuci.

—Upotrebljavajte iskljucivo propi-
sane produzne kabele.

—Ne savijajte kabel za napaja-
nje. Ne namatajte kabel oko
uredaja.

—Kabel za napajanje postavite
tako da ne dolazi u kontakt s
vru¢im predmetima ili predme-
tima osStrih rubova.

—Zapocnite s radom uredaja
tek nakon Sto ste ga sigurno
postavili.

—Uredajem se mogu sluziti
osobe smanijenih fizickih,
senzornih ili mentalnih sposob-
nosti ili osobe s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, pod
uvjetom da su pod nadzorom
ili su prethodno informirane
0 sigurnoj uporabi uredaja i
pritom razumiju opasnosti koje
proizlaze iz uporabe uredaja.
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—Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

—Uredaj se uvijek mora odvojiti
od naponske mreze kada nije
pod nadzorom te prije sastav-
ljanja, rasklapanja i CiScenja
uredaja.

—Djeca ne smiju upotrebljavati
ovaj uredaj. Uredaj i njegove
prikljucne vodove treba drzati
podalje od djece.

—Uredaj se prikljuCuje iskljucivo
na odgovarajuci izvor izmjenic-
nog napona prema podacima
na tipskoj plocici.

—Niposto ne ostavljajte uredaj
bez nadzora dok radi.

—Na uredaju ne rezite duboko
zamrznutu hranu, vru¢e namir-
nice, kosti, namirnice koje
sadrzavaju vece kostice, peCe-
nje u mrezici ili zapakirane
namirnice!

—Ne ostavljate uredaj da radi
dulje od 5 minuta bez prekida.

—Kao korisnik sr¢anog stimula-
tora i implantiranog defibrila-
tora uvijek budite na dovoljnoj
udaljenosti od magneta.

—Magnetne nosace podataka
(kreditne kartice, memorijske
kartice itd.) i elektroniCke ure-
daje (mobitel, raCunalo, moni-
tore itd.) drzite dalje od jakih
magnetskih polja.
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Opasnost od strujnog udara

—U slucaju smetnji pri radu
uredaja, prije svakog CiS¢enja
te kada uredaj nije u uporabi,
uvijek izvucite mrezni utikac
iz utiCnice. Pritom vucite za
utika€, nikada za kabel.

—Uredaj nikada ne uranjajte u
vodu. Nemoijte izlagati uredaj
kiSi ili vlazi. Ako uredaj ipak slu-
¢ajno padne u vodu, prvo izvu-
cite mrezni utikac iz utiCnice,

a tek potom izvadite uredaj iz
vode. Nakon toga uredaj odne-
site na provjeru u ovlasteni
servis prije ponovnog stavljanja
u uporabu.

—Nemojte se sluziti uredajem
ako su vam ruke mokre. Ne
upotrebljavajte uredaj ako je
vlazan ili mokar ili ako stojite
na vlaznom podu. Uredaj ne
pustajte u rad na otvorenom
prostoru.

—U slucaju ostecenja dijelova
opreme odmah zaustavite rad
i obratite se sluzbi podrske kup-
cima tvrtke ritter.

—Ako dode do ostecenja kabela
za napajanje, moraju ga zami-
jeniti proizvodac, njegova
sluzba podrske kupcima ili
druge ovlastene osobe kako bi
se izbjegle opasnosti.

Opasnost od ozljeda

—Ovaj se uredaj ne smije upo-
trebljavati bez klizne vodilice ili
drzacCa ostataka, osim u sluca-
jevima kada njihova primjena
nije prikladna zbog veliCine i
oblika namirnica za rezanje.

— Prije zamjene pribora ili dodat-
nih dijelova koji se pokrecu
dok uredaj radi, uredaj se mora
iskljuciti i odvoijiti od naponske
mreze.

—Okrugli je noz vrlo ostar.

—Dok uredaj radi niposto ne
dirajte okrugli noz!

—Prije Cis¢enja iskljucCite uredaj,
izvucite mrezni utikac iz utic-
nice te gumb za podeSavanje
debljine rezanja okrenite u
polozaj ,,0°.

—Nakon iskljucivanja uredaja
okrugli noz neko se vrijeme i
dalje okrece.
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Rastvorite graficki prikaz s pred-
nje i straznje strane knijizice.
Prije poCetka uporabe uredaja
pazljivo procitajte upute za upo-
rabu. Ako prosljedujete uredaj,
sacCuvajte upute za uporabu

i priloZite ih uredaju.

Trenutaénu verziju uputa za upo-
rabu takoder mozete pronaci na
stranici www.ritterwerk.de.

SVRHA

Visenamjenski rezac sluzi za
rezanje namirnica koje se uobica-
jeno koriste u domacinstvu.

11| Reznica je pogodna za
uporabu na hrani.

Uporaba koja nije namjenska

ili pogresno rukovanje mogu
dovesti do teskih ozljeda ili
oStecenja uredaja. U tom slucaju
zahtjevi za ispunjenje garancije,
odnosno jamstva smatrat ¢e se
nevaljanima.

PUSTANJE U RAD

Priprema

PaZljivo izvadite uredaj iz amba-
laze. Uklonite sve dijelove amba-
laze s uredaja te ih sacuvajte
zajedno s ambalazom. Ocgistite
uredaj prije nego $to dode u kon-
takt s namirnicama (pogledajte
poglavije CISCENJE).

Postavljanje uredaja

» Uredaj postavite na ravnu pod-
logu koja nije skliska i u Cijoj se
neposrednoj blizini nalazi mrezna
utinica.

I skinite drza¢ ostataka (12)

i zatim zastitu za prste (11) s
uredaja te izvucite posudu za
sakupljanje (5) prema gore.

B Odmotajte potrebnu duljinu
mreznog kabela (14) iz spre-
mnika za kabel (7) koji je
smjesten ispod uredaja. Pritom
ucvrstite mrezni kabel u predvi-
deni prorez na podnoZzju kucista.

Zakrenite kliznu vodilicu (10) u
radni polozaj.

48

D Lagano pritisnite zastitu za
prste u otvore klizne vodilice te je
gurnite do grani¢nika prema gra-
ni¢noj ploci (2) dok ne Skljocne.
[ Nataknite drza¢ ostataka na
zastitu za prste.

+ Utaknite mrezni utikac u
utiénicu.

KORISTENJE

Priprema
« Stavite posudu za sakuplja-
nje (5) na lijevu stranu uredaja.

[F| Namjestite Zeljenu debljinu
rezanja s pomoc¢u gumba za
podeSavanje debljine rezanja (3).
Informacije:

Skala za pode$avanje debljine
rezanja (4) ne podudara se

s milimetarskom skalom. U
poloZaju ,,0" noz je iz sigurnosnih
razloga zakriven.

Materijal za rezanje male do
srednje normalne dimenzije

G Po potrebi odblokirajte kliznu
vodilicu (10) kako bi se mogla
kretati. Za to gurnite blokadu
vodilice (9) nalijevo.

« Vodilicu izvucite iz uredaja
toliko da materijal za rezanje
mozete staviti ispred okruglog
noza (16).

[l] Stavite namirnicu na kliznu
vodilicu. S pomocu drzaca
ostataka (12) lagano pritisnite
materijal za rezanje uz zaustavnu
plocu (2).

« Zastitite svoje ruke koristeci
drzac ostataka. I1znimka su izra-
zito velike namirnice.

Materijal za rezanje prevelike
dimenzije

Informacije:

Sljiedeci postupak primijenite
iskljucivo za rezanje materijala
prevelike dimenzije!

+ Gurnite kliznu vodilicu (10) do
grani¢nika na uredaju.

G U¢vrstite kliznu vodilicu mate-
rijala za rezanje tako da blokadu
vodilice (9) gurnete nadesno.

» Odvojite drzac ostataka (12)
od uredaja.

n Uklonite zastitu za prste (11):
» Gurnite zastitu za prste do
grani¢nika nadesno.

* lzvucite zastitu za prste lagano
i okomito prema gore iz otvora
vodilice materijala za rezanje.

[E Stavite namirnicu na kliznu
vodilicu.

Rezanje

icaro” / elexa’

Ukljucite uredaj:

» Kaziprstom ili srednjim prstom
pritisnite blokadu ukljucivanja (1a)
i drzite je pritisnutu.

« Palcem pritisnite tipku za
ukljucivanje (1b).

MozZete odabrati izmedu dva
nacina rada:

» Kratkotrajni rad: drzite
pritisnute obje tipke sustava za
ukljucivanje. Kruzna ostrica (16)
radi dok ne otpustite tipku za
ukljugivanje.

» Trajni rad: najprije otpustite
blokadu uklju€ivanja, a zatim
tipku za ukljuc¢ivanje. Kruzna
ostrica radi dok ponovno ne priti-
snete blokadu ukljucivanja.

M| icaro® / elexa’®

» Ukljucite uredaj s pomocu
sklopke (17). Mozete odabrati
izmedu dva nacina rada:
Kratkotrajni rad (polozaj Il):
okrugli noz (16) radi tako dugo
dok je sklopka pritisnuta u ovom
polozaju.

Trajni rad (polozaj I): okrugli noz
radi bez drzanja sklopke pritisnu-
tom sve dok sklopku ne stavite u
polozaj 0.

Informacije:

U trajnom nacinu rada uredaj
upotrebljavajte najvise 5 minuta.
» Dok uredaj radi, namirnicu
lagano vucite uz okrugli noz.

» Nakon Sto ste zavrsili s reza-
njem, pricekajte dok se okrugli
noz u potpunosti ne zaustavi.
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» Nakon svakog koristenja
uredajem gumb za pode$avanje
debljine rezanja (3) vratite u polo-
zaj 0", kako bi se prekrio ostri
okrugli noz i tako izbjegle ozljede.

CISCENJE

Oprez:

prije ¢iS¢enja iskljucite uredaj,
izvucite mrezni utikac iz utic-

nice te gumb za podeSavanje
debljine rezanja (3) okrenite u
polozaj ,0".

Kako se ne bi nakupljali lako
pokvarljivi ostaci hrane, redovito
Cistite svoj visenamjenski rezac.
Okrugli noz takoder je potrebno
redovito Cistiti prema uputama
koje slijede u nastavku kako bi
se ocuvala njegova nehrdajuca
povrsina.

Informacije:

Ostaci hrane s vremenom mogu
nagristi materijal okruglog noza i
dovesti do nastanka hrde.

Priprema
» Odvojite drzac ostataka (12)
od uredaja.

I Ukionite zastitu za prste (11):
» Gurnite zastitu za prste do
grani¢nika nadesno.

* lzvucite zastitu za prste lagano
i okomito prema gore iz otvora
vodilice materijala za rezanje.

Odvajite kliznu vodilicu (10) od
uredaja.

G| Po potrebi odblokirajte kliznu
vodilicu (9) tako da je gurnete
nalijevo.

* lzvucite kliznu vodilicu Sto vise
iz uredaja.

Il] Pritisnite oprugu za blo-
kadu (13) i izvucite kompletnu
kliznu vodilicu iz uredaja.

Rasklopite okrugli noz (16):

@ icaro” / elexa’

» Otklopite zatvara¢ noza (15),
okrenite ga u smjeru kazaljke na
satu te ga izvadite.

P icaro® / elexa®

< Stavite prikladnu kovanicu na

zatvara¢ noza (15) i zakrenite ga
u smjeru kazaljke na satu.

« Uhvatite okrugli noz za sredis-
nji dio i odvojite ga od uredaja.

Nakon svakog rezanja

* Vlaznom krpom prebriSite
kuciste i sve rasklopljene dijelove
uredaja, ukljuéujuci okrugli noz.

Povremeno

« U toploj vodi za ispiranje
(nikako u perilici posuda)
temeljito ocistite sve rasklopljene
dijelove, uklju€ujuci okrugli noz.

< Kuciste koje se nalazi iza noza
ocistite suhom krpom/kistom.
Informacije:

Ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva, spuzve grubih povrsina
ili tvrde Cetke.

« Osusite sve oprane dijelove.

¢ Zupcasti kota¢ okruglog noza
premazite manjom koli¢inom
masti za odrzavanije ritter (ili
malom koli¢inom vazelina).

« Ponovno nataknite okrugli noz
na ureda;j.

* Ponovno gurnite vodilicu mate-
rijala za rezanje u vodilicu.

ODRZAVANJE | POPRAVAK
Visenamjenski rezac nije
potrebno servisirati. Medutim,
preporucuje se da kliza¢ klizne
vodilice povremeno premazete
manjom koli¢inom masti za
odrzavanie ritter ili vazelina na kli-
znom podrucju kako bi se odrzala
pokretljivost.

SPREMANJE

« Gurnite kliznu vodilicu (10) do
grani¢nika na uredaju.

[€ usurstite kiiznu vodilicu mate-
rijala za rezanje tako da blokadu
vodilice (9) gurnete nadesno.

« Odvojite drzac ostataka (12)
od uredaja.

I Ukionite zastitu za prste (11):
» Gurnite zastitu za prste do
grani¢nika nadesno.

* lzvucite zastitu za prste lagano
i okomito prema gore iz otvora
vodilice materijala za rezanje.

* Uvjerite se da se gumb za
podesavanje debljine reza-

nja (3) nalazi u polozaju ,,0“ jer
se u protivhom iz sigurnosnih
razloga uredaj ne bi mogao
zaklopiti.

Q] Pritisnite preklopni osigu-

rac (6) i zakrecite uredaj dok
klizna vodilica ne bude potpuno
nalijegala na grani¢nu plocu (2).

RE Spremite elemente:

* Gurnite posudu za sakuplja-
nje (5) u predvideni drza¢ na
donjoj strani klizne vodilice.
Informacije:

Posuda za sakupljanje moze se
drzati i na donjoj strani klizne
vodilice kada je uredaj otklopljen.
» Stavite zastitu za prste s
dvama magnetima na pri¢vrsne
glave iza granicne ploce.

» Nataknite drza¢ ostataka
odozgo na uredaj.

ZBRINJAVANJE OTPADNE
ELEKTRICNE
| ELEKTRONICKE OPREME

Ovaj simbol oznacava da
se ovaj proizvod ne smije
odlagati s nerazvrstanim
=== komunalnim otpadom.
Postoji zaseban (besplatan)
sustav za prikupljanje i povrat
otpadne elektricne i elektronicke
opreme. Za vi$e informacija
obratite se lokalnim vlastima ili
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
Pravilnim zbrinjavanjem ovog
proizvoda pomocdi éete u
sprjeavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okoli$§
i zdravlje ljudi te oCuvati prirodne
resurse.
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Hrvatski

PRAVILNIK REACH
Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

POSEBNI PRIBOR

Za rezanje mesa i narezaka
moguca je isporuka posebnog
nenazubljenog okruglog noza.
Za odrzavanje viSenamjenskog
rezac¢a (podmazivanje) na ras-
polaganju je originalna mast za
odrzavanije ritter.

SERVIS, POPRAVCI |
REZERVNI DIJELOVI
Za servis, popravke i rezervne

dijelove molimo obratite se lokal-

noj sluzbi podrske kupcima!
Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

TEHNICKI PODACI
Uredaj udovoljava propisima o
sigurnosti CE.

Mrezni napon / snaga: vidi tipsku

ploc€icu na donjoj strani uredaja

Debljina rezanja:
0 mm do priblizno 14 mm

1ZJAVA O JAMSTVU

Za visenamijenski rezac ritter
postoji dvogodisnje jamstvo
proizvodaca koje pocinje te¢i od
datuma kupnje i uskladeno je sa
smjernicama EU-a za davanje
jamstva. Ova uredba nece utje-
cati na vaSe zakonske zahtjeve
za jamstvo u skladu s ¢l. 437. i
sliede¢im ¢lancima BGB-a (Nje-
mackog gradanskog zakonika).
Jamstvo proizvodaca vrijedi za
sve uredaje koji se prodaju u
Europskoj uniji. Uvjete jamstva
mozete pogledati na
www.ritterwerk.de/warranty.

OBJASNJENJE SIMBOLA

[ Simbol | Objasnjenje

Oznaka CE: proizvod je u skladu s vazeéim zahtjevima
c € Europske unije.

Proizvod je stavljen na trziSte nakon 13. kolovoza 2005.
Ne smije se zbrinjavati kao uobi¢ajeni kuéni otpad.
Simbol prekrizene kante za smece ukazuje na nuznost
odvojenog sakupljanja.

Pogodno za dodir s hranom

Uredaj razreda zastite Il
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FONTOS BIZTONSAGI

TUDNIVALOK

Sérllések, illetve a készulék

karosodasanak elkerulése érde-

kében minden korulmeények
kozott tartsa be a kovetkez6
biztonsagi elbirasokat:

—Az univerzalis szeletel6geépet
csak haztartasi célokra szabad
hasznalni, ipari célra nem.

— A készuléket soha ne helyezze
forré felliletre vagy nyilt lang
kozelébe.

—Kizarolag a készulékhez kapott
tartozékokat hasznalja.

—Kizardlag szabvanyos
hosszabbitékabelt hasznaljon.

—Ne hajlitsa meg a halozati
kabelt. A vezetéket ne tekerje
korbe a készulek korul.

—A halozati kabelt ugy vezesse
el, hogy az ne érintkezzen
forro, illetve éles peremd
targyakkal.

— A készuléket csak akkor kezdje
el hasznalni, ha az mar stabilan
all.

— A készuléket testi vagy szellemi
fogyatékkal él6 vagy korla-
tozott érzékel6képesseggel
rendelkezd, illetve megfeleld
tapasztalatokkal és ismere-
tekkel nem rendelkez6 sze-
mélyek is hasznalhatjak, ha
rajuk valaki feligyel, vagy

elmagyarazza nekik a készulék
biztonsagos hasznalatat, és ha
ezek a személyek megertik a
készulék hasznalataban rejl6
veszeélyeket.

—Ne engedje, hogy a gyerekek a
készulékkel jatsszanak.

—A készuléket mindig le kell
valasztani a halézatrdl, ha
fellgyelet nélkul hagyjak, vala-
mint 0sszeszerelés, szétszere-
lés és tisztitas elbtt.

—A készuléket gyermekek nem
hasznalhatjak. A készuléket és
a csatlakozévezetéket gyer-
mekek szamara el nem érhet6
helyen kell tartani.

—A készuléket csak olyan valta-
koz6 aramu feszultségforrasra
szabad csatlakoztatni, amely
megfelel a tipustablan talalhato
adatoknak.

—MUkodés kdzben ne hagyja
fellgyelet nelklul a készuléket.

—Tilos mélyhatott ételek, forro
élelmiszer, csont, nagy mago-
kat tartalmazo élelmiszer,
haloba helyezett sult hus, cso-
magolt élelmiszer szeletelése!

—A készuléket ne mikodtesse
megszakitas nélkul 5 percnél
hosszabb ideig.

—Ha szivritmus-szabalyzét vagy
beultetett defibrillatort visel,
tartson magneses targyaktol
megfelel6 tavolsagot.
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—A magneses adathordozdkat
(hitelkartyat, memoriakartyat
stb.) és elektronikai készuléke-
ket (mobil, szamitdgép, monitor
stb.) tartsa tavol az erés mag-
neses terektol.

Aramiitésveszély

—Uzemzavar esetén, a tisztitas
el6tt vagy ha a készuléket nem
hasznalja, mindig huzza ki a
konnektorbdl a halézati csatla-
kozot. A vezetéket a dugonal
fogva huzza ki, ne a kabelt
huzza.

—A készuléket soha ne meritse
vizbe. Soha ne tegye ki a
készuléket es6 vagy egyéb
nedvesseg hatasanak. Ha a
készulék mégis vizbe esne,
el6szor huzza ki a halozati
csatlakozo6t a konnektorbdl, és
csak ez utan vegye ki a készu-
léket a vizbdl. Ezt kovetden
ellendriztesse a készuléket
markaszervizben, mielétt ismét
hasznalatba venné.

—Ne érjen a készulékhez nedves
kézzel. Ne hasznalja a készu-
léket nedves fellleten allva,
vagy ha a készulék vizes vagy
nedves. Ne Uzemeltesse a
készuléket a szabadban.
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—Azonnal allitsa le a készuléket,
ha valamelyik alkatrésze meg-
hibasodik, és azonnal forduljon
a ritter ugyfélszolgalatahoz.

—Ha a halozati kabel megserdl,
a sérulések elkerllése érdeke-
ben cseréltesse ki a gyartoval,
annak ugyfélszolgalataval vagy
egyéb szakemberrel.

Sérilésveszély

—A készulék nem hasznalhaté a
csuszka vagy az el6tolo nélkdl,
kivéve ha a szeletelend6 anyag
mérete vagy formaja azok
hasznalatat nem teszi lehet6vé.

—A mikodés kdzben mozgd
tartozékok cseréje elétt a
készuléket ki kell kapcsolni,
és le kell valasztani a halozati
feszlltségrol.

— A korkés rendkival éles.

—A készllék mikddése kozben
tilos hozzaérni a kérkéshez!

—Tisztitas elétt kapcsolja ki a
készuléket, huzza ki a halozati
csatlakozét a konnektorbdl,
és forditsa a szeletvastagsag-
beallit6 gombot ,0” allasba.

—Kikapcsolas utan a korkés egy
ideig még mozgasban van.
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Hajtsa ki az abrakat a kényv
elllsd, illetve hatso boritdjabol.
Olvassa el figyelmesen a kezelési
Utmutatot a készilék haszna-
latbavétele el6tt. A kezelési
utmutatot 6rizze meg, és adja
at azt a készilék esetleges Uj
tulajdonosanak.

A kezelési utmutato aktualis
véltozata a www.ritterwerk.de
oldalon is megtalalhato.

A KESZULEK
RENDELTETESE

Az univerzalis szeletel6gép haz-
tartasban el6fordulé élelmiszerek
szeletelésére szolgal.

Il| A szeletel6gép élelmiszer-
rel valo érintkezésre
alkalmas.

A nem rendeltetésszer( hasz-
ndlat, illetve a nem megfelel6
Uzemeltetés sulyos sériilésekhez
vezethet, vagy kart okozhat a
készilékben. Ebben az esetben
a vasarlé minden garancialis és
kartéritési igénye érvényét veszti.

HASZNALATBAVETEL

El6késziiletek

A késziléket dvatosan emelje ki
a dobozbdl. A csomagoléanya-
gokat tavolitsa el, és a dobozzal
egyutt 6érizze meg. Tisztitsa meg
a készlléket, miel6tt élelmiszert
helyezne ra (lasd: TISZTITAS).

A késziilék elhelyezése

* Helyezze a késziléket sima,
csuszasmentes fellletre, egy
elektromos haldzati csatlakozo
kozvetlen kbzelébe.

I vegye le az elstolot (12) és
az ujjvédot (11) a készilékrdl, és
hazza ki folfelé a gyUjtétalcat (5).
[ Hozzakia megfelel6 hosz-
szUsagu haldzati kabelt (14)

a készilék alatti vezetéktar-
tébdl (7). Rogzitse a halozati
kabelt a készlilékhaz megfeleld
nyilasaba.

Forgassa a csuszkat (10) a
munkapozicioba.

D Nyomja az ujjvédét kis erével
a csUszka nyilasaba, és cslsz-
tassa utkdzésig az utkézdla-

pig (2), mig hallhatéan be nem
kattan.

E Csatlakoztassa az el6tolot az
ujjvédéhoz.

« Dugja be a konnektorba a
halézati csatlakozot.

HASZNALAT

El6késziiletek

* Helyezze a gy(Ujtétalcat (5) a
készulék bal oldalara.

I Aliitsa be a kivant szelet-
vastagsagot a szeletvastagsag-
beallité gombbal (3).
Informacio:

A szeletvastagsag-beallitasi
skala (4) nem milliméter beosz-
tasu. A, 0” pozicié biztonsagi
okokbol a kés fedésének felel
meg.

Kicsi és normal nagysagu
szeletelend6 anyagok

@[ Nyissa ki a csuszka (10) rete-
szét, hogy mozgatni tudja. Tolja
balra a csuszasgatlé zarat (9).

* Huzza ki a csuszkat a készl-
Iékbdl annyira, hogy a szelete-
lendé anyagot a korkés (16) elé
tudja helyezni.

Helyezze a szeletelendd
anyagot a csuszkara. Ezutan
nyomja az el6toléval (12) finoman
az utkézdlaphoz (2).

« Védje kezeit az el6told haszna-
lataval. Kivételt képeznek a nagy
méretl szeletelendd anyagok.

Nagy méretii szeletelendé
anyagok

Informéacio:

Az alabbi eljaras kizardlag nagy-
méretli szeletelend6 anyagok
szeletelése soran alkalmazhato.
« Tolja a csuszkat (10) Gtkozésig
a készilékbe.

(G] Régzitse a csuszkat a csusz-
karetesz (9) jobbra huzasaval.
» Vegye le az el6tolét (12).

n Tavolitsa el az ujjvédét (11):

» Csusztassa az ujjvédét Utkozé-
sig jobbra.

* Huzza az ujjvédét kis erével
fuggélegesen felfelé, amig a
csuszka fel nem nyilik.

K| Helyezze a szeletelendd
anyagot a csuszkara.

Szeletelés

icaro’ / elexa’

Kapcsolja be a késziléket:

* A mutatéujjaval vagy a
kdzéps6 ujjaval nyomja meg a
bekapcsolobiztositét (1a), és
tartsa lenyomva.

» Ahuvelykujjaval nyomja meg a
bekapcsolégombot (1b).

Két lizemmaod vélaszthato:

* Rovid hasznalat: Tartsa
lenyomva a bekapcsolérendszer
mindkét gombjat. A kdrkés (16)
addig forog, mig el nem engedi a
bekapcsolégombot.

+ Tartés hasznalat: Engedje el
el6szor a bekapcsolobiztositot,
majd a bekapcsolégombot.

A korkés addig forog, amig a
bekapcsoldbiztositot ismét meg
nem nyomja.

Micaros / elexas

» Kapcsolja be a késziiléket a
bekapcsolégombbal (17). Két
izemmdd valaszthato:

Rovid hasznalat (ll-es allas):

A korkés (16) csak addig forog,
amig a bekapcsolégombot ebben
az allasban nyomva tartja.
Tartés hasznalat (I-es allas):

A korkés a bekapcsolégomb
nyomva tartédsa nélkul forog,
amig a bekapcsoldégombot vissza
nem allitia a ,0” allasba.

Informéacio:
Tartés hasznalatban legfeljebb
5 percig hasznélja a késziiléket.
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» Ha a korkés forog, enyhe
nyomassal tolja a szeletelend®
anyagot a vagokes felé.

* Aszeletelés befejeztével varja
meg, amig a korkés teljesen le
nem all.

* Minden hasznalat utan forditsa
a szeletvastagsag-beallité gom-
bot (3) ,0” allasba, igy az éles
korkés fedett helyzetbe kertl, és
a sérilések elkerllhetdk.

TISZTITAS

Vigyazat:

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a
késziiléket, huzza ki a haldzati
csatlakozo6t a konnektorbdl,

és forditsa a szeletvastagsag-
beallité gombot (3) ,0” allasba.

Tisztitsa rendszeresen a
szeletelégépet, hogy ne marad-
janak rajta romlandé maradé-
kok. A korkést is rendszeresen
tisztitani kell az alabbiak szerint a
rozsdamentes fellilet megdvasa
érdekében.

Informéacio:

Az élelmiszer-maradékok egy
idé utan karosithatjak a kérkés
anyagat, ez rozsdasodashoz
vezethet.

El6késziiletek
* Vegye le az el6tolét (12).

Il Tsvoiitsa el az ujvedst (11):

» Csusztassa az ujjvédoét itkdzé-
sig jobbra.

* Huzza az ujjvédét kis erével
fligg6legesen felfelé, amig a
csuszka fel nem nyilik.

Vegye le a csuszkat (10):

G| Nyissa ki a csuszka reteszét a
csuszkaretesz (9) balra tolasaval.
* Huzza ki a csuszkat a készu-
|1ékbdl, amennyire lehetséges.
[N Nyomja meg a retesznyel-

vet (13), és huzza ki a csUszkat
teljesen a készulékbdl.
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Szerelje ki a korkést (16):

O] icaro’ / elexa’

* Nyissa fel a késrogzitd

zérat (15), forgassa el az éramu-
tato jarasa szerint, és vegye le.

P icaro® / elexa®

* lllesszen egy megfelel6 érmét
a késrogzité zarba (15), és
forditsa el az éramutaté jarasaval
azonos iranyba.

* Fogja meg a korkést a kdozepé-
nél, és vegye ki.

Minden vagas utan

* Nedves kendével tordlje at a
hazat, valamint a levett részeket
(beleértve a korkést is).

Idénként

* Meleg vizben (ne mosoga-
tégépben) alaposan mossa el

a levett részeket, beleértve a
korkést is.

* Akészulék kés mogotti részeit
szaraz ruhaval vagy ecsettel
tisztitsa meg.

Informéacié:

Ne hasznéljon surolészert, durva
feliilet(i szivacsot vagy kemény
strolokefét.

* Az elmosott részeket szaritsa
meg.

* Kenje meg a korkésnél lévd
fogaskereket ritter karbantartd
zsirral (vagy vazelinnal).

+ Szerelje vissza a helyére a
korkést.

+ Tolja be a csUszkat ismét a
vezetdbe.

KARBANTARTAS

Az univerzalis szeletelégép nem
igényel karbantartast. Azonban
ajanlatos a csuszkat és a vezetét
alkalmanként egy kevés ritter kar-
bantarté zsirral vagy vazelinnal
utanzsirozni, hogy tovabbra is
kénnyen mozogjon a csuszka.

TAROLAS

« Tolja a csuszkat (10) Gtkozésig
a készlilékbe.

G| Rogzitse a csuszkat a csusz-
karetesz (9) jobbra htizasaval.

* Vegye le az el6tolét (12).

I ravolitsa el az ujjvedst (11):

* Csusztassa az ujjvédoét itkdzé-
sig jobbra.

* Huzza az ujjvédét kis erével
fliggdlegesen felfelé, amig a
csuszka fel nem nyilik.

* Ellenérizze, hogy a szelet-
vastagsag-beallité gomb (3)
,0” allasban legyen, kiilonben
a késziilék biztonsagi okok
miatt nem csukhato be.

@ Nyomja meg az
Osszecsukasgatlot (6), és for-
gassa a készlléket addig, amig
a csuszka teljesen az itk6z6-
lapra (2) fekszik.

E! B Helyezze el az
alkatrészeket:

« Tolja a gydjtétalcat (5) a
csuszka aljan lathato tartoba.
Informéacio:

A készlilék nyitott allapotaban a
gyljtétalca a csuszka alsé olda-
1an is elhelyezheté.

« Tegye az ujjvédét a

két magnessel az Gtk6zélap
mogotti rogzitéfejekre.

» Csatlakoztassa az el6tolot a
készilék fels6 részéhez.
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ELEKTROMOS ES
ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK
HULLADEKAINAK
ARTALMATLANITASA

A szimbolum azt jelzi,
hogy ezt a terméket nem
f szabad a valogatatlan

=== telepllési hulladékkal
egydtt artalmatlanitani. Az
elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak
gylijtésére és visszaadasara
kilon (ingyenes) rendszer létezik.
Tovabbi informaciokért forduljon a
helyi hatésaghoz, vagy ahhoz az
Uzlethez, ahol a terméket
vasarolta. A termék szabalyos
artalmatlanitasaval segit elkertini
a kornyezetre és az emberi
egészségre gyakorolt esetleges
negativ kdvetkezményeket és
megdrizni a természeti
eréforrasokat.

REACH RENDELET

Lasd: www.ritterwerk.de

JELMAGYARAZAT

Jel Magyarazat

KULON KAPHATO
TARTOZEKOK

Hus, kolbasz és sonka szelete-
|éséhez specialis fogazatmentes
korkés rendelhetd.

Az univerzalis szeletel6gép kar-
bantartasahoz (utanzsirzasahoz)
eredeti ritter karbantarto zsir
kaphaté.

SZERVIZ, JAVITAS ES
ALKATRESZEK

A szervizeléssel, javitassal és
alkatrészekkel kapcsolatos
kérdéseivel keresse fel a helyi
Ugyfélszolgalatot.

Lasd: www.ritterwerk.de

MUSZAKI ADATOK
A készulék jogosult a CE jelzés
hasznalatara.

Halozati feszlltség / teljesitmény-

felvétel: 1asd a készilék aljan
talalhato tipusjelzést
Szeletvastagsag: 0-tol kb.

14 mm-ig

c € CE-jeldlés: A termék megfelel az EU kdvetelményeinek.

Atermék 2005. Augusztus 13. utan kerilt forgalomba.
Ez a termék nem dobhaté a haztartasi szemétbe.

Az athuzott kuka-jel jelzi, hogy a haztartasi hulladéktol
elktlonulten kell gydijteni.

Elelmiszerrel valo érintkezésre alkalmas.

II. védelmi osztalyu eszkoz

JOTALLASI NYILATKOZAT
Erre a ritter univerzalis
szeletel6gépre a vasarlas
datumatol szamitva 2 év gyartoi
garanciat biztositunk a jotallasra
vonatkoz6 unids iranyelveknek
megfeleléen. Az On BGB (német
polgari térvénykonyv) 437 és azt
koévetd §-ok szerinti torvényes
garancialis igényeit e rendelet
nem érinti. A gyartdi garancia

az Eurdpai Unidban értékesitett
Osszes készlilékre érvényes.

A garancialis feltételek a
www.ritterwerk.de/warranty
oldalon tekinthet6k meg.
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ISTRUZIONI GENERALI DI

SICUREZZA

Per evitare di provocare lesioni a

persone o danni all'apparecchio,

attenersi alle seguenti norme di

sicurezza:

—Installare I'affettatrice multiuso
solo in ambienti domestici e
non commerciali.

—Non collocare mai il dispositivo
su superfici calde o in prossi-
mita di famme.

— Utilizzare esclusivamente gl
accessori in dotazione.

— Utilizzare solo prolunghe
adeguate.

—Non calpestare il cavo elettrico.
Non avvolgere il cavo attorno
all'apparecchio.

—Non posizionare il cavo elet-
trico vicino a oggetti caldi o
appuntiti.

— Utilizzare I'apparecchio solo se
posizionato in un luogo sicuro.

—Questo apparecchio pud
essere usato anche da soggetti
con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali o altresi
privi di esperienza e compe-
tenza, a patto che vengano sot-
toposti a supervisione e istruiti
sul sicuro utilizzo dell'apparec-
chio, comprendendo i pericoli
che ne derivano.

—Evitare che i bambini giochino
con l'apparecchio.
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—In assenza di sorveglianza
o prima del montaggio, dello
smontaggio o della pulizia,
accertarsi di aver scollegato
I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica.

—L'apparecchio non deve essere
usato dai bambini. Tenere I'ap-
parecchio e i relativi cavi fuori
dalla portata dei bambini.

—Collegare 'apparecchio
esclusivamente a una fonte
di alimentazione CA adatta e
corrispondente alle indicazioni
riportate sulla targhetta.

—Non lasciare I'apparecchio
incustodito finché € in funzione.

—Non affettare alimenti congelati,
caldi o ancora confezionati,
alimenti con noccioli grossi,
arrosti con rete, ossa.

—Non lasciare I'apparecchio
acceso e inutilizzato per piu di
5 minuti.

—| portatori di stimolatori cardiaci
e defibrillatori impiantati devono
tenersi a debita distanza dai
magneti.

—| supporti di dati magnetici,
come carte di credito, schede
di memoria e altri, e gli appa-
recchi elettrici, quali cellulari,
computer, monitor e cosi via,
devono essere tenuti lontani da
campi magnetici intensi.



Italiano

Rischio di folgorazione

—Nel caso di malfunzionamento,
prima di ogni intervento di puli-
Zia o quando l'apparecchio non
viene utilizzato, disconnetterlo
dalla presa di alimentazione.
Eseguire questa operazione

afferrando la presa, non il cavo.

—Non immergere mai
I'apparecchio in acqua.

Tenere I'apparecchio lontano
da qualsiasi fonte di umidita.
Se l'apparecchio dovesse
cadere accidentalmente in
acqua, staccare immediata-
mente la spina, quindi estrarlo
dall'acqua. Prima di riutilizzare
I'apparecchio, si consiglia di
farlo controllare accuratamente
in uno dei centri di assistenza
autorizzati.

—Non utilizzare I'apparecchio
con le mani umide. Evitare di
utilizzare 'apparecchio quando
questo & umido o quando il
pavimento & bagnato. Non uti-
lizzare I'apparecchio all'aperto.

—In caso di danneggiamenti ai
componenti dell'apparecchio,
cessarne immediatamente il
funzionamento e mettersi in
contatto con il servizio clienti
ritter.

—Se il cavo elettrico viene dan-
neggiato, per motivi di sicu-
rezza la sostituzione deve
essere effettuata dal produt-
tore, dal servizio di assistenza
del produttore o da personale
altrettanto qualificato.

Pericolo di lesioni

—Utilizzare sempre il carrello
o il pressasalumi, a meno
che la forma o la grandezza
dell'alimento da affettare non lo
impediscano.

—Spegnere |'apparecchio e
scollegarlo dall'alimentazione
elettrica prima di procedere
alla sostituzione di accessori
0 componenti aggiuntivi che
sono in movimento quando la
macchina ¢ in funzione.

—La lama & molto affilata.

—Non toccare mai la lama men-
tre 'apparecchio € in funzione.

—Spegnere |'apparecchio prima
di pulirlo, staccarlo dalla presa
e portare la manopola di rego-
lazione dello spessore del
taglio sulla posizione "0".

—Dopo lo spegnimento, la lama
continua a girare per alcuni
secondi.
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Aprire le pagine dei grafici nella
copertina anteriore e posteriore
del libretto.

Leggere attentamente le
istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione il dispositivo.
Conservare le istruzioni per I'uso
e, in caso di cessione dell’appa-
recchio, consegnarle al nuovo
proprietario.

In alternativa, le istruzioni per
'uso aggiornate sono disponibili
nel sito www.ritterwerk.de.

UTILIZZO PREVISTO
Questa affettatrice multiuso
consente di affettare alimenti per
uso domestico.

11| L'affettatrice multiuso &
idonea al contatto con
alimenti.

L'utilizzo improprio o errato puo
causare gravi lesioni personali o
danni all'apparecchio. In questi
casi la garanzia perde la validita
e |'azienda declina ogni forma di
responsabilita.

MESSA IN FUNZIONE

Preparazione

Estrarre con cura I'apparecchio
dalla confezione. Rimuovere tutti
i componenti dell'imballaggio e
conservarli insieme alla confe-
zione. Pulire I'apparecchio prima
che entri in contatto con alimenti
(vedere PULIZIA).

Posizionamento
dell'apparecchio

» Posizionare I'apparecchio su
una superficie piana, non scivo-
losa e vicino a una presa.

A Rimuovere il pressasa-
lumi (12) e la protezione del
pollice (11) dall'apparecchio in
successione, quindi estrarre il
vassoio (5) verso l'alto.

B Svolgere il cavo elettrico (14)
dall'alloggiamento (7) posto nella
parte inferiore dell'apparecchio.
Fissare il cavo elettrico nell'ap-
posita fenditura del piano del
contenitore.
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Posizionare il carrello (10)
nella posizione di utilizzo.

D] Spingere la protezione del
pollice esercitando una lieve
pressione nelle aperture del
carrello e farla scorrere verso il
piano mobile (2) fino a udire uno
scatto.

E | Fissare il pressasalumi alla
protezione del pollice.

« Collegare la spina alla presa.

UTILIZZO

Preparazione
+ Posizionare il vassoio (5) sul
lato destro dell'apparecchio.

ﬂ Impostare lo spessore del
taglio desiderato utilizzando
I'apposita manopola (3).
Informazioni:

sulla scala di regolazione dello
spessore del taglio (4) non sono
indicati i millimetri. Per motivi di
sicurezza, la posizione "0" corri-
sponde alla copertura della lama.

Alimenti da affettare di
dimensioni piccole o normali

G Se necessario, sbloccare il
carrello (10), in modo da poterlo
muovere. Spingere a tale scopo
il blocco di scorrimento (9) verso
sinistra.

< Estrarre il carrello quanto
basta per poter posizionare
I'alimento da affettare davanti alla
lama (16).

[{I Collocare I'alimento da
affettare sul carrello. Utilizzando
il pressasalumi (12), spingere
I'alimento delicatamente contro il
piano mobile (2).

« Proteggere le mani durante
I'utilizzo del pressasalumi. Ecce-
zione: prodotti particolarmente
grandi.

Alimenti da affettare di
dimensioni particolarmente
grandi

Informazioni:

utilizzare esclusivamente la
seguente procedura per affettare
alimenti di dimensioni particolar-
mente grandl.

» Far scorrere il carrello (10)
sull'apparecchio fino allo scatto.

E Fissare il carrello, facendo
scorrere il blocco di scorri-
mento (9) verso destra.

* Rimuovere il

pressasalumi (12).

“ Rimuovere la protezione del
pollice (11):

» Far scorrere la protezione

del pollice verso destra fino allo
scatto.

 Estrarre la protezione del
pollice dalle aperture del carrello
tirando con una lieve forza verso
l'alto.

[{! Collocare I'alimento da affet-
tare sul carrello.

Taglio

icaro” / elexa’

Accendere l'apparecchio:

* Premere con il dito indice o
con il dito medio l'interruttore

di sicurezza (1a) e mantenerlo
premuto.

* Con il pollice premere il tasto
di accensione (1b).

E possibile scegliere tra due
modalita di servizio:

« Utilizzo breve: tenere premuti
entrambi i tasti del sistema

di accensione. La lama (16)

gira fino al rilascio del tasto di
accensione.

« Utilizzo continuato: rilasciare
prima l'interruttore di sicurezza

e successivamente il tasto di
accensione. La lama gira fino a
quando non viene nuovamente
premuto l'interruttore di sicurezza.
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M| icaro® / elexa®

» Azionare |'apparecchio utiliz-
zando l'interruttore (17). E possi-
bile scegliere tra due modalita di
servizio:

Utilizzo breve (posizione ll): la
lama (16) gira solo quando viene
premuto l'interruttore.

Utilizzo continuato

(posizione I): la lama gira senza
dover tenere premuto l'inter-
ruttore, per spegnere portare
l'interruttore in posizione "0".

Informazioni:

non superare i 5 minuti di utilizzo
continuato.

» Spingere I'alimento verso la
lama in funzione esercitando una
leggera pressione.

» Al termine dell'operazione di
affettatura, attendere che la lama
si fermi completamente.

» Dopo ogni utilizzo, portare la
manopola di regolazione dello
spessore del taglio (3) sulla posi-
zione "0" per coprire la lama ed
evitare il rischio di lesioni.

PULIZIA

Attenzione:

spegnere |'apparecchio

prima di pulirlo, staccare la
spina dalla presa e portare la
manopola di regolazione dello
spessore del taglio (3) sulla
posizione "0".

Per evitare I'accumulo di residui
deperibili, pulire regolarmente
I'affettatrice multiuso. Anche la
lama deve essere pulita regolar-
mente, come descritto di seguito,
cosi da mantenerne la superficie
inossidabile.

Informazioni:

con il passar del tempo i residui
alimentari possono intaccare il
materiale della lama provocan-
done l'arrugginimento.

Preparazione
* Rimuovere il
pressasalumi (12).

I] Rimuovere la protezione del
pollice (11):

« Far scorrere la protezione

del pollice verso destra fino allo
scatto.

< Estrarre la protezione del
pollice dalle aperture del carrello
tirando con una lieve forza verso
I'alto.

Rimuovere il carrello (10):

E Se necessario, sbloccare il
carrello, spingendo verso sinistra
il blocco di scorrimento (9).

e Estrarre il carrello il piu possi-
bile dall'apparecchio.

[N| Premere la molla di bloccag-
gio (13) ed estrarre il carrello
completamente dall'apparecchio.

Smontare la lama (16):

[® icaro’ / elexa’

« Ribaltare I'attacco della

lama (15), ruotarlo in senso orario
e rimuoverlo.

I icaros / elexa’

 Inserire una moneta di dimen-
sione adeguata sul dispositivo di
serraggio della lama (15) e girarla
in senso orario.

« Afferrare la lama dal centro ed
estrarla.

Al termine di ogni utilizzo
« Pulire l'alloggiamento e tutti i
componenti rimossi, lama com-
presa, con un panno umido.

Operazioni da eseguire
occasionalmente

« Lavare a fondo tutti i compo-
nenti rimossi, lama compresa,
con acqua corrente calda (non
lavare in lavastoviglie).

« Pulire I'alloggiamento dietro

la lama con un panno o con un
pennello umido.

Informazioni:

non utilizzare materiale abrasivo,
spugne ruvide o spazzole dure.

« Asciugare tutti i componenti
lavati.

* Oliare la ruota dentata sulla
lama con un po' di lubrificante per
manutenzione ritter (o in alterna-
tiva con un po' di vaselina).

* Riassemblare la lama.

» Fare scorrere il carrello nuova-
mente nella guida.

MANUTENZIONE
L'affettatrice multiuso non
richiede manutenzione. Si con-
siglia tuttavia di oliare di tanto in
tanto la guida del carrello con un
po' di lubrificante per manuten-
zione ritter o vaselina per mante-
nerne la scorrevolezza.

CONSERVAZIONE
» Far scorrere il carrello (10)
sull'apparecchio fino allo scatto.

E Fissare il carrello, facendo
scorrere il blocco di scorri-
mento (9) verso destra.

* Rimuovere il

pressasalumi (12).

n Rimuovere la protezione del
pollice (11):

= Far scorrere la protezione

del pollice verso destra fino allo
scatto.

» Estrarre la protezione del
pollice dalle aperture del carrello
tirando con una lieve forza verso
I'alto.

» Assicurarsi che la mano-
pola di regolazione dello
spessore del taglio (3) si trovi
nella posizione "0", altrimenti
non sara possibile chiudere
I'apparecchio per motivi di
sicurezza.

@ Premere il fermo di sicu-
rezza (6) e posizionare I'apparec-
chio in modo che il carrello si trovi
completamente allineato al piano
mobile (2).

RE Riporre le singole parti:

» Far scorrere il vassoio (5)
nell'apposito supporto nella parte
inferiore del carrello.
Informazioni:

se l'apparecchio é aperto, il
vassoio puo anche essere riposto
nella parte inferiore del carrello.
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* Indossare la protezione del
pollice con i due magneti sulle
teste di fissaggio dietro il piano
mobile.

» Fissare il pressasalumi sopra
all'apparecchio.

SMALTIMENTO DI
APPARECCHI ELETTRICI
ED ELETTRONICI
OBSOLETI

Questo simbolo indica
che il prodotto non deve
| essere smaltito nei rifiuti

=== domestici indifferenziati.
Esiste un sistema separato
(gratuito) per la raccolta e la
restituzione di apparecchi elettrici
ed elettronici obsoleti. Per
ulteriori informazioni contattare la
propria amministrazione
comunale o il negozio in cui &
stato acquistato il prodotto.
Assicurandosi che questo
prodotto venga smaltito
correttamente, si contribuisce alla
prevenzione di potenziali
conseguenze negative per
I'ambiente e la salute delle
persone e alla preservazione
delle risorse naturali.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

[simbolo | Spiegazone

REGOLAMENTO REACH
Visitare il sito www.ritterwerk.de

ACCESSORI OPZIONALI

E disponibile una lama speciale
senza dentatura, adatta per affet-
tare carni, salumi e prosciutti.
Per la manutenzione (lubrifica-
zione) dell'affettatrice multiuso &
disponibile I'apposito lubrificante
ritter.

SERVIZIO DI ASSISTENZA,
RIPARAZIONI E PARTI DI
RICAMBIO

Per ottenere assistenza e per
eventuali riparazioni o parti di
ricambio contattare il servizio di
assistenza locale.

Visitare il sito www.ritterwerk.de

SPECIFICHE TECNICHE
L'apparecchio & conforme alle
normative europee.
Voltaggio/consumo energetico:
vedere la targhetta nella parte
inferiore dell'apparecchio
Spessore del taglio:

da 0 mma 14 mm ca

Marcatura CE: il prodotto & conforme ai requisiti
applicabili dell'Unione Europea.

Il prodotto € stato immesso sul mercato successiva-
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mente al 13 agosto 2005. Non deve essere smaltito con i
normali rifiuti domestici.

Il simbolo che rappresenta un cassonetto barrato indica
la necessita di raccolta differenziata.

Idoneo al contatto con alimenti.

Apparecchio di classe di protezione Il

GARANZIA

Per questa affettatrice mul-

tiuso ritter viene concessa una
garanzia del produttore di 2 anni,
calcolati dalla data di acquisto

e conforme alle norme stabilite
dalla direttiva sulle garanzie UE.
| diritti di garanzia legali secondo
I'art 437 ss. del BGB (Codice
civile tedesco) rimangono
inalterati da questo regolamento.
La garanzia del produttore si
applica a tutti i dispositivi venduti
all'interno dell'Unione Europea.
Le condizioni di garanzia

sono disponibili alla pagina
www.ritterwerk.de/warranty.
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ALGEMENE
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Neem, om letsel of beschadiging
van het apparaat te voorkomen,
beslist de volgende veiligheids-
aanwijzingen in acht:
—Gebruik de allessnijder alleen
voor huishoudelijke doeleinden

en niet voor bedrijfsdoeleinden.

—Plaats het apparaat nooit op
hete oppervlakken of in de
buurt van open vuur.

—Gebruik uitsluitend de meege-
leverde accessoires.

—Gebruik uitsluitend verleng-
snoeren die voldoen aan de
voorschriften.

—Knik het netsnoer niet. Wik-
kel het snoer nooit om het
apparaat.

—Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

—Het apparaat moet steeds van
het stroomnet worden gehaald
wanneer er geen toezicht aan-
wezig is en voordat het wordt
gemonteerd, gedemonteerd of
gereinigd.

—Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt. Het
apparaat en het aansluitsnoer
moeten buiten bereik van kin-
deren worden gehouden.

—Sluit het apparaat uitsluitend
aan op een geschikte wis-
selspanningsbron die voldoet
aan de specificaties die op het
typeplaatje zijn aangegeven.

—Laat het apparaat niet onbe-
waakt draaien.

—Leg het netsnoer zo dat het niet —Snij geen diepvriesproduc-

in contact komt met voorwer-
pen met scherpe randen.

—Werk pas met het apparaat als
het veilig is opgesteld.

—Het apparaat kan ook worden
gebruikt door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring en/
of kennis, wanneer ze onder
toezicht staan of zijn onder-
wezen in het veilig gebruik en
begrijpen welke gevaren daar-
bij kunnen optreden.

ten, hete levensmiddelen,
beenderen, levensmiddelen
met grote pitten, vlees in een
netje of levensmiddelen met
verpakking!

—Laat het apparaat nooit langer
dan 5 minuten ononderbroken
draaien.

—Houd voldoende afstand tot de
magneten als u een drager van
pacemakers of geimplanteerde
defibrillatoren bent.
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—Houd magnetische gegevens-
dragers (creditcards, geheu-
genkaarten etc.) en elektro-
nische apparaten (mobiele
telefoon, computer, monitoren
etc.) weg van de sterke magne-
tische velden.

Gevaar voor een elektrische

schok

—Haal de netstekker altijd uit het
stopcontact bij bedrijfsstorin-
gen, voor elke reiniging en als
het apparaat niet in gebruik is.
Trek daarbij aan de stekker en
niet aan het snoer.

—Dompel het apparaat nooit
onder in water. Stel het appa-
raat nooit bloot aan regen of
ander vocht. Als het apparaat
toch in het water is gevallen,
haal dan eerst de netstekker
uit het stopcontact en haal pas
dan het apparaat uit het water.
Laat het apparaat daarna door
een bevoegde servicedienst
controleren voordat u het weer
in gebruik neemt.

—Gebruik het apparaat niet met
vochtige handen. Gebruik het
niet als het vochtig of nat is of
als u op een natte vloer staat.
Gebruik het apparaat niet in de
open lucht.
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— Stel het apparaat bij beschadi-
gingen van onderdelen ervan
onmiddellijk buiten werking
en neem contact op met de
ritter-klantenservice.

—Als het netsnoer wordt bescha-
digd, moet dit door de fabrikant,
zijn klantenservice of anders-
zins gekwalificeerde personen
worden vervangen om gevaar-
lijke situaties te voorkomen.

Gevaar voor letsel

—Dit apparaat mag niet worden
gebruikt zonder snijwaren-
slede of restenhouder, tenzij de
grootte of vorm van het te snij-
den voedsel het gebruik ervan
niet toelaat.

—Voordat u accessoires of extra
onderdelen die tijdens het
gebruik bewegen, vervangt,
dient u het apparaat uit te
schakelen en van het lichtnet te
halen.

—Het ronde mes is zeer scherp.

—Raak bij werking van het appa-
raat het ronde mes in geen
geval aan!

—\Voordat u het apparaat gaat
schoonmaken, moet u het uit-
schakelen, de netstekker uit het
stopcontact halen en de snijdik-
teknop op de "0"-stand draaien.

—Het ronde mes staat na uit-
schakelen niet onmiddellijk stil.
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Vouw de tekeningen aan de
binnenzijde van de voor- en
achterkaft van de gebruiksaanwij-
zing open.

Lees de bedieningshandleiding
véor ingebruikneming van het
apparaat zorgvuldig door. Bewaar
de bedieningshandleiding en geef
deze mee als het apparaat van
eigenaar verandert.

Daarnaast is de actuele bedie-
ningshandleiding ook beschik-
baar onder www.ritterwerk.de.

BEOOGD GEBRUIK

De allessnijder is bedoeld voor
het snijden van levensmiddelen
voor huishoudelijk gebruik.

1| De allessnijder is
geschikt voor contact met
levensmiddelen.

Niet-beoogd gebruik of onjuiste
bediening kan leiden tot ernstig
letsel of beschadiging van

het apparaat. Hierbij verval-
len alle rechten op garantie en
aansprakelijkheid.

INGEBRUIKNEMING

Voorbereiding

Haal het apparaat voorzichtig uit
de verpakking. Verwijder alle ver-
pakkingsonderdelen en bewaar
deze samen met de verpakking.
Maak het apparaat schoon voor-
dat het in aanraking komt met
levensmiddelen (zie REINIGEN).

Apparaat plaatsen

» Plaats het apparaat op een
vlakke, niet-glijdende ondergrond
dicht bij een stopcontact.

I Haal achtereenvolgens de
restenhouder (12) en de duimbe-
scherming (11) van het apparaat
af en trek de opvangschaal (5) er
naar boven uit.

= wikkel de benodigde lengte
van het netsnoer (14) uit het
snoeropbergvak (7) onder het
apparaat eraf. Zet het netsnoer
daarbij vast in de daarvoor
bestemde opening in de bodem
van de behuizing.

Zwenk de snijwarenslede (10)
in de werkpositie.

[ bruk de duimbescherming
met wat kracht in de openingen
van de snijwarenslede en schuif
haar tot aan de aanslag in de
richting van de aanslagplaat (2)
tot zij hoorbaar vastklikt.

E | Steek de restenhouder op de
duimbescherming.

« Steek de netstekker in het
stopcontact.

GEBRUIK

Voorbereiding

« Plaats de opvangschaal (5)
aan de linkerkant van het
apparaat.

Stel de gewenste snijdikte in
met de snijdikteknop (3).
Info:
De instelschaal voor de snij-
dikte (4) is geen millimeterschaal.
Omwille van de veiligheid is bij de
"0"-stand het mes afgedekt.

Kleine tot normaal grote
snijwaren

G] Ontgrendel zo nodig de
snijwarenslede (10), zodat deze
kan worden bewogen. Schuif
daarvoor de sledevergrende-
ling (9) naar links.

« Trek de snijwarenslede zo ver
uit het apparaat dat u de snijwa-
ren véor het ronde mes (16) kunt
plaatsen.

[ piaats het te snijden voedsel
op de snijwarenslede. Druk het
met de restenhouder (12) licht
tegen de aanslagplaat (2).

« Bescherm uw handen door
de restenhouder te gebruiken.
Uitzondering: te grote snijwaren.

Te grote snijwaren

Info:

Pas de volgende werkwijze uit-
sluitend toe om te grote snijwaren
te snijden!

« Schuif de snijwarenslede (10)
tot aan de aanslag in het
apparaat.

(G] Zet de snijwarenslede vast
door de sledevergrendeling (9)
naar rechts te schuiven.

» Haal de restenhouder (12)
eraf.

n Verwijder de
duimbescherming (11):

» Schuif de duimbescherming tot
aan de aanslag naar rechts.

» Trek de duimbescherming

met wat kracht recht omhoog

uit de openingen van de
snijwarenslede.

K| Plaats het te snijden voedsel
op de snijwarenslede.

Snijden

icaro’ / elexa’

Schakel het apparaat in:

* Druk met de wijs- of middel-
vinger op de inschakelbeveili-
ging (1a) en houd deze ingedrukt.
* Druk met de duim de inscha-
kelknop (1b) in.

U kunt kiezen uit twee
bedieningsstanden:

» Korte werking: houd beide
knoppen van het inschakel-
systeem ingedrukt. Het ronde
mes (16) draait tot u de inscha-
kelknop loslaat.

+ Continue werking: laat eerst
de inschakelbeveiliging en dan
de inschakelknop los. Het ronde
mes draait tot u de inschakelbe-
veiliging opnieuw indrukt.

Micaros / elexas

» Schakel het apparaat in met
de aan/uit-schakelaar (17).

U kunt kiezen uit twee
bedieningsstanden:

Korte werking (stand Il): Het
ronde mes (16) draait zolang de
aan/uit-schakelaar in deze stand
ingedrukt wordt gehouden.
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Continue werking (stand I):
Het ronde mes draait zonder dat
de aan/uit-schakelaar ingedrukt
wordt gehouden tot u de aan/uit-
schakelaar in de stand "0" drukt.

Info:

Gebruik het apparaat maximaal
5 minuten in continue werking.

» Leid het te snijden voedsel

bij draaiend apparaat met lichte
duwende beweging tegen het
ronde mes.

* Als u klaar bent met snijden,
wacht dan tot het ronde mes vol-
ledig tot stilstand is gekomen.

» Draai na elk gebruik de snijdik-
teknop (3) in de "0"-stand om het
scherpe ronde mes af te dekken
en verwondingen te voorkomen.

REINIGEN

Voorzichtig:

Voordat u het apparaat gaat
schoonmaken, moet u de
netstekker uit het stopcontact
halen en de snijdikteknop (3)
naar de "0"-stand draaien.

Reinig de allessnijder regelmatig
om te voorkomen dat bederfelijke
restanten vastkoeken. Ook het
ronde mes moet voor het behoud
van het roestvrije oppervlak
regelmatig worden gereinigd
zoals hierna is beschreven.

Info:

Restanten van levensmiddelen
kunnen na enige tijd het materiaal
van het ronde mes aantasten en
tot roestvorming leiden.

Voorbereiding
» Haal de restenhouder (12)
eraf.

n Verwijder de
duimbescherming (11):

» Schuif de duimbescherming tot
aan de aanslag naar rechts.

» Trek de duimbescherming

met wat kracht recht omhoog

uit de openingen van de
snijwarenslede.
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Haal de snijwarenslede (10) eraf:

G| Ontgrendel zo nodig de
snijwarenslede door de slede-
vergrendeling (9) naar links te
schuiven.

» Trek de snijwarenslede zo ver
mogelijk uit het apparaat.

[!] Druk de vergrendelings-
veer (13) in en trek de snijwaren-
slede compleet uit het apparaat.

Demonteer het ronde mes (16):

O] icaro’ / elexa’

» Klap de messluiting (15)
omhoog, draai haar naar rechts
en haal haar eraf.

@ icaro® / elexas

» Plaats een geschikte munt op
de messluiting (15) en draai dit
met de wijzers van de klok mee.

» Pak het ronde mes in het mid-
den bij het draaipunt beet en haal
het eraf.

Na elke snijbeurt

* Veeg de behuizing en alle eraf
gehaalde onderdelen inclusief
rond mes schoon met een voch-
tige doek.

Van tijd tot tijd

* Reinig alle eraf gehaalde
onderdelen inclusief rond mes
grondig in een warm sopje (niet
in de vaatwasmachine).

* Maak de behuizing achter het
mes schoon met een droge doek
of kwast.

Info:

Gebruik geen schuurmiddelen,
sponsjes met ruwe opperviakken
of harde borstels.

+ Droog alle afgewassen
onderdelen.

* Smeer het tandwiel aan het
ronde mes in met wat ritter-
onderhoudsvet (of desgewenst
wat vaseline).

* Monteer het ronde mes weer.
« Schuif de snijwarenslede weer
in de geleiding.

ONDERHOUD

De allessnijder is onderhouds-
vrij. We adviseren u echter de
snijwarenslede bij zijn geleiding
af en toe in te smeren met wat
ritter-onderhoudsvet of vaseline,
zodat hij soepel blijft lopen.

OPBERGEN

» Schuif de snijwarenslede (10)
tot aan de aanslag in het
apparaat.

(G] Zet de snijwarenslede vast
door de sledevergrendeling (9)
naar rechts te schuiven.

» Haal de restenhouder (12)
eraf.

n Verwijder de
duimbescherming (11):

» Schuif de duimbescherming tot
aan de aanslag naar rechts.

» Trek de duimbescherming

met wat kracht recht omhoog

uit de openingen van de
snijwarenslede.

» Zorg dat de snijdikteknop (3)
in de stand "0" staat, anders
kan het apparaat om veilig-
heidsredenen niet worden
ingeklapt.

@ Druk de klapbeveiliging (6)

in en zwenk het apparaat tot de
snijwarenslede volledig op de
aanslagplaat (2) ligt.

B E Berg de onderdelen op:

+ Schuif de opvangschaal (5) in
de daarvoor bestemde hou-

der aan de onderzijde van de
snijwarenslede.

Info:

De opvangschaal kan ook aan de
onderzijde van de snijwarenslede
worden opgeborgen, wanneer het
apparaat omhoog is geklapt.

* Plaats de duimbescherming
met de twee magneten op de
bevestigingskoppen achter de
aanslagplaat.

» Steek de restenhouder boven
op het apparaat.
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VERWIJDERING
VAN AFGEDANKTE
ELEKTRISCHE EN
ELEKTRONISCHE
APPARATEN

Dit symbool wijst erop

‘ dat dit product niet

@\ samen met ongesorteerd
=== gemeentelijk afval mag
worden afgevoerd. Er bestaat
een apart (gratis) systeem voor
de inzameling en teruggave van
afgedankte elektrische en
elektronische apparaten. Neem
voor meer informatie contact op
met uw gemeente of het bedrijf
waar u het product hebt gekocht.
Door ervoor te zorgen dat het
product volgens de voorschriften
wordt afgevoerd, draagt u bij aan
het voorkomen van mogelijke
negatieve gevolgen voor het
milieu en de menselijke
gezondheid en aan het behoud
van de natuurlijke hulpbronnen.

REACH-VERORDENING
Zie www.ritterwerk.de

VERKLARING VAN SYMBOLEN

Symbool | Verklaring

SPECIALE ACCESSOIRES
Speciaal voor vlees, worst en
ham is een niet gekarteld rond
mes leverbaar.

Voor het onderhoud van de
allessnijder (nasmeren) is het
originele ritter-onderhoudsvet
leverbaar.

SERVICE, REPARATIES EN
RESERVEONDERDELEN
Neem voor service, repara-

ties en reserveonderdelen
contact op met de plaatselijke
klantenservice!

Zie www.ritterwerk.de

TECHNISCHE GEGEVENS
Het apparaat voldoet aan de
CE-voorschriften.
Netspanning/opgenomen ver-
mogen: zie typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat
Snijdikte:

0 mm tot ca. 14 mm

CE-markering: het product is in overeenstemming met
de geldende eisen van de Europese Unie.

Het product werd na 13 augustus 2005 in de handel

worden afgevoerd.

gebracht. Het mag niet samen het normale huisvuil
Het symbool met het kruis door de afvalcontainer wijst

op de noodzaak van een gescheiden inzameling.

Geschikt voor contact met levensmiddelen

Apparaat van beschermingsklasse I

GARANTIE

Voor deze ritter allessnijder ver-
lenen wij 2 jaar fabrieksgarantie,
gerekend vanaf de aankoopda-
tum en met inachtneming van

de EU-garantierichtlijnen. Deze
regeling laat uw wettelijke aan-
spraken op garantie op grond van
§ 437 e.v. van het BGB (Duits
Burgerlijk Wetboek) onverlet. De
garantie van de fabrikant geldt
voor alle apparaten die binnen de
Europese Unie worden verkocht.
De garantiebepalingen kunt u
onder www.ritterwerk.de/warranty
bekijken.
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GENERELLE

SIKKERHETSBESTEMMELSER

Det er viktig & overholde sikker-

hetsbestemmelsene under for

a unnga personskader eller at

apparatet gdelegges.

—Universalskjeeremaskinen
ma kun brukes i private
husholdninger og ikke i
naeringsvirksomhet.

—Plasser aldri maskinen pa
varme overflater eller i nzerhe-
ten av apen ild.

—lkke bruk annet tilbehar
enn det som fglger med
skjeeremaskinen.

—Bruk kun skjgteledninger som
er i forskriftsmessig stand.

—Ledningen ma ikke ha knekk
eller skarp bgy. Lednin-
gen ma aldri vikles rundt
skjeeremaskinen.

—Legg ledningen slik at den ikke
kommer i bergring med gjen-
stander som er varme og/eller
har skarpe kanter.

—Plasser maskinen trygt og sik-
kert fgr den tas i bruk.

—Maskinen kan brukes av per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner,
eller mangel pa erfaring eller
kunnskaper, hvis det skjer
under tilsyn, eller de har fatt
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oppleering i hvordan den brukes
pa en sikker mate, og de forstar
farene som er forbundet med
bruken.

—Barn ma ikke leke med
maskinen.

— Skjeeremaskinen ma veere
koblet fra stramnettet nar den
ikke er under tilsyn, og nar den
monteres, demonteres eller
rengjgres.

—Den ma ikke brukes av barn.
Skjeeremaskinen og stremled-
ningen ma oppbevares utilgjen-
gelig for barn.

— Skjeeremaskinen ma bare
kobles til strgemuttak med
vekselstrgam som har den
spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet.

—Ga aldri fra maskinen mens
den eri bruk.

— Skjaeremaskinen skal ikke bru-
kes til a skjeere opp dypfryste
matvarer, varm mat, knoker,
matvarer med store kjerner,
surret steik (med nett) eller
matvarer med emballasje.

—La aldri maskinen ga uavbrutt i
mer enn 5 minutter.

—Hvis du bruker pacemaker eller
har implantert hjertestarter,
ma du holde god avstand til
magneter.
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—Pass pa at magnetiske —For a unnga farlige situasjoner

databaerere (kredittkort, min- skal en skadet ledning skiftes
nebrikker osv.) og elektroniske av produsenten, av kunde-
apparater (mobiler, PC-er, service eller av andre kvalifi-
monitorer osv.) ikke kommer i serte personer.

naerheten av sterke magnetfelt.
g Fare for personskader

—Denne skjeeremaskinen ma
ikke brukes uten skyvebrett og
sikkerhetsholder, med mindre
matvaren er sa stor, eller har
en slik form, at bruken ikke er
mulig.

—Maskinen ma veere avslatt og
frakoblet stremnettet fgr det
foretas skifte av tilbehar eller
bevegelige deler.

—Rundkniven er sveert skarp.

—Pass pa at du aldri kommer i
bergring med rundkniven under
arbeidet!

—Sla av skjeeremaskinen fgr den
skal gjares ren, ta stgpselet ut
av stikkontakten og drei juster-
ingsknappen for skivetykkelse i
«O»-stilling.

—Rundkniven fortsetter a ga en
kort stund etter at maskinen er
slatt av.

Fare for elektrisk stot

—Ta alltid stgpselet ut av stik-
kontakten ved driftsproblemer,
for maskinen skal rengjores,
og nar den ikke er i bruk. Trekk
alltid ut selve stgpselet uten a
dra i ledningen.

—Maskinen ma aldri dyppes i
vann. Den ma aldri utsettes for
regn eller annen fuktighet. Hvis
skjeeremaskinen likevel skulle
falle ned i vann, ma du farst ta
stgpselet ut av stikkontakten,
og deretter skjaeremaskinen
opp av vannet. Maskinen ma i
slike tilfeller kontrolleres av et
autorisert serviceverksted for
den tas i bruk igjen.

—lkke bruk skjeeremaskinen nar
du er fuktig pa hendene. lkke
bruk skjeeremaskinen hvis den
er fuktig eller vatt, eller hvis du
star pa et fuktig underlag. Mas-
kinen ma ikke brukes utendars.

— Slutt a bruke skjeeremaskinen
umiddelbart hvis en del er gde-
lagt eller skadet, og ta kontakt
med ritter kundeservice.
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Fold ut illustrasjonene foran og
bak i heftet.

Les brukerveiledningen naye for
du tar produktet i bruk. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt
sted. Den hgrer til produktet og
skal folge med til eventuell ny
bruker.

Du finner ogsa den aktuelle
brukerveiledningen pa
www.ritterwerk.de.

BRUKSOMRADE
Universalskjeeremaskinen skal
brukes til oppskjaering av matva-
rer i private husholdninger.

11| Universalskjeeremaskinen
er egnet for kontakt med
matvarer.

Ikke forskriftsmessig bruk eller
feilbetjening kan fare til alvorlige
personskader og/eller gdelegge
skjeeremaskinen. Alle garanti- og
ansvarskrav vil da bortfalle.

TA SKJAEREMASKINEN I
BRUK

Forberedelse

Ta skjeeremaskinen forsiktig

ut av emballasjen. Ta av alle
emballasjedeler og oppbevar
disse sammen med emballasjen.
Universalskjeeremaskinen ma
rengjores for den tas i bruk

(se RENGJJRING).

Plassere maskinen
* Maskinen skal sta pa et plant,
sklisikkert underlag like i neerhe-
ten av en stikkontakt.

AR forst sikkerhetsholde-

ren (12) og deretter tommelbe-
skyttelsen (11) av maskinen og
trekk oppsamlingsbrettet (5) opp
og ut.

Ebra ledningen (14) ut av led-
ningsrommet (7) under maskinen
til den har ngdvendig lengde.
Fest ledningen i den lille apnin-
gen i bunnen av huset.

Fold skyvebrettet (10) ut i
arbeidsstilling.
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D] Fest tommelbeskyttelsen
med et fast trykk i apningene i
skyvebrettet og skyv den inn mot
stoppeplaten (2) til den stopper,
og du hgrer at den gar i las.

I3 Fest sikkerhetsholderen pa
tommelbeskyttelsen.

« Sett stgpselet i stikkontakten.

BRUK

Forberedelse
« Plasser oppsamlingsbrettet (5)
pa venstre side av maskinen.

I& still inn skivetykkelsen med
justeringsknappen (3).

Info:

Skalaen for skivetykkelse (4) er
ikke en millimeterskala. «O»-stil-
lingen er av sikkerhetsmessige
arsaker konstruert slik at kniven
blir tildekket.

Sma til normalt store matvarer

G| Hvis ngdvendig frigjeres
skyvebrettet (10), slik at det kan
beveges. Dette gjor du ved a
skyve skyvebrettsperren (9) mot
venstre.

« Trekk skyvebrettet ut av
maskinen til det er mulig &
plassere matvaren foran
rundkniven (16).

Legg matvaren pa skyve-
brettet. Press matvaren lett
mot stoppeplaten (2) med
sikkerhetsholderen (12).

« Beskytt fingrene ved a bruke
sikkerhetsholderen. Unntak:
meget store matvareprodukter.

Meget store matvarer

Info:

Denne framgangsmaten skal kun
benyttes nar matvaren som skal
skjaeres er meget stor.

« Skyv skyvebrettet (10) inn pa
maskinen til det stopper.

A Fest skyvebrettet ved & skyve
skyvebrettsperren (9) mot hayre.
+ Ta av sikkerhetsholderen (12).

“ Ta av

tommelbeskyttelsen (11):

» Skyv tommebeskyttelsen mot
hgyre til den stopper.

» Trekk tommelbeskyttelsen
med et fast grep rett opp og ut av
apningene i skyvebrettet.

K| Legg matvaren pa
skyvebrettet.

Oppskjaering

icaro’ / elexa’

Sla pa skjeeremaskinen:

» Trykk pa startsperren (1a) med
pekefingeren eller langefingeren,
og hold den inne.

» Trykk pa startknappen (1b)
med tommelfingeren.

Du kan velge mellom to
innstillinger:

* Momentinnstilling Hold
begge tastene pa startsystemet
inne. Rundkniven (16) gar til du
slipper opp startknappen.

» Fast innstilling Slipp forst
opp startsperren og deretter
startknappen. Rundkniven gar

til du trykker pa startsperren én
gang til.

Micaro / elexas

« Start skjeeremaskinen med
startknappen (17). Du kan velge
mellom to innstillinger:
Momentinnstilling (posisjon II)
Rundkniven (16) gar sa lenge
du holder knappen nede i denne
stillingen.

Fast innstilling (posisjon 1)
Rundkniven gar uten at du
holder bryteren nede. Kniven
stanser nar du trykker bryteren

i «O»-stilling.

Info:

Bruk maskinen maksimalt

5 minutter i fast innstilling.

« Skyv matvaren med lett mating
mot rundkniven nar maskinen er
i gang.
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» Nar oppskjeeringen er avslut-
tet, ma du vente til rundkniven er
stanset helt opp.

» Etter hver gang maskinen

har veert i bruk, ma du dreie
justeringsknappen for skivetyk-
kelse (3) i «O»-stilling slik at den
skarpe rundkniven blir dekket til.
Dermed unngas personskader.

RENGJQRING

OBS!

Sla av skjeeremaskinen fgr den
skal gjares ren, trekk stgpselet
ut av stikkontakten og drei
justeringsknappen for skivetyk-
kelse (3) i «O»-stilling.

Rengjgr universalskjeerema-
skinen regelmessig for & hindre
at lett bedervelige matrester
setter seg fast. Rundkniven ma
0gsa rengjores regelmessig som
beskrevet under, for & bevare den
rustfrie overflaten.

Info:

Matrester kan over tid angripe
materialet i rundkniven, og fare til
at det oppstar rust.

Forberedelse
» Ta av sikkerhetsholderen (12).

I]Ta av

tommelbeskyttelsen (11):

» Skyv tommebeskyttelsen mot
hgyre til den stopper.

» Trekk tommelbeskyttelsen
med et fast grep rett opp og ut av
apningene i skyvebrettet.

Ta av skyvebrettet (10).

G| Frigjer skyvebrettet ved a
skyve skyvebrettsperren (9) mot
venstre.

» Trekk skyvebrettet sa langt ut
av maskinen som mulig.

D Trykk pa 1asefizeren (13)

og trekk skyvebrettet helt ut av
maskinen.

Demontere rundkniven (16):

[®icaro’ / elexa’
» Fold ut knivlasen (15), drei den
med urviseren og ta den av.

I icaros / elexas

« Drei knivlasen (15) med urvise-
ren ved hjelp av en egnet mynt.

« Ta av rundkniven, og pass pa
at du holder i midten av den.

Etter hver gangs bruk

* Tark av huset og alle demon-
terte deler inkludert rundkniven
med en fuktig klut.

Med jevne mellomrom

* Rengjar alle demonterte
deler inkludert rundkniven
grundig i varmt vann (ikke i
oppvaskmaskinen).

* Rengjer huset bak kniven ved
hjelp av en tarr klut eller en liten
kost.

Info:

Bruk aldri skuremidler, svamper
med ru overflate eller harde
barster.

* Tork alle de rengjorte delene.
* Smgr tennene pa rundkniven
med litt ritter servicesmaring eller
eventuelt med litt vaselin.

* Monter rundhjulet pa nytt.

« Skyv skyvebrettet tilbake pa
plass i sporet.

VEDLIKEHOLD
Universalskjeeremaskinen er
vedlikeholdsfri. Vi anbefaler
imidlertid & ettersmere sporet pa
skyvebrettet med ritter service-
smgring eller vaselin med jevne
mellomrom, slik at det beholder
bevegeligheten.

OPPBEVARING

« Skyv skyvebrettet (10) inn pa
maskinen til det stopper.

[ Fest skyvebrettet ved & skyve
skyvebrettsperren (9) mot hgyre.
« Ta av sikkerhetsholderen (12).

I]Ta av

tommelbeskyttelsen (11):

» Skyv tommebeskyttelsen mot
hgyre til den stopper.

» Trekk tommelbeskyttelsen
med et fast grep rett opp og ut av
apningene i skyvebrettet.

» Kontroller at justeringsknap-
pen for skivetykkelsen (3) star
pa «0». Av sikkerhetshensyn
vil det ellers ikke vaere mulig a
legge ned maskinen.

Q] Trykk pa monteringssikrin-
gen (6) og fold sammen mas-
kinen til skyvebrettet ligger helt
inntil stoppeplaten (2).

RE Oppbevaring av delene:
» Skyv oppsamlingsbrettet (5)
inn i holderen pa undersiden av
skyvebrettet.

Info:

Oppsamlingsbrettet kan ogsa
oppbevares pa undersiden av
skyvebrettet ndr maskinen er
oppslatt.

* Fest tommelbeskyttelsen pa
festeknottene bak stoppeplaten
ved hjelp av de to magnetene.
» Legg sikkerhetsholderen oppa
maskinen.

AVHENDING AV
KASSERTE ELEKTRISKE
OG ELEKTRONISKE
APPARATER

-,/ Dette symbolet betyr at
| dette produktet ikke skal
! kastes sammen med

=== ysortert husholdningsav-
fall. Det finnes et separat (gratis)
system for innsamling og mottak
av kasserte elektriske og
elektroniske apparater. Kontakt
kommuneadministrasjonen eller
forretningen hvor du kjopte
produktet, hvis du gnsker mer
informasjon. Nar du serger for at
dette produktet blir avhendet i
samsvar med regelverket, bidrar
du til & hindre eventuelle negative
pavirkninger pa miljg og helse, og
til & bevare vare naturlige
ressurser.
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DET EUROPEISKE KJE-
MIKALIEREGELVERKET
(REACH)

Se: www.ritterwerk.de

SPESIALTILBEHGR

En utannet rundkniv (skinkeblad)
som egner seg spesielt til skjee-
ring av kjott, palse og skinke, kan
bestilles.

Original ritter servicesmg-

ring kan bestilles til vedli-

kehold (ettersmgring) av
universalskjeeremaskinen.

SERVICE, REPARASJONER
OG RESERVEDELER
Kontakt naermeste kundeservice
for service, reparasjoner og
reservedeler.

Se: www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Apparatet oppfyller
CE-forskriftene.
Nettspenning/effekt: se typeskiltet
pa undersiden av produktet.
Skivetykkelse:

0 mm til ca. 14 mm

GARANTIERKLZAERING

ritter gir en 2-arig produsentga-
ranti pa denne skjeeremaskinen,
regnet fra kjgpsdato og i henhold
til EUs garantiregler. Dine
juridiske garantikrav iht. § 437 ff.
i BGB (tysk privatrett) bergres
ikke av denne bestemmelsen.
Produsentgarantien gjelder alle
produkter som er kjgpt innenfor
EU. Garantivilkarene finner du pa
www.ritterwerk.de/warranty.
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SYMBOLFORKLARING

(Symior | Ergmnng

q3

CE-merking: Produktet oppfyller gjeldende EU-krav.

Produktet er markedsfert etter 13. august 2005. Produktet
ma ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Symbolet som viser en overkrysset avfallsbeholder pa
hjul, angir at dette produktet omfattes av kildesortering.

Produktet er egnet for kontakt med matvarer.

Apparat i beskyttelsesklase I
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OGOLNE WSKA-

ZOWKI DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ obrazen ciata oraz

uszkodzen urzgdzenia, nalezy

koniecznie przestrzegac naste-
pujgcych wskazéwek dotyczg-
cych bezpieczenstwa:

—Krajalnicy uniwersalnej
mozna uzywac tylko w gospo-
darstwach domowych; nie
nadaje sie ona do zastosowan
komercyjnych.

—Nie wolno ustawiac urzgdzenia
na gorgcych powierzchniach
ani w poblizu otwartego ognia.

— Stosowac wytgcznie akce-
soria dostarczone wraz
Z urzgdzeniem.

—Wolno stosowaé wytgcznie
zgodne z przepisami przewody
przedtuzajgce.

—Nie zagina¢ przewodu siecio-
wego. Nie nawija¢ przewodu na
urzagdzenie.

—Przewdd sieciowy nalezy tak
poprowadzi¢, aby nie stykat sie
Z gorgcymi powierzchniami ani
powierzchniami majgcymi ostre
krawedzie.

—Prace z urzgdzeniem mozna
rozpoczg¢ dopiero wtedy,
gdy jest ono bezpiecznie
ustawione.

—Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez osoby o ograniczonych
umiejetnosciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych
badz osoby z brakiem doswiad-
czenia i wiedzy, jesli majg one
zapewniony nadzor lub zostaty
poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzg-
dzenia i rozumiejg zagrozenia
zwigzane z jego uzywaniem.

—Dzieci nie mogg bawi¢ sie
urzgdzeniem.

— Gdy urzgdzenie nie jest nad-
zorowane oraz przed zmon-
towaniem, rozmontowaniem
i czyszczeniem, nalezy zawsze
odtaczyc je od zasilania.

—Urzadzenie nie moze by¢
uzywane przez dzieci. Dzieci
nie mogg mie¢ dostepu
do urzgdzenia ani kabla
przytgczeniowego.

—Urzadzenie nalezy podtaczaé
wytgcznie do zrodta napiecia
zmiennego zgodnego z infor-
macjami zamieszczonymi na
tabliczce znamionowe;.

—Nie wolno pozostawia¢ pracuja-
cego urzgdzenia bez nadzoru.

—Nie wolno kroi¢ mrozonek,
goracych potraw, kosci, arty-
kutéw spozywczych zawierajg-
cych pestki, pieczeni w siatce
ani zywnosci w opakowaniu!

71



Polski

—Nie dopusci¢, aby urzadzenie
pracowato nieprzerwanie dtuzej
niz przez 5 minut.

—Osoby z rozrusznikami serca
oraz wszczepionymi kardiower-
terami-defibrylatorami muszg
pamietaC o zachowywaniu
wystarczajgcego odstepu od
magnesow.

—Magnetyczne nosniki infor-
macji (karty kredytowe, karty
pamieci itp.) oraz urzgdzenia
elektroniczne (telefony komor-
kowe, komputery, monitory itp.)
nalezy chronic¢ przed mocnymi
polami magnetycznymi.

Niebezpieczenstwo porazenia

pradem

—W przypadku zaktécen w pracy,
przed przystgpieniem do czysz-
czenia urzgdzenia oraz gdy
urzagdzenie nie jest uzywane,
nalezy zawsze wyciggng¢
wtyczke z gniazda sieciowego.
Nalezy ciggngc¢ za wtyczke, nie
za przewod.

—Nie wolno zanurzac¢ urzgdzenia
w wodzie. Nie wolno wysta-
wiac urzgdzenia na deszcz
ani w inny sposob narazac
go na dziatanie wilgoci. Jezeli
urzgdzenie wpadnie do wody,
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najpierw nalezy wyciggnac¢
wtyczke z gniazda sieciowego
i dopiero potem wyjgc urzagdze-
nie z wody. Przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia
Zleci¢ jego kontrole w autoryzo-
wanym punkcie serwisowym.
—Nie dotyka¢ urzgdzenia wilgot-
nymi rekami. Nie uzywac urza-
dzenia, stojgc na wilgotnym lub
mokrym podfozu bgdz jezeli
urzadzenie jest wilgotne albo
mokre. Nie uzywac urzadzenia
na zewngtrz pomieszczen.
—Jesli zostanie stwierdzone
uszkodzenie elementéw urza-
dzenia, nalezy natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie i skontak-
towac sie z punktem obstugi
klienta firmy ritter.
—Uszkodzony przewdd sie-
ciowy musi zostaC wymie-
niony przez producenta, punkt
obstugi klienta producenta lub
inne wykwalifikowane osoby;
pozwoli to unikng¢ zagrozen.
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Niebezpieczenstwo obrazen
—Nie wolno uzywac niniejszego
urzgdzenia bez prowadnicy

produktow lub popychacza
matych produktéw, chyba ze
wielkosc¢ i ksztatt krojonego
produktu nie pozwalajg na ich
uzycie.

—Przed wymiang akcesoriéw
lub elementow dodatkowych,
ktore poruszajg sie podczas
pracy, urzadzenie nalezy wyta-
czyc¢ i odtgczy¢ od napiecia
sieciowego.

—NOz obrotowy jest bardzo ostry.

—Podczas pracy urzadzenia
nie wolno nigdy dotykac noza
obrotowego!

—Przed przystgpieniem do
czyszczenia urzgdzenia
nalezy je wylgczy¢, wyciagngc
wtyczke z gniazdka i przesta-
wi¢ pokretto regulacji grubosci
krojenia do pozycji ,0”.

—Po wytaczeniu urzgdzenia
noz obraca sie jeszcze przez
chwile.
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Roztozy¢ ilustracje znajdujace sig
za przednig oraz tylng oktadkg
instrukciji.

Przed uruchomieniem urzadze-
nia nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Zachowaé¢
instrukcje obstugi i w przypadku
przekazania urzadzenia nastep-
nemu uzytkownikowi przekaza¢
ja wraz z urzadzeniem.

Mozna réwniez skorzysta¢ z aktu-
alnej instrukcji obstugi dostepnej
na stronie www.ritterwerk.de.

PRZEZNACZENIE
Krajalnica uniwersalna przezna-
czona jest do krojenia produk-
téw spozywczych uzywanych

w gospodarstwie domowym.

|1] Krajalnica uniwersalna
jest przeznaczona do
kontaktu z zywnoscia.

Uzycie niezgodne z przeznacze-
niem lub niewtasciwa obstuga
moga doprowadzi¢ do powaz-
nych obrazen lub uszkodzenia
urzadzenia. W konsekwencji
wygasajg wszelkie prawa z tytutu
gwarancji i rekojmi.

URUCHOMIENIE

Przygotowanie

Wyja¢ ostroznie urzadzenie

z opakowania. Usung¢ wszyst-
kie elementy opakowania, ktére
nalezy przechowywac¢ wraz

z opakowaniem. Urzadzenie
nalezy wyczysci¢ przed kontak-
tem z artykutami spozywczymi
(patrz: CZYSZCZENIE).

Ustawianie urzadzenia

» Urzadzenie nalezy ustawi¢

na ptaskim, niesliskim podtozu

w poblizu gniazdka sieciowego.

Al Wyja¢ z urzgdzenia kolejno

popychacz matych produk-

tow (12) oraz ochrone kciuka (11)

i wyciggnac¢ tacke (5) do gory.
Odwing¢ wymagang dtugosc

przewodu sieciowego (14)

z zasobnika na przewdd (7) znaj-

dujacego sie pod urzadzeniem.
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Zamocowac przy tym przewod
sieciowy w przewidzianej do
tego celu szczelinie na spodzie
obudowy.

Odchyli¢ prowadnice produk-
téw (10) do pozycji robocze;.
Uzywajac niewielkiej sity,
wcisng¢ ochrone kciuka w otwory
prowadnicy produktow i przesu-
ng¢ ja az do oporu w kierunku
ptyty oporowej (2) tak, aby sty-
chac¢ byto wyrazne zatrzasniecie.
E| Zatozy¢ popychacz matych
produktéw na ochrone kciuka.
* Wiozy¢ wtyczke do gniazda
sieciowego.

UZYTKOWANIE

Przygotowanie
+ Polozy¢ tacke (5) z lewej
strony urzgdzenia.

[F| Pokrettem regulacji grubosci
krojenia (3) nastawi¢ zadang
grubosc¢ krojenia.

Informacja:

Skala ustawienia grubosci kroje-
nia (4) nie jest skalg z podziatkg
milimetrowa. Pozycja ,0” ze
wzgledow bezpieczeristwa jest
pozycja, w ktérej noz jest zakryty.

Produkty mate i normalnej
wielkosci

E W razie potrzeby odblokowac
prowadnice produktéw (10),
umozliwiajgc jej ruch. W tym celu
przesung¢ blokade prowadnicy
produktow (9) w lewo.

« Wyciagna¢ prowadnice
produktéw z urzgdzenia na tyle
daleko, aby umozliwi¢ umiesz-
czenie produktu przed nozem
obrotowym (16).

Potozy¢ produkt, ktéry ma
zosta¢ pokrojony, na prowad-
nicy produktéw. Docisng¢ go
lekko za pomocg popychacza
matych produktow (12) do piyty
oporowej (2).
< Chroni¢ dionie, uzywajac popy-
chacza matych produktéw. Wyja-
tek: produkty ponadwymiarowe.

Produkty ponadwymiarowe
Informacja:

Z opisanego ponizej sposobu
postepowania nalezy korzystac
wytgcznie przy krojeniu produk-
téw ponadwymiarowych!

* Wsung¢ prowadnice produk-
téw (10) w urzadzenie az do
oporu.

E Zablokowa¢ prowadnice
produktéw, przesuwajac blokade
prowadnicy (9) w prawo.

» Zdemontowac¢ popychacz
matych produktéw (12).

I zdja¢ ochrone kciuka (11):
* Przesuna¢ ochrone kciuka
w prawo az do oporu.

» Uzywajgc niewielkiej sity,
wyciggnac¢ ochrone kciuka
pionowo do gory z otworéw
prowadnicy produktow.

[ Potozycé produkt, ktory ma
zosta¢ pokrojony, na prowadnicy
produktow.

Krojenie

icaro’ / elexa’

Wigczy¢ urzgdzenie:

» Palcem wskazujgcym lub
Srodkowym wcisng¢ przycisk
odblokowania wigczania (1a)

i przytrzymac.

» Kciukiem wcisna¢ przycisk
wigczania (1b).

Do wyboru sg dwa tryby pracy:

* Praca krétka: Oba przyciski
systemu wigczania nalezy trzy-
mac wcisniete. N6z obrotowy (16)
pracuje do momentu zwolnienia
przycisku wigczania.

» Praca ciagta: Zwolni¢
najpierw przycisk odblokowania
wigczania, a nastepnie przycisk
wigczania. N6z obrotowy pracuje
do momentu, gdy ponownie
wcisniety zostanie przycisk odblo-
kowania witgczania.

Micaros / elexas

» Wigczy¢ urzgdzenie przetgcz-
nikiem (17). Do wyboru sg dwa
tryby pracy:
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Praca krétka (pozycja Il): N6z
obrotowy (16) pracuje tak dtugo,
jak diugo przetgcznik pozostaje
wcisniety w tej pozycji.

Praca ciagta (pozycja I): N6z
obrotowy pracuje bez koniecz-
nosci trzymania wcisnigtego prze-
facznika, az do momentu, gdy
przetgcznik zostaje przetgczony
do pozyc;ji 0"

Informacja:

Urzgdzenie moze pracowac

w trybie ciggtym maksymalnie
przez 5 minut.

* Produkty przeznaczone do
pokrojenia nalezy przesuwac

do przodu w kierunku obracaja-
cego sie noza, lekko je do niego
dociskajac.

» Po zakonczeniu krojenia
nalezy odczekac, az néz obro-
towy catkowicie sie zatrzyma.

» Zawsze po zakonczeniu pracy
z urzgdzeniem nalezy przestawi¢
pokretto regulacji grubosci kroje-
nia (3) do pozyciji 0", aby zakry¢
ostry n6z obrotowy i zapobiec

w ten sposéb obrazeniom.

CZYSZCZENIE

Uwaga:

Przed przystgpieniem do
czyszczenia urzgdzenia
nalezy je wytgczy¢, wyciggnacé
wtyczke z gniazdka i przesta-
wi¢ pokretto regulacji grubosci
krojenia (3) do pozycji ,0".

Aby na urzadzeniu nie osadzaty
sie psujace sie resztki zywnosci,
nalezy regularnie my¢ krajal-
nice uniwersalng. Nalezy takze
regularnie czysci¢ n6z obrotowy,
jak opisano ponizej, aby na jego
powierzchni nie pojawita sie rdza.
Informacja:

Po dtuzszym czasie resztki zyw-
no$ci mogg naruszyc¢ materiaf,

Z ktérego jest wykonany n6z
obrotowy, i doprowadzi¢ do
powstania rdzy.

Przygotowanie
» Zdemontowac¢ popychacz
matych produktéw (12).

Il zdjac ochrone keiuka (11):
* Przesuna¢ ochrone kciuka
w prawo az do oporu.
Uzywajgc niewielkiej sity,
wyciggnac¢ ochrone kciuka
pionowo do goéry z otworéw
prowadnicy produktow.

Zdja¢ prowadnice roduktow (10):
W razie potrzeby odblokowac

prowadnice produktéw, przesu-

wajac blokade prowadnicy (9)

w lewo.

« Wyciagna¢ prowadnice pro-

duktoéw z urzgdzenia na tyle, na

ile to mozliwe.

[!] Wcisngc¢ sprezyne blo-

kady (13) i catkowicie wycia-

gna¢ prowadnice produktéw

z urzgdzenia.

Zdemontowac néz obrotowy (16):

[®icaro’ / elexa’

* Rozlozy¢ blokade noza (15),
obrécic¢ jg zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, a nastepnie
zdjac.

@ icaro® / elexa’

* Przytozy¢ monete odpo-
wiedniej wielkos$ci do blokady
noza (15) i obracac jg w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek
zegara.

» Chwyci¢ n6z obrotowy za
$rodek, a nastepnie go zdjgc.

Po kazdym krojeniu

« Wytrze¢ wilgotng $ciereczkg
obudowe oraz wszystkie zdemon-
towane czesci tgcznie z nozem
obrotowym.

Od czasu do czasu

* Wszystkie zdemonto-

wane czesci tgcznie z nozem
obrotowym umy¢ doktadnie

w cieptej wodzie z dodatkiem
ptynu do mycia naczyn (nie my¢é
W zmywarce).

« Suchg Sciereczkg lub pedzlem
oczy$ci¢ obudowe za nozem.
Informacja:

Nie wolno stosowa¢ Srodkéw

do czyszczenia z drobinkami
szorujgcymi, szorstkich gabek ani
twardych szczotek.

* Osuszy¢ wszystkie umyte
elementy.

» Nasmarowac koto zgbate noza
obrotowego niewielkg iloscig
smaru konserwacyjnego ritter (lub
wazeliny).

» Z powrotem zamontowac néz
obrotowy.

» Ponownie wsung¢ prowad-
nice produktéw w element
prowadzacy.

KONSERWACJA

Krajalnica uniwersalna jest bez-
obstugowa. Zalecamy jednakze,
aby od czasu do czasu smarowac
element prowadzgcy prowad-
nicy produktéw niewielkg iloscig
smaru konserwacyjnego ritter lub
wazeliny, co pozwoli zachowaé
lekkobieznosé¢.

PRZECHOWYWANIE

» Wsung¢ prowadnice produk-
tow (10) w urzagdzenie az do
oporu.

G| Zablokowa¢ prowadnice
produktéw, przesuwajgc blokade
prowadnicy (9) w prawo.

» Zdemontowac¢ popychacz
matych produktéw (12).

Il zdjac ochrone keiuka (11):
* Przesuna¢ ochrone kciuka
w prawo az do oporu.

» Uzywaijgc niewielkiej sity,
wyciggna¢ ochrone kciuka
pionowo do gory z otworéw
prowadnicy produktow.

» Sprawdzi¢, czy pokretto
regulacji grubosci krojenia (3)
ustawione jest w pozycji ,,0”;
jesli tak nie jest, to urzadzenie
nie daje sie zamkna¢ z przy-
czyn bezpieczenstwa.

Q)] Wecisng¢ przycisk blokady
klapki (6) i odchyli¢ urzadzenie,
az prowadnica produktéw bedzie
catkowicie przylegata do ptyty
oporowej (2).
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RE Umiesci¢ pojedyncze
czesci:

* Wsung¢ tacke (5) w przewi-
dziany dla niej uchwyt znajdu-
jacy sie na spodzie prowadnicy
produktow.

Informacja:

Tacke mozna przechowywac na
spodzie prowadnicy produktéw
takze wtedy, gdy urzadzenie jest
roztozone.

» Zatozyé wyposazong w dwa
magnesy ochrong kciuka na gto-
wice ustalajagce za ptytg oporowa.
* Wsuna¢ popychacz matych
produktéw z géry na urzadzenie.

UTYLIZACJA
ZUZYTEGO SPRZETU
ELEKTRYCZNEGO

| ELEKTRONICZNEGO
(ZSEE)

—/ Ten symbol oznacza, ze
Y] produktu nie mozna
@\ wyrzucac razem

=== 7 nieposegregowanymi
odpadami komunalnymi. Istniejg
osobne (bezptatne) punkty zbiorki
i zwrotu ZSEE. Wiecej informaciji
na ten temat mozna uzyskac od
zarzgdu gminy lub sprzedawcy,
u ktérego zakupiono produkt.
Zapewniajgc odpowiednig
utylizacje produktu, przyczyniasz
sie do zapobiegania potencjal-
nym negatywnym skutkom dla
$rodowiska i zdrowia ludzkiego
oraz do ochrony zasobow
naturalnych.

ROZPORZADZENIE REACH

Patrz: www.ritterwerk.de

AKCESORIA SPECJALNE
Do krojenia miesa, wedlin i szynki
mozna zamowic specjalny noz
obrotowy bez zgbkow.

Do konserwacji (smarowania)
krajalnicy uniwersalnej mozna
zamowic oryginalny smar konser-
wacyjny ritter.
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SERWIS, NAPRAWA | CZE-
SCI ZAMIENNE

W sprawach zwigzanych z ser-
wisem, naprawami i cze$ciami
zamiennymi nalezy skontakto-
wac sig¢ z miejscowym punktem
obstugi klienta!

Patrz: www.ritterwerk.de

DANE TECHNICZNE
Urzadzenie spetnia

wymagania CE.

Napiecie sieciowe/ pobor mocy:
patrz tabliczka znamionowa na
spodzie urzgdzenia

Grubos¢ krojenia:

od 0 do ok. 14 mm

OSWIADCZENIE
GWARANCYJNE

Na krajalnice uniwersalng ritter
udzielamy 2-letniej gwaranc;ji
producenta. Okres gwarancji
liczony jest od daty zakupu
zgodnie z dyrektywami UE
dotyczacymi rekojmi. Ten zapis

pozostaje bez uszczerbku w przy-

padku roszczen z tytutu rekojmi

zgodnie z postanowieniami § 437

OBJASNIENIE SYMBOLI
T

i nastepnych BGB (niemieckiego
kodeksu cywilnego). Gwaran-

cja producenta obowigzuje dla
wszystkich urzadzen sprzedawa-
nych na terenie Unii Europejskiej.
Warunki gwarancji mozna zna-
lez¢ na stronie www.ritterwerk.de/
warranty.

Oznakowanie CE: produkt jest zgodny z obowigzujgcymi
wymaganiami Unii Europejskiej.

Produkt zostat wprowadzony do obrotu po 13 sierp-

nia 2005 r. Nie wolno go utylizowaé wraz z typowymi
odpadami domowymi.

Symbol przekreslonego kosza na $mieci wskazuje na

koniecznos$¢ selektywnej zbiérki odpaddow.

IF Przeznaczone do kontaktu z zywnoscig

Urzadzenie klasy ochrony I
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INDICATII GENERALE DE

SIGURANTA

Pentru a evita vatamarile corpo-

rale sau deteriorarea aparatului,

trebuie sa respectati obliga-
toriu urmatoarele indicatii de
siguranta:

— Utilizati feliatorul universal
numai in scopuri casnice si nu
comerciale.

—Nu asezati niciodata aparatul
pe suprafete fierbinti sau in
apropierea flacarilor deschise.

— Utilizati doar accesoriile
furnizate.

— Utilizati doar cabluri prelungi-
toare adecvate.

—Nu indoiti cablul de alimentare.

Nu infasurati cablul in jurul
aparatului.

—Pozati cablul de alimentare
astfel incéat sa nu intre in con-
tact cu obiecte fierbinti sau cu
margini ascutite.

— Utilizati aparatul doar dupa
ce acesta a fost instalat in
siguranta.

—Aparatul poate fi utilizat de per-

soane cu capacitati fizice, sen-

zoriale sau mentale reduse sau

cu lipsa de experienta si/sau
cunostinte, daca sunt suprave-
gheate sau instruite in ceea ce
priveste utilizarea in conditii de
siguranta si daca acestea au
inteles pericolele asociate.

— Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.

—Aparatul trebuie sa fie intot-
deauna deconectat de la
reteaua electrica, in cazul in
care trebuie lasat nesuprave-
gheat si ihainte de asamblare,
dezasamblare sau curatare.

—Utilizarea acestui aparat de
catre copii este interzisa. Apa-
ratul si cablul de conectare al
acestuia nu trebuie lasate la
indemana copiilor.

—Conectati aparatul la o sursa
corespunzatoare de curent
alternativ care corespunde
specificatiilor de pe placuta de
identificare.

—Nu lasati aparatul nesuprave-
gheat in timpul functionarii.

—Nu taiati alimente inghetate, ali-
mente fierbinti, oase, alimente
cu samburi mari, fripturi in
plasa sau alimente cu ambalaj!

—Nu lasati aparatul sa functi-
oneze continuu mai mult de
5 minute.

—Pastrati o distanta suficienta
fata de magneti, daca sunteti
purtator de stimulatoare cardi-
ace si defibrilatoare implantate.
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—Tineti dispozitivele de stocare
magnetice (carduri de credit,
carduri de memorie etc.) si
aparatele electronice (telefoane
mobile, computere, monitoare
etc.) departe de campurile

—1Tn cazul in care cablul de ali-

mentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator,
de serviciul clienti sau de per-
soane cu o calificare similara,
pentru a evita pericolele.

magnetice puternice. . o .
9 P Pericol de ranire

—Acest aparat nu trebuie utilizat
fara sania pentru produsul de
taiat sau fara suportul pentru
resturi, cu exceptia cazului
in care dimensiunea si forma
produsului de taiat nu permit
utilizarea acestora.

—TInainte de nlocuirea accesorii-
lor sau a pieselor suplimentare,
care sunt deplasate in timpul
functionarii, aparatul trebuie
sa fie oprit si deconectat de la
reteaua electrica.

— Cutitul rotativ este foarte
ascultit.

—Nu atingeti niciodata cutitul
rotativ in timpul functionarii
aparatului!

—TInainte de curatare, opriti apa-
ratul, scoateti stecarul din priza
si rotiti butonul de reglare a
grosimii de taiere in pozitia ,0”.

— Cutitul rotativ continua sa
functioneze pentru o perioada
scurta de timp dupa oprire.

Pericol de electrocutare

—in caz de defectiuni, Thainte de
fiecare curatare si atunci cand
aparatul nu este utilizat, scoa-
teti intotdeauna stecarul din
priza. In acest scop, trageti de
stecar si nu de cablu.

—Nu scufundati niciodata apa-
ratul in apa. Nu expuneti nicio-
data aparatul la ploaie sau umi-
ditate. In cazul in care aparatul
a cazut o data in apa, mai intai
scoateti stecarul din priza si
apoi scoateti aparatul din apa.
Dispuneti verificarea aparatului
de catre un centru de service
autorizat, inainte de a-l pune
din nou in functiune.

—Nu utilizati aparatul cu mai-
nile ude. Nu utilizati aparatul
atunci cand este ud sau umed
sau atunci cand va aflati pe o
suprafata umeda. Nu utilizati
aparatul in aer liber.

—1n caz de deteriorare a pieselor
aparatului, intrerupeti imediat
utilizarea si contactati serviciul
clienti ritter.
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Desfaceti graficele de la inceputul
si sfarsitul acestui manual.

Cititi cu atentie instructiunile de
operare Tnainte de punerea in
functiune a aparatului. Pastrati
instructiunile de operare si trans-
miteti-le mai departe eventualilor
proprietari.

Alternativ, instructiunile actuale
de operare sunt disponibile la
adresa www.ritterwerk.de.

UTILIZARE CONFORM
DESTINATIEI

Feliatorul universal serveste la
taierea alimentelor pentru uz
casnic.

11| Toate feliatoarele
Q H universale sunt adecvate
pentru contactul cu
alimentele.

Utilizarea necorespunzatoare sau
operarea incorecta poate duce la
vatamari corporale grave sau la
deteriorarea aparatului. In acest
caz, toate pretentiile care decurg
din garantie si rdspundere devin
nule.

PUNERE iN FUNCTIUNE

Pregatire

Scoateti cu grija aparatul din
ambalaj. Indepértati toate compo-
nentele ambalajului si pastrati-le
Tmpreuna cu ambalajul. Curatati
aparatul inainte ca acesta sa intre
n contact cu alimentele (consul-
tati capitolul CURATARE).

Amplasarea aparatului

* Amplasati aparatul pe o
suprafata plana, antiderapanta,
in imediata vecinatate a prizei de
alimentare.

(A Scoateti succesiv suportul
pentru resturi (12) si protectia
pentru degete (11) si trageti afara
tava pentru colectarea feliilor (5)
prin partea de sus.

B Derulati la lungimea necesara
cablul de alimentare (14) din
compartimentul pentru cablu (7)
situat Tn partea inferioara a apa-
ratului. Fixati cablul de alimen-
tare in orificiul prevazut la baza
carcasei.

Pivotati sania pentru produsul
de taiat (10) in pozitia de lucru.
mApésat,i aplicand putina

forta protectia pentru degete n
orificiile saniei pentru produsul
de taiat si impingeti-o in directia
placii opritoare (2) pana cand se
inclicheteaza.

E | Introduceti suportul pentru

resturi pe protectia pentru degete.

* Introduceti stecarul in priza.

UTILIZARE

Pregatire

» Asezati tava pentru colectarea
feliilor (5) pe partea stanga a
aparatului.

[F| Reglati grosimea de taiere
dorita cu ajutorul butonului de
reglare a grosimii de taiere (3).
Nota:

Scala de reglare a grosimii de
taiere (4) nu este o scald milime-
tricd. Din motive de siguranta,
pozitia ,,0” este conceputé pentru
a acoperi cutitul.

Produs de taiat de dimensiuni
mici pana la normale

E Daca este necesar, deblo-
cati sania pentru produsul de
taiat (10), astfel incat sa poata
fi deplasata. In acest scop,
glisati mecanismul de blocare a
saniei (9) spre stanga.
 Trageti sania pentru produsul
de taiat din aparat pana cand
puteti aseza produsul de taiat in
fata cutitului rotativ (16).

[H] Asezati produsul de taiat pe
sania pentru produsul de taiat.
Apasati-l usor cu suportul pentru

resturi (12) pe placa opritoare (2).

 Protejati-va mainile utili-
zand suportul pentru resturi.
Exceptie: produs de taiat
supradimensionat.

Produs de taiat
supradimensionat

Nota:

Utilizati procedura urméatoare
exclusiv pentru taierea produselor
de tdiat supradimensionate!

* Glisati sania pentru produsul
de taiat (10) in aparat pana la
opritor.

G Fixati sania pentru produsul
de taiat glisand mecanismul de
blocare a saniei (9) spre dreapta.
» Scoateti suportul pentru
resturi (12).

n Scoateti protectia pentru
degete (11):

« Glisati protectia pentru degete
spre dreapta pana la opritor.

+ Scoateti aplicand putina forta
protectia pentru degete in pozitie
verticala din orificiile saniei pentru
produsul de taiat prin partea de
sus.

mA$ezati produsul de taiat pe
sania pentru produsul de taiat.

Taiere

icaro’ / elexa’

Porniti aparatul:

» Utilizati degetul aratator sau
degetul mijlociu pentru a apasa
siguranta de pornire (1a) si menti-
neti-o apasata.

» Apasati tasta de pornire (1b)
cu degetul mare.

Sunt disponibile doua regimuri de
functionare:

* Regim scurt: Apasati si
mentineti apasate ambele taste
ale sistemului de pornire. Cutitul
rotativ (16) functioneaza pana
cand eliberati tasta de pornire.

* Regim continuu: Mai intéi eli-
berati siguranta de pornire si apoi
tasta de pornire. Cutitul rotativ
functioneaza pana cand apasati
din nou siguranta de pornire.
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Micaro / elexas

» Porniti aparatul cu comutato-
rul (17). Sunt disponibile doua
regimuri de functionare:

Regim scurt (pozitia Il): Cutitul
rotativ (16) functioneaza atat timp
cat comutatorul raméane apasat in
aceasta pozitie.

Regim continuu (pozitia I):
Cutitul rotativ functioneaza fara

a mentine apasat comutatorul,
pana cand apasati comutatorul in
pozitia ,0”.

Nota:

Utilizati aparatul timp de maxi-
mum 5 minute in regim continuu.
+ In timpul functionérii aparatului,
impingeti usor produsul de taiat
spre cutitul rotativ.

+ Dupa finalizarea taierii, astep-
tati pana cand cutitul rotativ se
opreste complet.

» Dupa fiecare utilizare, rotiti
butonul de reglare a grosimii de
taiere (3) Tn pozitia ,0” pentru

a acoperi cutitul rotativ ascutit

si pentru a evita vatamarile
corporale.

CURATARE

Atentie:

nainte de curatare, opriti
aparatul, scoateti stecarul din
priza si rotiti butonul de reglare
a grosimii de taiere (3) in
pozitia ,,0”.

Pentru a preveni acumularea
reziduurilor perisabile, curatati
periodic feliatorul universal. Cuti-
tul rotativ trebuie, de asemenea,
curatat periodic, conform descri-
erii de mai jos, pentru a nu afecta
suprafata inoxidabila.

Nota:

Reziduurile alimentare pot ataca
materialul cutitului rotativ dupéa
un anumit interval de timp si pot
duce la aparitia ruginii.
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Pregatire
Scoateti suportul pentru
resturi (12).

n Scoateti protectia pentru
degete (11):

* Glisati protectia pentru degete
spre dreapta pana la opritor.

+ Scoateti aplicand putina forta
protectia pentru degete in pozitie
verticala din orificiile saniei pentru
produsul de taiat prin partea de
sus.

Scoateti sania pentru produsul de
taiat (10):

G Daca este necesar, deblocati
sania pentru produsul de taiat
glisdnd mecanismul de blocare a
saniei (9) spre stanga.

+ Trageti sania pentru produsul
de taiat afara din aparat cat mai
mult posibil.

[N Apasati arcul de blocare (13)
si scoateti sania pentru produsul
de taiat complet din aparat.

Scoateti cutitul rotativ (16):

@ icaro’ / elexa’

* Deschideti dispozitivul de blo-
care a cutitului (15), rotiti-I spre
dreapta si scoateti-I.

[ icaro® / elexa’

» Asezati o moneda adecvata pe
dispozitivul de blocare a cutitu-
lui (15) si rotiti spre dreapta.

* Prindeti cutitul rotativ din cen-
trul de rotatie si scoateti-I.

Dupa fiecare proces de taiere

+ Stergeti cu o lavetd umeda
carcasa, precum si toate piesele
demontate, inclusiv cutitul rotativ.

Ocazional

« Curatati temeinic toate piesele
demontate, inclusiv cutitul rotativ,
n apa calda cu sapun (nu in
masina de spalat vase).

+ Curatati carcasa din spatele
cutitului cu o laveta/perie uscata.
Nota:

Nu utilizati agenti de curétare
abrazivi, bureti cu suprafete
abrazive sau perii tari.

» Uscati toate piesele care au
fost spalate.

» Ungeti roata dintata a cutitului
rotativ cu putind unsoare pentru
intretinere ritter (sau, eventual, cu
putina vaselina).

» Montati la loc cutitul rotativ.

* Glisati sania pentru produsul
de taiat la loc Tn ghidaj.

INTRETINERE

Feliatorul universal nu necesita
intretinere. Cu toate acestea, va
recomandam sa ungeti ocazi-
onal cu putind unsoare pentru
intretinere ritter sau vaselina
sania pentru produsul de taiat la
ghidajul saniei, pentru a mentine
usurinta in deplasare.

DEPOZITARE

* Glisati sania pentru produsul
de taiat (10) in aparat pana la
opritor.

@ Fixati sania pentru produsul
de taiat glisand mecanismul de
blocare a saniei (9) spre dreapta.
» Scoateti suportul pentru
resturi (12).

n Scoateti protectia pentru
degete (11):

+ Glisati protectia pentru degete
spre dreapta pana la opritor.

» Scoateti aplicand putina forta
protectia pentru degete in pozitie
verticala din orificiile saniei pentru
produsul de taiat prin partea de
sus.
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* Asigurati-va ca butonul de
reglare a grosimii de taiere (3)
se afla in pozitia ,,0”, deoarece
in caz contrar, aparatul nu va
putea fi inchis din motive de
siguranta.

Q] Apasati siguranta pliabila (6) si
pivotati aparatul pana cand sania
pentru produsul de taiat se afla
complet pe placa opritoare (2).

R S| Depozitati piesele
individuale:

 Glisati tava pentru colectarea
feliilor (5) in suportul prevazut

in acest sens de pe partea infe-
rioara a saniei pentru produsul
de taiat.

Nota:

Tava pentru colectarea feliilor
poate fi de asemenea depozitata
pe partea inferioara a saniei pen-
tru produsul de taiat atunci cand
aparatul este desféacut.

+ Asezati protectia pentru degete
cu cei doi magneti pe capetele de
fixare din spatele placii opritoare.
* Introduceti suportul pentru
resturi in partea superioara a
aparatului.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTRICE Sl
ELECTRONICE VECHI

Acest simbol indica faptul
| ca produsul nu trebuie
@\ aruncat impreuna cu
=== deseurile obisnuite,
nesortate. Exista un sistem
separat (gratuit) pentru colecta-
rea si returnarea aparatelor
electrice si electronice vechi.
Pentru mai multe informatii, va
rugam sa va adresati administra-
tiei locale sau magazinului de
unde ati achizitionat produsul.
Asigurandu-va ca produsul este
eliminat corespunzator, contribuiti
la prevenirea posibilelor
consecinte negative asupra
mediului si a s&natatii oamenilor
si la conservarea resurselor
naturale.

REGULAMENTUL REACH
Consultati www.ritterwerk.de

ACCESORII SPECIALE

Este disponibil un cutit rotativ fara
dinti, special pentru feliat carne,
carnati si sunca.

Pentru intretinerea feliatorului
universal (ungerea ulterioard)
este disponibila unsoarea origi-
nala pentru intretinere ritter.

SERVICE, REPARATII SI
PIESE DE SCHIMB

Pentru service, reparatii si piese
de schimb, contactati serviciul
clienti de la nivel local!
Consultati www.ritterwerk.de

DATE TEHNICE

Aparatul respecta directivele CE.
Tensiune de alimentare/consum
de energie: consultati placuta de
identificare din partea inferioara a
aparatului

Grosimea de taiere:

intre 0 mm si 14 mm

EXPLICATIA SIMBOLURILOR

DECLARATIE DE
GARANTIE

Pentru acest feliator universal rit-
ter oferim o garantie de doi ani a
producatorului, incepand cu data
achizitionarii si in conformitate cu
directivele UE privind garantia.
Prezentul regulament nu aduce
atingere drepturilor dvs. legale

la pretentii de garantie conform
BGB (Codul Civil German), arti-
colul 437 si urmatoarele. Garantia
producatorului este valabila
pentru toate aparatele vandute pe
teritoriul Uniunii Europene. Gasiti
conditiile garantiei pe pagina

de internet www.ritterwerk.de/
warranty.

| simbol | Explicatie

C€

Uniunii Europene.

Marcaj CE: Produsul corespunde cerintelor aplicabile ale

Produsul a intrat pe piata dupa data de 13 august 2005.

N1 Nu este permisa eliminarea impreuna cu gunoiul menajer.

(o) Simbolul cu cos de gunoi taiat indica necesitatea

— colectarii separate.

Adecvat pentru contactul cu alimentele

Aparat cu grad de protectie Il
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Pycckun

OBLUUE YKA3AHUA MO

BE3OMNACHOCTHU

UTo6bl n3bexartb TpaBM Unu

NOBpPEXAeHMSA YCTponCcTBa, obpa-

TUTE BHUMaHWE Ha criegytowme

yKasaHusa no 6e3onacHoCTu:

—Wcnonb3ynte yHuBepcarb-
HOe pexyllee YCTPOUCTBO
TOSTbKO B JOMALLUHEM XO351-
CTBE, a He B NPOMbILUNIEHHOM
Nnpon3BOACTBeE.

—Hwukorga He cTaBbTe yCTpOn-
CTBO Ha ropsivyto NOBEPXHOCTb
nnun B6rnm3am OTKPbITOrO OrHS.

—Wcnonb3ynte TonNbKO NpuHag-
NEXHOCTN, BXOAALLME B KOM-
NAEKT NOCTaBKW.

—Wcnonb3ynte NCKMYUTENBHO
Hagnexawue yonvHuTenu.

—He nsrnbarite ceteBom LLHYP.
He HamaTbiBanTe LWHYp Ha
YCTPOWCTBO.

—YknagbiBanTe CETEBOWN LUHYP
Tak, YToObl OH HE conpuKa-
carncs c ropsunmmu npegmeTamm
UNn NpeameTammn ¢ oCTpbiMu
Kpasimu.

—PabortainTe ¢ ycTponcTtesom
TONbKO TOraa, Korga oHo
HaOEeXHO YCTaHOBMNEHO.
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—3OTO YCTPONCTBO MOXET
NCNonb30BaTbCs NMuUamu ¢
OrpaHNYeHHbIMU PUINYECKUMN,
CEHCOPHbIMW NN YMCTBEH-
HbIMW CMNOCOBHOCTAMM UMK
HeaOCTaTOYHbIM OMbITOM WU/Unn
3HAHUAMMW, €CN OHU OENCTBYIO
nog Haa3o0poMm Mnm GbInn Npo-
MHOPMUPOBAHBI O MeTodax
6e3onacHoOro npUMeHeHus
1 NMOHMMAaIOT BO3HMKAtOLLME
BCNeacTBue 9Toro OnacHoOCTH.

—He paspeluaetca gasatb
AETAM uUrpaTb C yCTPONCTBOM.

—[lpwn otcyTcTBUM Haa3opa
n nepepn cbopkon, pasbopkon
WIIN OYUCTKOM YCTPOWNCTBO Crie-
AyeT OTCOeAVHUTb OT CETMU.

—Wcnonb3oBaHue 3TOro ycTpou-
CTBa OeTbMU 3anpeLyeHo.
YCTPOWNCTBO 1 ero cete-

BOW LUHYP HE JOSMKHbI ObITh
AOCTYMHbI OETAM.

—YCTPONCTBO MOXET NOAKIMHO-
4YaTbCs TONbKO K NOAXOASALLEMY
NCTOYHMKY HanpshKeHns, CooT-
BETCTBYIOLLEMY YKa3aHUAM,
npuBedeHHbIM Ha (PpMeHHOM
Tabnnuke.

—3anpeLuaeTcs OCTaBnsATb
YCTPOMCTBO BO BPEMS €ro
paboTtbl 6e3 npucmoTpa.



Pycckuin

—He HapesainTe cBexezamopo- —Hwukorga He norpyxante

XXEHHbIE N ropsiyme npoayKTbl, yCTpPOMUCTBO B BoAy. KaTeropu-
KOCTW, NpOAYKTbl ¢ 6oMnbLInMm Yecku 3anpeLlaeTcs noasep-
KOCTOYKaMU, XapKoe B CeTKe ratb YCTPOWUCTBO BO3OENCTBUIO
NN NPOAYKTbI MUTaHUSA AOXAS NN OPYron BNaXXHOW
B ynakoBke! cpeabl. Ecnn yctponcTteo Bce
—Hwukorga He nossonsanTe e rnonano B BOAY, BblHbTE
ycTponcTBy pabotaTb 6ecnpe- BUIKY N3 PO3ETKU U TOSTbKO
pbIBHO 6onee 5 MUHYT. NOTOM BbITaLLUTE YCTPOMUCTBO
—JTrogam ¢ kapanocTUMynaTo- 13 Boabl. [Nocne aToro npo-
pamMn N UMNIaHTUPOBAHHbLIMMU BepbTe YCTPOMCTBO B Cep-
Aecnbpunnatopammn Heobxo- BUCHOM LieHTpe npexae, 4Yem
AMMO HaxoauTCs Ha JoCTaTou- CHOBa MCMNoNb30BaTh €ro.

HOM PacCTOsiHUM OT MarHUToB.  —He nucnonb3ymnTe yCTPOUCTBO,
—Bce marHuTHble HocuTenu €Cnun y Bac BnaxHble pyku. He
AaHHbIX (KpeOUTHbIN KapTbl, NCrnonb3ymnTe yCTPOMCTBO Npw

KapTbl NAMATU U T. 4.) U 3nek- BOnbLUIOM BNAXXHOCTU UK €CNK
TPOHHbIE yCTponcTBa (MOGUNb- Bbl CTOUTE Ha BNaHOM Mony.
Hble TenegOoHbI, KOMMbIOTEPHI, He ncnonb3ynTte yCcTponUCTBO
MOHUTOPbI U T. 4.) OOSMKHbI Ha OTKPbITOM BO3AyXe.
HaxoOUTbCA Ha JOCTaTOYHOM —[pw noepexaeHnn getanen
PacCCTOAHUN OT CUSbHbIX Mar- YyCTPOMWCTBA criegyeTt Hemea-
HUTHbIX NOMNeMn. NEeHHO NpeKpaTUTb ero UCnosb-
OnacHOCTb NopaXeHus 30BaHue 1 0bpaTtnTbCa B cep-
3NEKTPUYECKUM TOKOM BUCHbIN Ll,eHTP KoMnaHuu ritter.
— BblHAMaiTe BUNKY M3 po3eTkn  — ECMM CETEBOM LUHYD NOBPEx-
Npy Henonaakax B pabore, J€EH, OH JOMKeH ObITb 3ame-
nepes Kaxaoil 04MCTKOIA HEeH npoussoguTenem, ero
W KOFa YCTPOCTBO He MCMofb-  CEPBUCHBIMU criyx6amm unu
ayetcsi. [lepXuTecb npu aToM APYTVM KBanMMUNPOBAHHBIM
38 BUTIKY, @ He 3a LLUHYP. nepcoHanom, 4tobbl nsbexartb

onacHOCTW.
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OnacHoCTb TpaBMbI

—3TO YCTPOUCTBO 3arpeLlaeTcs
ncnonb3oBaTtb 6e3 canasok
AN Hape3aeMblX NPOAYKTOB
Unn gepxxaTtens onsa ocTaTKoB,
€CIn TONbKO pasmep u popma
paspe3aemMoro npoaykTa He
Nno3BONSOT 3TO caenarthb.

—[lepen cmeHoOM NpuHagnex-
HOCTEW UNK 3anacHbIX YacTeun,
KOTOpble ABUratoTCsa Npwu
paboTte, yCTPONCTBO AOSMKHO
ObITb BbIKIMIOYEHO U OTCOEOM-
HEHO OT CETMW.

— [ANCKOBBLIN HOX OYEHb OCTPbIN.

—Kareropuyecku 3anpetua-
eTcs npukacaTtbcs K ANCKO-
BOMY HOXY BO Bpemsi paboThbl
ycTpounctaal!

—[lepen o4MCTKOM BbIKMOYMTE
YCTPOWCTBO, BbIHETE BUSIKY 13
PO3ETKM 1 MOBEPHUTE KONTECUKO
ANSA perynupoBaHns TOMNLWNHbI
Hape3ku B nonoxeHune «0».

— [INCKOBBIN HOX NOCIE BbIKIHO-
YEeHUs1 HEKOTOPOE BPEMS
BpalLlaeTcs.
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OTkpoliTe n3obpaxeHns Ha
NnepBo 1 NocneaHen cTpaHuue
HpoLutopbl.

BH1MaTenbHO npoynTanTe aTo
PYKOBOZCTBO MO 3KCnyatauum
nepepn nepebIM UCMOSb30BaHUEM
ycTpoiictBa. CoxpaHuTe pyKoBOA-
CTBO MO 3KCNyaTauum n otgaiTe
€ro npwv nepefaye ycTponcTaa.
[laHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
aTauuu Takke JOCTYMHO Ha cawTe
www.ritterwerk.de.

HA3HAYEHUE
YHuBepcarnbHoe pexyliee
YCTPOWCTBO NpeAHa3Ha4eHo Ans
Hapes3Kky NpoAyKTOB NMUTaHUSA

B JOMALLHUX YCNOBUSAX.

1| YHuBepcanbHoe
pexylilee yCTPONCTBO
noaxoauT Ans KOHTaKTa ¢
MULLEBLIMW NPOAYKTaMM.

Mcnonb3oBaHue ycTponcTea He
N0 Ha3HaYEHWIO NN HEBEPHOE
npYMeHeHne MOXeT npuBe-

CTU K TSDKENbIM TpaBMam unu
noBpexaeHunto ycTpoicTea. B
3TOM CIy4ae VCKMoYarTcs BCe
rapaHTuiiHble TpeboBaHus 1
mMaTtepuarnbHasi OTBETCTBEHHOCTb.

NEPBOE
NCMNOJIb3OBAHUE

MoaroTtoBka

OCTOPOXHO BbIHETE YCTPONCTBO
13 ynakoBku. Y6epuTe BCe YacTu
YyNaKoBKW U COXpaHUTE UX BMeCTe
C ynakoBkon. Ounctute ycTpon-
CTBO Npexae, 4em OHO Conpu-
KOCHETCS C npogyKTamu NuTaHus
(cm. OYNCTKA).

YcTaHoBKa ycTpoucTBa

» [locTaBbTe yCTPOWCTBO Ha pPOB-
HYI0 HECKOMb3KYI0 NOBEPXHOCTb

B HemnocpeacTBEHHON 6rm3ocTu
OT PO3ETKN.

I chumure Apyr 3a opyrom
aepxarenb Ans octaTkos (12)
1 3aWwmTy Ans 6onbLuoro
nanbua (11) c yctpowictea

1 BblHbTE NOAAOH ANS NPOAYK-
ToB (5) N0 HanpaBneHuio BBEPX.

[H Pasmoraiite cetesoii

kabenb (14) Ha Tpebyemyto
AnuHy n3 kabeneHakonutens (7)
nop yctpowctesom. 3adumkenpymnte
npn 9TOM CETEBON LUHYP B Npea-
YCMOTPEHHON AN 3TOro Npopesn
B [AHWLLE YCTPONCTBA.

[MoBepHUTE HanpasnsaLLme
ANs pa3pesaemblx NPoaykK-

ToB (10) B paboyee nonoxeHwve.

) ¢ vebonbiumm ycunvem
BAaBWTE 3almTy Anst 6onbLuoro
nanbLa B OTBEPCTUE HanpaBs-
NSALWMX ANS paspe3aeMblx
NpoAyKTOB U BCTaBbTE €e [0
yrnopa B HanpasneHuy yropHoi
nnacTuHbl (2) Ao dukcaumm.

I3 vcranosure nepxarens ans
OCTaTKOB Ha 3awwuTy Ans 6onb-
LUOoro nansua.

» BcTaBbTe BUMKY B PO3ETKY.

UCMNMONb30BAHUE

MoaroroBka

« [llonoxuTe nogaoH Ans nNpo-
OykToB (5) C NeBON CTOPOHBbI
ycTpovicTaa.

I vcranosure Tpebyemyio
TOMLLMHY OTpe3aeMblx YacTen

C MOMOLLIbIO KOnecuKa Ans
perynmpoBaHus TONLWMHbI
Hapesku (3).

WHebopmayusi.

padyuposaHHas wkana
monuwuHsl (4) He sensemcs
munnumemposou wkanod.
lMonoxeHue «0» u3 coobpaxeHul
6e3onacHocmu ornpedeneHo Kak
nepekpbimue Hoxa.

Paspe3aemble npoayKThbl
He6onbLOoro U HoOpMarnbHOro
pasmepa

E Mpun HeobxogmmocTu pas-
6rnokvipyiTe HanpaensoLme
Ansi paspesaeMbix Npoayk-

ToB (10), 4To6bl NX MOXHO BbINO
nepemellatb. [Nepemectute
AnNsi 3TOro BneBo gukcaTop
HanpaensLwmx (9).

* BbITAHWTE HanpaBsnsoLwme
13 YCTPONCTBa TaknMm obpasom,
4YTOObI paspesaemMble NPOAYyKTbI
nomeLlan1ch nepes AMCKOBbIM
HoxoM (16).

[:] Monoxute paspesaembie
NPOAYKTbI HA HaNpaBnsoLme.
C nomolubto Aepxatens ans
ocTaTkoB (12) cnerka HaxmuTe
Mo HanNpPaBneHWIo K YyNOPHOW
nnactuHe (2).

* NS 3awmThl pyK MCMonb-
3yiTe gepxartenb Ans OCTaTKOB.
WckntoyeHne: odeHb 6onbLuomn
HapesaeMblii NPOJYKT.

Pa3spe3aemble NpoAyKTbl O4YeHb
6onbLlioro pasmepa
WHgbopmayus.

Ucnonb3ylime onucaHHbIU HUXe
nopsidok deticmeuli mornbKo Ons
paspe3aHusi npodyKmoe o4eHb
6ornbwozo pasvepal

» Bcrasbre Hanpaenstowue (10)
[0 ynopa B yCTPOWCTBO.

G 3akpenuTe HanpasnsoLime,
nepemecTB BNpaBo COOTBET-
cTBytoLMIA chukcaTop (9).

* CHumuTe gepxarenb Ans
ocTaTtkoB (12).

[l CHUMUTE 3awmTy Ans 60sb-
woro nanbua (11):

* [lepemecTtuTe 3awuTty ans
6onbLUoro nanbLua Ao ynopa
BMpaso.

* C HebonblwuM ycunvem
BbITSIHUTE 3aLLUTy Ans 6onbLIoro
nanbua BePTUKasbHO BBEPX U3
OTBEPCTUI B HANpPaBnsioLmMX Ans
paspesaemblX NPOAYKTOB.

[ nonoxwre paspesaemble npo-
AYKTbl Ha HanpasnsoLme.

Hapeska

icaro’ / elexa’

Bkntounte ycTponcTBo:

* HaxmuTe ykasaTenbHbIM Unu
CpedHVM narnbLeM Ha KHOMKY
nebnokuposaHus (1a) 1 yaepxu-
BaliTe ee HaxaTou.

* Haxmute GonbLummM nanbuem
Ha KHOMKY BKNtodeHus (1b).
Bo3moxxeH BbIGOp 04HOMO M3 ABYX
pexumoB paboTbl:

» KpaTkoBpemeHHas pa6ora:
yAaepXXuBanTe HaxaTblMu 06e
KHOTKM CUCTEMbI BKITHOYEHUSI.
[uckoBbI HOX (16) paboTaer,
noka He Gyaet oTnyLeHa KHomnka
BKITIOYEHUS. 85
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+ OnutenbHasa pa6ora: CHa-
Yana oTnycTuTe KHomnky ae6no-
KMPOBaHUs, a 3aTeM KHOMKY
BKMtoYeHUs. [IMCKOBbIN HOX
OyneT BpalaTtbcsi 40 TeX Mnop,
noka cHoBa He ByaeT HaxaTa
KHOMKa AebnoKMpoBaHus.

IIZI icaro® / elexa®

» Bknounte yctporicteo

C nomoLubto Bbikntoyatens (17).
Bo3moxeH BbIGOp 0AHOro 13 ABYX
pexumoB paboTb:
KpaTkoBpeMeHHbI pexum
(nonoxeHwue Il): gnucKoBbIV

Hox (16) BpaLyaetcsa 4o Tex nop,
noka BblKMoYaTenb ocTaeTcs
HaxaTblM B 3TOM MOMNOXEHUN.
MpoaomkUTenbHbIN pexum
(nonoxeHue l): ANCKOBBIN HOX
BpallaeTcs 6e3 yaepxvsaHus
BbIKIOYaTENS HaXkaTbIM 1 A0 Tex
nop, noka BblkntoyaTens He byaert
YCTaHOBMEH B nornoxeHune «0».

UHgbopmayus.

Ucnonb3ytime ycmpolicmeo

8 NPOOO/KUMENIbHOM pexume
pabombi makcumym 5 MuHym.

« [lpoBoavTe HapesaeMmsblit Npo-
OYKT nNpu paboTatoLem ycTpon-
cTBe C HebomnbLUMM yeunmuem
NpPOTUB AIMCKOBOIO HOXa.

« [ocne 3aBeplueHnst Hape3a-
HWSA nogoXamTe, noka ANCKOBbIN
HOX MOMHOCTbIO HE OCTaHOBMUTCS.
 [locne Kaxgoro Ncnones3o-
BaHWS NOBEPHUTE KONECUKO

ONS perynvpoBaHns TONLLMHbI
Hapesku (3) B nonoxeHue «0»,
4TOObI 3aKPbITb AUCKOBbIA HOX

1 n3bexartb TpaBM.

OUYMCTKA

OcTopoXHO!

MNepen 04MCTKON BbIKNOYUTE
YCTPOWCTBO, BbIHETE BUMKY U3
PO3ETKM 1 MOBEPHUTE KONECUKO
ONs perynMpoBaHuUs TOMLLMHbI
Hapesku (3) B nonoxeHne «0».

YT06bI NpeaoTBpaTUTL 3acTpeBa-
HVe pasnararoLLMxcs OCTaTKoB,
PerynsipHo BbIMNOJTHSNTE O4UNCTKY
YHUBEPCANbHOIO PEXYLLEro
ycTpovicTBa. Takke cneagyet pery-
NAPHO YUNCTUTb OANCKOBBIN HOX,
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4YTOGbI UCKIOYNTL BO3MOXHOCTb
KOppo3nu.

UHpopmayusi.

Ocmamku nuuesbix npodyKkmos
Mo2ym 4Yepe3 HEKOmMopoe 8pemsi
8030elicmeosams Ha Mamepuarn
OUCKOB020 HOXa U npusecmu
10518/1EHUI0 KOPPO3UU.

MoaroroBka
* CHumuTe fepxartenb Ans
ocTaTtkoB (12).

“ CHuMUTE 3awwmTy anst 6onb-
woro nanbua (11):

« [Nepemectute 3awmTy Ans
6onbLUoro nanbua 4o ynopa
BMpaBo.

* C HebonbwnmM ycunuem
BbITAHWUTE 3aLmTy Ans 6onbLoro
nanbla BEPTUKASIbHO BBEPX U3
OTBEPCTUI B HANpPaBnsoLLmMX Ans
paspesaemblx NPOAYKTOB.

CHumuTe Hanpasnsiowme (10):

G Mpu HeobxogumocTu pasdno-
KUpyWnTe Hanpasnswowue, nepe-
MECTUB BMEBO COOTBETCTBYIOLLNIN
ukcatop (9).

« Kak MOXHO farnblue BbITaHUTE
HanpaensLye 13 ycTponcTsa.

[N HaxxmuTte 6GroknpoBoYHYyO
npyxuHy (13) 1 NONHOCTbIO
BbIHbTE HanpasnswoLwme 13
ycTpoicTea.

[leMOHTMpYITe ANCKOBbIV
HoX (16):

®icaro’ / elexa’

« OrtkporiTe 3anop Hoxa (15),
NoBepPHWTE €ro no 4YacoBon
CTperke 1 BbIHbTE ero.

@ icaros / elexas

* YcTaHoBUTE 3allenky B Npeno-
XpaHuTenb Ans Hoxa (15)

1 noBepHuTE eé rno 4acosoW
cTperke.

« Bo03bMUTE ANCKOBBIN HOX

B LEHTPE BpaLLEHUsI N CHUMUTE
ero.

Mocne kaxaoro pesaHus

« [poTpuTe BnaxHon candger-
KO KOpMycC, a Takke BCE CHATbIE
[AeTanu, BKIoYasi AUCKOBbIN HOX.

Bpems oT BpemeHu

* TwarenbHO NPOMOWTE TEMOoWN
BOAOV (HE B MOCYAOMOEYHOM
MallUWHe) BCe CHSTble AeTanu,
BKItOYAsi AMCKOBbIN HOX.

»  OunCTUTE KOPMYC 3@ HOXOM
C NOMOLLIbIO CYXOW TKaHEBOMN
candeTkv unu KUcTu.
WHopmayus.

He ucnonb3ylime Hukakue
yucmsuwue cpedcmea, 2ybku

C WepoxoeambiMu 0BEPXHO-
CMAMU UIU XXecmKue Wemku.

+ [lpocyluTe BCe BbIMbITbIE
aetanu.

« CmaxbTe 3ybyaToe koneco
Ha IMCKOBOM HOXe HEGOIbLIMM
KOnM4yecTBOM cMasky ritter (nnm
no BbI6opy HeGonbLUNM KOnnye-
CTBOM BasesnmHa).

» CHoBa yCcTaHOBUTE AWNCKOBbIN
HOX.

« CHoBa BCTaBbTE Hanpaensito-
LLMe Ans paspesaeMblx Npoayk-
TOB Ha UX MECTO.

OBCNY>XUBAHUE
O6cnyxunBaHne yHMBEpCarnbHOro
pexyLlero ycTponcTea He Tpe-
6yercs. OfHako pekoMmeHayeTcs
BpeMsi OT BpEMEHU CMa3blBaTb
HanpaensLLYy AN Hapesa-
emoro npoagykta HebonbLuMm
KONMYeCTBOM CMa3ku ritter nnm
Ba3enuHa, 4Tobbl obecneunTb
NEerkocTb X0 HanpasnsioLLen.

XPAHEHUE

» Bcrasbre Hanpasnsiowme (10)
[0 ynopa B yCTPOWCTBO.

(G] 3akpenuTe HanpasnsoLime,
nepemMecTViB BNpPaBO COOTBET-
cTBytoLmin comkcatop (9).

* CHuMUTe fepxatenb Ans
octatkoB (12).

I] CHumMmuTe 3awmTy Ans 6onb-
woro nanbua (11):

» [epemectute 3awmty ans
6onbLUoro nanbLua Ao ynopa
BMpaBo.
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* C Hebonblumnm ycunuem
BbITAHUTE 3aLLUTY Ans 60MbLIoro
nanbLia BEpPTUKanbHO BBEPX U3
OTBEPCTUI B HaNpaBnsoLLMX ANns
paspe3aeMbiX NMPOAyKTOB.

* Ybegutecb, YTO KONECUKO
AnNsA perynvpoBaHus Ton-
WMHBbI Hape3ku (3) HaxoauTcs
B nonoxeHuu «0», MHave u3
coobpaxeHuin 6esonacHocTn
YCTPOWCTBO He 3aKpoeTcs.

@ Haxmute dukcatop cknagpl-
BaHus (6) U HAKMOHWUTE YCTPOR-
CTBO, NOKa HanpasnswLme Ans
pa3pesaemblx NPOAYKTOB He
ByayT NONHOCTLIO NpuneraTb

K YyNOpHOW nnactuHe (2).

R] S| CnoxuTte oTaenbHble
netanu:

» BcTtaBbTe noanoH Ans npo-
aykToB (5) B NpeaycMOTpeHHbIN
NS HEro aepxaTernb Ha HUXHeN
CTOPOHE HanpaensoLLKMX.
UHpopmayus.

[ModdoH Ot Mpodykmos makxe
MOXHO ycmaHo8umb 0nsi
XpaHeHUs1 Ha HUXXHIOK CMOPOHY
Hanpaensouux, koeda ycmpou-
CMeOo CII0KEHO.

* YcTaHoBuUTe 3almuTy Ans 6onb-
LOro nanbua ¢ AByMsi MarHu-
TaMun Ha PUKCUPYIOLLIME TONOBKU
nosaam yrnopHom NnacTuHbl.

» BcraBbTe gepxarens ons
OCTaTKOB CBEPXY Ha YCTPOWCTBO

YTUITU3ALIUA CTAPBLIX
ANEKTPUYECKUX

N ANEKTPOHHbIX
YCTPOWUCTB

OTOT cMBON yKasbiBaeT
Ha TO, YTO JaHHoe
nsgenue sanpeLyaercs
YyTUIIM3NPOBaTL BMECTe C
HEeOoTCOPTUPOBAHHLIMU TBEPALIMU
ObIToBbIMM OTX0Aamu. CyLe-
cTByeT oTaenbHas (becnnartHas)
cuctema Ans cbopa v BosBpata
CTapblX AMEKTPUYECKUX

1 3NEeKTPOHHbIX YCTpONCTB. [Ana
nonyyYeHns AONONHUTENBHON
nHopmaLum obpatutech B
MyHULMNAanNbHY0 aaMUHUCTPa-
LIMIO UNK MarasuH, B KOTOPOM
6bIr10 NprMoBpeTeHO 3TO U3aenve.
Mepenasas 310 U3genue Ha
Hagnexaluyro yTunusauuio, Bbl
nomoraeTe n3bexarb BO3ZMOXHbIX
HeraTMBHbIX NOCNeACTBUIA ANs
OKpy>KaloLLien cpefbl ¥ 300POBbSt
nogen, a Takke coxpaHsieTe
NpUPOAHbIE pecypchbl.

NPEANMUCAHUE REACH

Cwm. www.ritterwerk.de

NMOCTABJAEMbIE

MO 3AKA3Y
NMPUHAONEXHOCTHU
CneuuanbHo Ans Hape3aHus
msica, konbackl U BETYMHbI Npea-
naraeTcs UCKOBbIN HOX 6e3
3y6UoB.

[ns o6cnyxuBaHus (cMasbliBa-
HWS) YHUBEPCArbHOIO pPeXyLLero
yCTpOWCTBa NpeanaraeTcst opurun-
HanbHas cMaska ritter.

NOACHEHUA K CUMBOJIAM

OBCINYXXUBAHUE,
PEMOHT U 3AMNACHbIE
LOETAIMUN

[Ins cepBrCHOro 06CnNyXunBaHWs,
peMoHTa 1 npuobpeTeHust 3anac-
HbIX AeTanen cnegyet obpa-
LaTbCA B MECTHYHO CEPBUCHYHO
cnyxoy!

Cwm. www.ritterwerk.de

TEXHWYECKUE OAHHbIE
YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHUSIM Ans NONyYeHns
mapkupoBku CE.

HanpsixeHue cetun /
MoTtpebnsemast MOLLHOCTb: CM.
MapKMPOBKY Ha HUXXHEN CTOPOHE
ycTpoKcTBa

TonwmHa Hapesku:

0-14 mMm

FAPAHTUMHOE
OBA3ATENBLCTBO

B cny4yae rapaHTUiiHbIX
NpeTeH3nit unun notTpebHocTH

B yCryrax CepBUCHON CIyX0bl
Heobxoaumo B 06si3aTenbHOM
nopsake otnpasuTb
yHUBepcarnbHoe pexyllee
YCTPOWCTBO B CEPBUCHYIO CMYyXOy
B COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHe.

C€

MapkupoBka CE: naHHoe nagenve cooTBeTCTBYyeT
fAevicTByoLWmMM TpeboBaHmsim EBponeiickoro cotosa.

[laHHOe n3genuve BbIBEAEHO Ha PbIHOK Mocre

13 aBrycta 2005 r. Ero 3anpelyaercs yTunmampoBaTb
BMeCTE C 06bI4HbIM ObITOBBIM MYyCOPOM.

CuMBOI C 3a4EPKHYTBIM MYCOPHBIM KOHTEHEPOM

yKasblBaeT Ha HeobXxoAMMOCTb pasgenbHoro cbopa.

MoaxoauT ANs KOHTaKTa C NULLEBLIMU NPOAYKTaMU

YcTpoKncTBo knacca 3awuthbl |1
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE

UPOZORNENIA

Aby sa predislo zraneniam alebo

poskodeniu pristroja, bezpod-

mienecne dodrzujte nasledujuce
bezpecnostné pokyny:

—Univerzalny krajaC pouzivajte
len v domacnosti, a nie na
komercné ucely.

—Nikdy nekladte pristroj na
horuci podklad alebo do bliz-
kosti otvoreného ohna.

—Pouzivajte vylucne spolu
dodané prislusenstvo.

—Pouzivajte vyluCne predpisané
predlZzovacie kable.

—Nelamte sietovy kabel. Neomo-
tavajte kabel okolo pristroja.

— Sietovy kabel umiestnite tak,
aby nepriSiel do styku s horu-
cimi alebo ostrohrannymi
predmetmi.

— S pristrojom pracujte az po
jeho bezpe¢nom zostaveni.

—Tento pristroj mézu pouzivat aj
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo s nedosta-
toCnymi skusenostami a/alebo
vedomostami, ked su pod
dozorom alebo boli poucené
ohladne bezpecného pouziva-
nia tohto pristroja a rozumeju
nebezpecenstvam, ktoré z toho

vyplyvaju.
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—Deti sa nesmu hrat' s tymto
pristrojom.

— Pristroj vzdy odpojte od siete,
ak nie je pod dozorom, pred
jeho zostavenim, rozobratim
alebo Cistenim.

—Tento pristroj nesmu pouzivat
deti. Pristroj a jeho pripojny
kabel udrziavajte mimo dosahu
deti.

— Pristroj pripojte vylu¢ne k vhod-
nému zdroju striedavého napa-
tia, ktory zodpoveda udajom na
vyrobnom Stitku.

—Pocas prevadzky nenechavajte
pristroj bez dozoru.

—Nekrajajte ziadnu hlboko mra-
zenu stravu, horuce jedla, kosti,
potraviny s hrubymi zrnami,
peCené maso v sietke alebo
potraviny s obalom!

—Nikdy nenechavajte bezat
pristroj bez prerusenia dlhSie
ako 5 minut.

—Ako nosic¢ kardiostimulatorov
a implantovanych defibrilatorov
udrzujte dostatoCny odstup od
magnetov.

—Magnetické datové nosice (kre-
ditné karty, ulozné karty atd’.)

a elektrické zariadenia (mobil,
pocita€, monitory atd.) ucho-
vajte z dosahu silnych magne-
tickych poli.
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Nebezpecenstvo zasiahnutia Nebezpecenstvo poranenia

elektrickym prudom —Pristroj sa nesmie pouzivat
—Pri kaZzdej prevadzkovej poru- bez posuvaca rezanej suroviny
che, pred kazdym Cistenim alebo bez pritlacnej dosky, iba

a ak nie je pristroj v prevadzke, ak velkost' a tvar rezanej suro-
vzdy vytiahnite sietovy kabel zo  viny nedovoluje ich pouzitie.

zastrCky. Netahajte pritom za —Pred vymenou prisluSenstva
kabel, ale za zastrcku. alebo pridavnych dielcov, ktoré
—Nikdy neponarajte pristroj do sa pocas prevadzky pohybuju,
vody. Nevystavujte pristroj sa pristroj musi vypnut a odpo-
dazdu alebo inej vihkosti. jit od siete.
V pripade, ak by pristroj predsa —Kotucovy néz je vefmi ostry.
len spadol do vody, najprv —Pri prevadzke pristroja sa
vytiahnite sietovu zastrcku zo v Ziadnom pripade nesmiete
zasuvky a az potom vyberte dotknut’ kotu€oveého noza!
pristroj z vody. Pred opatov- —Pred Cistenim pristroj vypnite,
nym uvedenim do prevadzky vytiahnite zo siete a otocte
nechajte pristroj preskusat regulator hrubky rezu do
schvalenému servisnému polohy ,0%
miestu. —Po vypnuti kotu€ovy ndz esSte
—Nepouzivajte pristroj s vihkymi chvilu dobieha.

rukami. Nepouzivajte pristroj,
ak je vihky alebo mokry, alebo
ak stojite na vlhkej podlahe.
Nepouzivajte pristroj vonku.

—V pripade poskodenia Casti
pristroja okamzite zastavte
prevadzku a skontaktujte sa so
zakaznickou sluzbou spoloc¢-
nosti ritter.

— Ak sa poskodi sietovy kabel,
musi byt vymeneny vyrob-
com, jeho servisnou sluzbou
alebo podobnymi kvalifikova-
nymi osobami, aby sa predislo
ohrozeniu.
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Vyklopte obrazky na prednej

a zadnej obalke navodu.

Pred uvedenim pristroja do
prevadzky si starostlivo precitajte
navod na obsluhu. Uschovajte

si ndvod na obsluhu a v pripade
odovzdania pristroja inej osobe
ho priloZte k pristroju.
Alternativne je k dispozicii aktu-
alny navod na obsluhu na stranke
www.ritterwerk.de.

URCENIE UCELU
Univerzalny krajac sluzi na
krajanie beznych potravin
v domacnosti.

1] Univerzalny krajac je

Q r vhodny pre kontakt
s potravinami.

Pouzitie, ktoré sa vymyka z urée-
ného ucelu alebo nespravna
obsluha méZu viest k tazkym
zraneniam alebo k poskodeniu
pristroja. Stratite narok na celu
zaruku a naroky vyplyvajuce
z rucenia.

UVEDENIE DO
PREVADZKY

Priprava

Opatrne vybalte pristroj.
Odstrante vSetky casti balenia

a uschovajte ich spolu s obalom.
Prv nez pride pristroj do styku

s potravinami, vygistite ho (preci-
tajte si cast CISTENIE).

Umiestnenie pristroja

» Postavte pristroj na rovny,
nekizavy podklad v bezprostred-
nej blizkosti zasuvky elektrickej
siete.

Al Vyberte za sebou pritlaénu
dosku (12) a ochranu palca (11)
z pristroja a zachytavaciu

misku (5) vyberte nahor.

&1 oavidite potrebnu dizku sieto-
vého kabla (14) z priehradky na
kabel (7) pod pristrojom. Sietovy
kabel pritom zafixujte do drazky
na to uréenej.

Otocte posuvac rezanej suro-
viny (10) do pracovnej polohy.

20

D] zatiacte ochranu palca
miernou silou do otvoru posuvaca
rezanej suroviny a posurite ju

az na doraz v smere dorazovej
dosky (2) tak, aby pocutelne
zapadla.

[ Nasusite pritlacnu dosku na
ochranu palca.

+ Zasurite sietovu zastrcku do
zasuvky.

POUZITIE

Priprava
« Polozte zachytavaciu misku (5)
na lavu stranu pristroja.

I Pomocou regulatora hrubky
narezania (3) nastavte Zelanu
hribku narezania.

Informécia:

Rozsah nastavenia hrubky
narezania (4) nie je udany v mili-
metroch. Poloha ,,0“ je z bezpec-
nostnych dévodov nastavena ako
kryt nozZa.

Mala az stredne velka rezana
surovina

G V pripade potreby odblokujte
posuvac rezanej suroviny (10),
aby sa dal pohybovat. Aretaciu
posuvaca (9) za tymto Gicelom
posurite dolava.

« Vytiahnite posuvac rezanej
suroviny z pristroja tak, aby sa
rezana surovina dala umiestnit’
pred kotucovy ndz (16).

[{I Polozte rezanu surovinu

na posuvac rezanej suroviny.
Pritlacte ju zlahka pritlacnou
doskou (12) na dorazovu
dosku (2).

< Chrante si ruky pouzivanim
pritla¢nej dosky. Vynimka: nad-
rozmerna rezana surovina.

Nadrozmerna rezana surovina
Informéacia:

Nasledovny postup pouzivajte
len na rezanie nadrozmernej
suroviny!

» Posuvac¢ rezanej suroviny (10)
zasufite do pristroja az na doraz.

G Posuvac rezanej suroviny
zafixujte tak, Ze aretaciu posu-
vaca (9) posuniete doprava.

» Odoberte pritlaénu dosku (12).

n Odstrarite ochranu palca (11):
» Posurite ochranu palca
doprava az na doraz.

* Vytiahnite miernou silou
ochranu palca zvislo nahor

z otvoru posuvaca rezanej
suroviny.

[I! PoloZte rezanu surovinu na
posuvac rezanej suroviny.

Rezanie

icaro’/elexa’

Zapnite pristroj:

» Ukazovakom alebo prostredni-
kom stlacte poistku proti neimy-
selnému zapnutiu (1a) a podrzte
ju stlacenu.

» Palcom stlacte zapinacie
tlacidlo (1b).

Na vyber su dva druhy
prevadzky:

» Kratkodoba prevadzka: Drzte
obidve tlacidla zapinacieho sys-
tému stlacené. Kotucovy noz (16)
bezi, kym nepustite zapinacie
tlacidlo.

* Dlhodoba prevadzka: Najprv
pustite poistku proti nedmysel-
nému zapnutiu a potom zapinacie
tlacidlo. Kotucovy n6z bezi, kym
znova nestlacite poistku proti
neumyselnému zapnutiu.
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M| icaro%/elexa®

» Zapnite pristroj pomocou spi-
naca (17). Na vyber su dva druhy
prevadzky:

Kratkodoba prevadzka

(poloha Il): Kotucovy néz (16)
bezi pokial zostava spinac stla-
¢eny v tejto polohe.

Dlhodoba prevadzka (poloha I):
Kotu€ovy ndz bezi bez toho, aby
sa musel drzat stlaceny spinac,
az pokym nestlacite spina¢ do
polohy ,0“.

Informéacia:

Pri dlhodobej prevadzke pouZi-
vajte pristroj maximalne 5 minut.
» Vedte surovinu pri beZiacom
pristroji lahkym posunutim proti
kotucu noza.

» Po ukongeni krajania vyckaijte,
kym sa kotucovy ndz uplne
zastavi.

» Po kazdom pouziti nastavte
regulator hrabky narezania (3)
do polohy , 0% aby bolo mozné
zakryt kotu€ovy néz a zamedzit
tak zraneniam.

CISTENIE

Pozor:

Pred cistenim pristroj vypnite,
vytiahnite zo siete a otocte
regulator hrabky narezania (3)
do polohy , 0.

Univerzalny krajac¢ pravidelne
Cistite, aby sa neusadzali zvysky
podliehajuce skaze. Aj kotucovy
noz Cistite pravidelne podla
nasledovného opisu, aby sa
zachoval nehrdzavejuci povrch.
Informéacia:

ZvySKy potravin mézu po urcitom
Case naru$it' material kotu¢ového
noZa a viest' k vzniku korézie.

Priprava
* Odoberte pritlacnu dosku (12).

n Odstrante ochranu palca (11):
« Posurite ochranu palca
doprava az na doraz.

« Vytiahnite miernou silou
ochranu palca zvislo nahor

z otvoru posUivaca rezanej
suroviny.

Odoberte posuvac rezanej
suroviny (10):

G| Posuvac rezanej suroviny
odblokujte tak, Ze aretaciu posu-
vaca (9) posuniete dolava.

« Vytiahnite posuvac rezanej
suroviny podla moznosti ¢o
najdalej z pristroja.

[N| Stlacte blokovacie pero (13)
a posuvac rezanej suroviny kom-
pletne vytiahnite z pristroja.

Vybratie kotu¢ového noza (16):
[®) icaro’/elexa’

* Vyklopte uzaver noza (15),
otoc¢te ho v smere chodu hodino-
vych ruciciek a odoberte ho.

[ icaros/elexa

« Prilozte vhodnu mincu na
uzaver noza (15) a otacajte

ju v smere chodu hodinovych
ruciciek.

* Uchopte kotu€ovy ndz v strede
otacania a vyberte ho.

Po kazdom krajani

e Utrite kryt a vSetky odobraté
Casti vratane kotu¢ového noza
vihkou handri¢kou.

Obcas

« Vycistite vSetky odobraté
Casti vratane kotucového noza
dokladne v teplej vode (nie

v umyvacke riadu).

* Kryt za nozom vygistite suchou
utierkou/Stetcom.

Informécia:

Nepouzivajte abrazivne
prostriedky, Spongie s drsnymi
povrchmi alebo tvrdé kefy.

» VSetky umyté Casti osuste.

» Namazte ozubené koleso na
kotu€ovom nozi trochou maziva
ritter (alebo trochou vazeliny).

» Kotucovy ndz znova
namontujte.

» Vsurite posuvac rezanej suro-
viny znova do vedenia.

UDRZBA

Univerzalny krajac¢ si nevyzaduje
udrzbu. Napriek tomu vSak odpo-
ra¢ame vedenie sani posuvaca
rezanej suroviny prileZitostne
namazat’ malym mnozstvom
maziva ritter alebo vazeliny, aby
sa zachovala bezproblémova
prevadzka.

USCHOVANIE
» Posuvac rezanej suroviny (10)
zasurite do pristroja az na doraz.

E Posuvac rezanej suroviny
zafixujte tak, Ze aretaciu posu-
vaca (9) posuniete doprava.

» Odoberte pritlaénu dosku (12).

n Odstrante ochranu palca (11):
» Posunte ochranu palca
doprava az na doraz.

» Vytiahnite miernou silou
ochranu palca zvislo nahor

z otvoru posuvaca rezanej
suroviny.

» Zabezpecte, aby sa regulator
hrubky narezania (3) nacha-
dzal v polohe ,,0%, v opaénom
pripade sa pristroj nebude dat’
z bezpecnostnych dévodov
sklopit’.

[® stiacte vykiapaciu poistku (6)
a pristroj otocte tak, aby posuvac
rezanej suroviny kompletne dosa-
dal na dorazovu dosku (2).

[RH odiozte jednotiivé asti:

» Zachytavaciu misku (5)
zasurite do uréeného drziaka na
spodnej strane posuvaca rezanej
suroviny.

Informéacia:

Zachytavaciu misku mézZete

tiez umiestnit na spodnu stranu
postvaca rezanej suroviny, ked’
Jje zariadenie odklopené.

91



Slovencina

» Nasadte ochranu palca

s dvomi magnetmi na fixaéné
hlaviéky za dorazovu dosku.

» Nasurite pritlacnud dosku hore
na pristroj.

LIKVIDACIA STARYCH
ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIADENI

——/ Tento symbol znamen3,

X" Ze tento vyrobok sa

@\ nesmie likvidovat

=== 5 netriedenym komunal-
nym odpadom. Existuje
samostatny (bezplatny) systém
zberu a odovzdavania starych
elektrickych a elektronickych
zariadeni. Dal$ie informéacie vam
poskytne vas miestny urad alebo
predajiia, kde ste si vyrobok
zakupili. Zabezpecenim spravnej
likvidacie tohto vyrobku pomézete
predchadzat moznym negativ-
nym vplyvom na Zivotné
prostredie a ludské zdravie
a Setrite prirodné zdroje.

NARIADENIE REACH
(nariadenie o regulacii, eva-
luacii a autorizacii chemic-
kych latok)

Pozrite www.ritterwerk.de

ZVLASTNE
PRISLUSENSTVO

Osobitne pre maso, narez salamy
a Sunky je mozné dodat kotu¢
noza bez zubkovania.

Na udrzbu univerzalneho krajaca
(namazanie) sa dodava origi-
nalne mazivo ritter.

SERVIS, OPRAVY

a NAHRADNE DIELY

Pre servis, opravy a nahradné
diely sa spojte s miestnym servis-
nym miestom!

Pozrite www.ritterwerk.de
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TECHNICKE UDAJE

Pristroj zodpoveda predpisom
CE.

Sietové napatie/prikon: pozrite
vyrobny Stitok na spodnej strane
pristroja

Hrabka rezu:

0 mm az cca 14 mm

VYHLASENIE O ZARUKE
Na tento univerzalny krajac
poskytujeme 2-ro¢nu zaruku

od vyrobcu, odpoditavanu od
datumu zakupenia a podla pravi-
diel reklamaénych poriadkov EU.
Vase zakonné naroky na zaruku
podla § 437 a nasl. zakonov BGB
(nemeckého obcianskeho zakon-
nika) zostavaju tymto usmerne-
nim nedotknuté. Zaruka vyrobcu
sa vztahuje na vSetky pristroje
predavané v ramci Eurdpske;j
unie. Podmienky zaruky si
mozete pozriet na odkaze
www.ritterwerk.de/warranty.

VYSVETLENIE SYMBOLOV

Symbol | Vysvetlenie

c € Oznacenie CE: Produkt zodpoveda platnym poZiadavkam

Eurdpskej Unie.
Q F

—~
O

Produkt bol uvedeny na trh po 13. auguste 2005. Nesmie
sa likvidovat v beznom komunalnom odpade.

Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby odkazuje na
nevyhnutnost separovaného zberu.

Vhodné pre kontakt s potravinami

Pristroj triedy ochrany Il
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SPLOSNI VARNOSTNI

NAPOTKI

Da bi preprecili telesne posSkodbe

ali okvaro naprave, vedno upo-

Stevajte naslednje varnostne

napotke:

—Univerzalni rezalnik upora-
bljajte izklju€no v gospodinjstvu
in ne za profesionalne namene.

—Naprave nikoli ne postavljajte
na vroCe povrsine ali v blizino
odprtega ognja.

—Uporabljajte izkljuéno dodatno
opremo, Ki je bila prilozena
napravi.

— Uporabiljajte izklju¢no podalj-
Ske, ki so v skladu s predpisi.

—Ne upogibajte napajalnega
kabla. Ne ovijajte napajalnega
kabla okoli naprave.

—Pazite, da napajalni kabel ne
pride v stik z vro€imi ali ostrimi
predmeti.

—Napravo uporabite Sele, ko je
varno namescena.

—Napravo lahko uporabljajo
tudi osebe z omejenimi fizi¢-
nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjka-
njem izkusenj in/ali znanja, Ce
so pri tem nadzorovane ali so
bile podu€ene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarno-
sti, povezane z njeno uporabo.

—Oftroci se z napravo ne smejo
igrati.

—Napravo vedno izkljuCite iz
omrezne vtiCnice, kadar je
ne uporabljate, pred sesta-
vljanjem, razstavljanjem ali
ciSCenjem.

— Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Napravo in napajalni
kabel shranjujte nedosegljiva
otrokom.

—Napravo prikljucite izkljuéno na
primeren vir izmenic¢ne nape-
tosti, ki ustreza navedbam na
tipski ploscici.

—Naprave med delovanjem nikoli
ne pustite brez nadzora.

—Nikoli ne rezite zamrznjene
hrane, vrodih zivil, kosti, zivil
z velikimi peSkami, mrezne
pecCenke ali Zivil v embalazi!

—Naprava ne sme nikoli nepreki-
njeno delovati dlje kot 5 minut.

—Ce imate sréni spodbujevalnik
oziroma vsajen defibrilator,
ohranjajte zadostno razdaljo od
magnetov.

—Magnetnih nosilcev podatkov
(kreditnih kartic, pomnilni-

Skih kartic itn.) in elektronskih
naprav (mobilnih telefonov,
raCunalnikov, zaslonov itn.) ne
priblizujte mocnim magnetnim
poljem.
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Nevarnost elektricnega udara

—V primeru motenj delovanja,
pred vsakim CiS€enjem ali Ce
naprava ni v uporabi, elektri¢ni
vtika€ vedno izkljucite iz omre-
Zne vtiCnice. Pri tem ne vlecite
za napajalni kabel, temvec za
elektricni vtikac.

—Naprave nikoli ne potapljajte
v vodo. Nikoli je ne izposta-
vljajte dezju ali vlagi. Ce bi
naprava vseeno padla v vodo,
najprej izkljuCite elektricni vti-
kac iz omrezne vtiCnice in Sele
nato vzemite napravo iz vode.
V takSnem primeru naj jo pred
ponovno uporabo pregleda
pooblas€eni serviser.

—Naprave nikoli ne uporabljajte
z vlaznimi rokami. Ne upo-
rabljajte je, Ce je vlazna ali
mokra, ali Ce stojite na vlaznih
tleh. Ne uporabljajte je na
prostem.

—Ce je kateri od delov naprave
poskodovan, jo takoj prene-
hajte uporabljati in se obrnite
na servisno sluzbo druzbe
ritter.

—Da bi se izognili nevarnostim,
lahko poskodovan napajalni
kabel zamenja samo proizvaja-
lec, njegova servisna sluzba ali
podobno usposobljena oseba.
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Nevarnost telesnih poskodb

—Naprave ne uporabljajte brez
sani za zivilo ali drzala za zivilo,
Ce velikost in oblika Zivila, ki ga
rezete, tega ne dopuscata.

—Pred zamenjavo dodatne
opreme ali dodatnih delov, ki
se med uporabo premikajo,
napravo izklopite in izkljuCite iz
omrezne vtiCnice.

— Okroglo rezilo je zelo ostro.

—Med delovanjem naprave se
nikakor ne dotikajte okroglega
rezila!

—Pred Cis€enjem napravo izklju-
Cite, potegnite omrezni vti€ iz
elektricne vti€nice in zavrtite
gumb za nastavitev debeline
rezanja v polozaj »0«.

— Okroglo rezilo se po izklopu Se
nekaj Casa vrti.
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Razgrnite slike na sprednji in
zadniji platnici.

Pred prvo uporabo skrbno
preberite navodila za uporabo.
Navodila za uporabo shranite in
jih priloZite napravi, ¢e jo posre-
dujete naprej.

Najnovej$a navodila za uporabo
so na voljo tudi na spletni strani
www.ritterwerk.de.

NAMEN UPORABE
Univerzalni rezalnik se uporablja
za rezanje obicajnih Zivil.

1l| Rezalnik je primeren za
stik s hrano.

Neustrezna ali napacna uporaba
lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe ali okvare naprave.

V tak$nih primerih garancija in
jamstvo prenehata veljati.

PRVA UPORABA

Priprava

Napravo previdno vzemite iz
embalaze. Odstranite vse dele
embalaze in jih shranite skupaj
z embalazo. Napravo ocistite,
preden pride v stik z Zivili (glejte
poglavje CISCENJE).

Postavitev naprave

» Napravo postavite na ravno,
nedrseco podlago, v neposredno
blizino omrezne vti¢nice.

AP naprave najprej odstranite
drzalo za Zivilo (12) nato Se
zascito za prste (11), zatem pa
izvlecite prestrezno posodo (5).
B Odvijte potrebno dolZino
napajalnega kabla (14) iz pro-
stora za shranjevanje kabla (7)
na spodnji strani naprave. Napa-
jalni kabel pri tem pritrdite v za to
predvideno reZo na dnu ohisja.
Obrnite sani za Zivilo (10)

v delovni poloZaj.

B potisnite zasito za prste

v odprtine sani za Zivilo in jo
potiskajte do konca v smeri
prislonske plosce (2), dokler se
sliSno ne zaskoci.

[ Na zaséito za prste namestite
drzalo za Zivilo.

* VElektri¢ni vtika¢ vkljucite

v omrezno vti¢nico.

UPORABA

Priprava
» Polozite prestrezno posodo (5)
na levo stran naprave.

(F 4 gumbom za dolo¢anje debe-
line rezanja (3) dolocite Zeleno
debelino.

Informacije:

Nastavitvena skala debeline reza-
nja (4) ni podana v milimetrih.
PoloZaj »0« je iz varnostnih razlo-
gov nastavljen kot pokrov rezila.

Majhni do srednje veliki kosi
zivila

E Po potrebi sprostite zaklep
sani za zivilo (10) tako, da bo

te mogoce premikati. Pri tem
potisnite zaklep za sani (9) v levo.
* Sani za zivilo iz naprave povle-
cite do te mere, da boste pred
okroglo rezilo (16) lahko polozZili
zivilo, ki ga nameravate razrezati.

B Zivio, ki ga nameravate raz-
rezati, polozite na sani za Zivilo.
S pomocjo drzala za Zivilo (12)
Zivilo rahlo potisnite ob prislonsko
plosco (2).

« Uporabite drzalo za Zivilo, da
zavarujete roke. Izjema: izredno
veliki kosi Zivil.

Izredno veliki kosi Zivil
Informacije:

Naslednjemu postopku sledite, ¢e
reZete izredno velik kos Zivila!

« Potisnite sani za zivilo (10) do
konca v napravo.

E Pritrdite sani za Zivilo tako,

da zaklep za sani (9) potisnete

v desno.

« Snemite drzalo za Zivilo (12).

l] Odstranite zascito za

prste (11):

« Potisnite zasc¢ito za prste do
konca v desno.

« Povlecite zas¢ito za prste iz
odprtin sani za zivilo navpi¢no
navzgor.

3 Zivilo, ki ga nameravate razre-
zati, polozite na sani za Zivilo.

Rezanje

icaro’/elexa’

Vklopite napravo:

+ S kazalcem ali sredincem
pritisnite varnostni gumb

za vklop (1a) in ga drzite
pritisnjenega.

* S palcem pritisnite gumb za
vklop (1b).

Na voljo sta dva nacina
delovanja:

» Kratkotrajno delovanje:
oba gumba sistema za vklop
drzite pritisnjena. Okroglo

rezilo (16) se vrti, dokler ne spu-
stite gumba za vklop.

* Neprekinjeno delovanje: naj-
prej spustite varnostni gumb za
vklop in nato e gumb za vklop.
Okroglo rezilo se vrti, dokler
znova ne pritisnete varnostnega
gumba za vklop.

Micaros/elexa

» S stikalom (17) vklopite
napravo. Na voljo sta dva nacina
delovanja:

Kratkotrajno delovanje (polo-
zaj Il): Okroglo rezilo (16) se vrti,
dokler je stikalo pritisnjeno v tem
poloZaju.

Neprekinjeno delovanje (polo-
zaj l): Okrogli noz se vrti, ne da
bi bilo stikalo pritisnjeno, dokler
stikala ne potisnete v polozaj »0«.

Informacije:

Naprava naj neprekinjeno ne
deluje dlje kot 5 minut.

* Med delovanjem naprave Zivilo
rahlo potisnite proti okroglemu
rezilu.

* Po kon¢anem rezanju
pocakajte, da se okroglo rezilo
popolnoma ustavi.

» Po vsaki uporabi zavrtite gumb
za nastavitev debeline reza-

nja (3) v polozaj »0«. Na ta nacin
pokrijete ostro okroglo rezilo in
preprecite telesne poskodbe.
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CISCENJE
Previdno:
Pred ¢is¢enjem napravo izklju-
Cite, potegnite omrezni vti€ iz
elektri¢ne vti¢nice in zavrtite
gumb za nastavitev debeline
rezanja (3) v polozaj »0«.

Univerzalni rezalnik redno distite,
da se ne zac¢nejo nabirati pokvar-
ljivi ostanki hrane. Tudi okroglo
rezilo je treba redno Cistiti, kot

je to opisano v nadaljevanju, da
povr$ina ohrani svoje nerjavne
lastnosti..

Informacije:

Ostanki hrane lahko po doloce-
nem c¢asu vplivajo na material
okroglega rezila in povzrocijo
rjavenje.

Priprava
* Snemite drzalo za Zivilo (12).

n Odstranite za$cito za

prste (11):

» Potisnite zasc¢ito za prste do
konca v desno.

» Povlecite zascito za prste iz
odprtin sani za Zivilo navpi¢no
navzgor.

Snemite sani za zivilo (10):

(G] Po potrebi sprostite sani za
Zivilo tako, da potisnete zaklep za
sani (9) v levo.

» Povlecite sani za Zivilo do
konca iz naprave.

II] Pritisnite na zaklepno
vzmet (13) in sani za Zivilo pov-
sem izvlecite iz naprave.

Odstranite okroglo rezilo (16):

[®icaro/elexa’

» Odprite zapiralo noza (15), ga
zavrtite v smeri urnega kazalca in
odstranite.

[ icarosielexa’

* Na zapiralo noza (15) polozite
ustrezen kovanec in ga obrnite
v desno.

* Primite okroglo rezilo na sre-
dini in ga odstranite.
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Po vsakem rezanju

» Ohi$je in vse odstranjene
dele, vkljuéno z okroglim rezilom,
obrisite z vlazno krpo.

Ob¢asno

* Vse odstranjene dele, vkljuéno
z okroglim rezilom, temeljito
ocistite v topli vodi (ne v pomival-
nem stroju).

+ OhiSje za rezilom odistite

s suho krpo/Copicem.
Informacije:

Ne uporabljajte abrazivnih cistil,
gobic z grobo povrsino ali trdih
ScCetk.

» Posusite vse ociS¢ene dele.

» Podmazite zobnik okroglega
rezila z nekaj masti za vzdrZzeva-
nje (ali po Zelji z malo vazelina).

* Znova namestite okroglo
rezilo.

» Sani za Zivilo znova potisnite
v vadilo.

VZDRZEVANJE

Univerzalni rezalnik ne zahteva
vzdrzevanja. Kljub temu pa vam
svetujemo, da obéasno namazete
vodilo sani za zivilo z malo vaze-
lina za tekoce drsenje.

SHRANJEVANJE

+ Potisnite sani za Zivilo (10) do
konca v napravo.

G Pritrdite sani za Zivilo tako,
da zaklep za sani (9) potisnete
v desno.

* Snemite drzalo za Zivilo (12).

n Odstranite zasg¢ito za

prste (11):

+ Potisnite zascito za prste do
konca v desno.

» Povlecite za3¢ito za prste iz
odprtin sani za Zivilo navpi¢no
navzgor.

+ Pazite, da je gumb za nasta-
vljanje debeline rezanja (3)
nastavljen na polozaj »0«, saj
naprave sicer iz varnostnih
razlogov ni mogoce zloziti.

@ Pritisnite na varnostni
zaklep (6) in zaprite napravo
tako, da so sani za Zivilo pov-
sem poravnane s prislonsko
plosco (2).

E E Shranite posamezne dele:
« Potisnite prestrezno posodo (5)
v za to predvideno drzalo, ki je na
spodnji strani sani za Zivilo.
Informacije:

Prestrezno posodo lahko shranite
na spodnji strani sani za Zivilo
tudi, ko je naprava postavijena.

« Namestite zascito za prste

z dvema magnetoma na pritrdili,
ki sta za prislonsko plos¢o.

» Namestite drZalo za Zivilo na
zgodnjo stran naprave.

ODSTRANJEVANJE
ODPADNE ELEKTRICNE IN
ELEKTRONSKE OPREME

—-,/ Ta simbol oznacuje, da
X" tega izdelka ne smete

@\ odvreCi med nerazvr-
=== 3¢ene komunalne
odpadke. Za zbiranje in vracilo
odpadne elektricne in elektronske
opreme obstaja lo¢en (brezpla-
¢en) sistem. Za ve¢ informacij se
obrnite na vaSo lokalno upravo ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili. S
pravilnim odlaganjem tega
izdelka boste pomagali prepreciti
morebitne negativne posledice za
okolje in zdravje ljudi ter ohraniti
naravne vire.

UREDBA REACH
Glejte spletno mesto
www.ritterwerk.de
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POSEBNI PRIBOR

Posebej za rezanje mesa, klobas
in Sunk je na voljo nenazobc¢ano
okroglo rezilo.

Za vzdrZevanje univerzalnega
rezalnika (mazanje) je na voljo
originalna mast za vzdrzevanje.

SERVIS, POPRAVILA IN
NADOMESTNI DELI

Za servis, popravila in nadome-
stne dele se obrnite na najblizjo
servisno sluzbo!

Glejte spletno mesto
www.ritterwerk.de

TEHNICNI PODATKI
Naprava je v skladu

s CE-predpisi.

OmrezZna napetost/mo¢: glejte
tipsko ploscico na spodnji strani
naprave

Debelina rezanja:

0 mm do priblizno 14 mm

GARANCIJSKA IZJAVA

Za ta univerzalni rezalnik
ponujamo 2-letno garancijo
proizvajalca, ki velja od datuma
nakupa in v skladu z dolo¢bami
direktiv EU o jamstvu. Ta uredba
ne vpliva na vase zakonske zah-
tevke glede garancije v skladu

s ¢l. 437 ff. BGB (Nemski civilni
zakonik). Garancija proizvajalca
velja za vse naprave, ki se proda-
jajo v Evropski uniji. Garancijske
pogoje si lahko ogledate na
www.ritterwerk.de/warranty.

RAZLAGA SIMBOLOV

(im0l | Razga

q3

Oznaka CE: izdelek je skladen z veljavnimi zahtevami
Evropske Unije.

Izdelek je na trg priSel po 13. Avgustu 2005. Ne odvrzite
ga med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

Simbol precrtanega zabojnika za smeti opozarja na
nujnost loéenega zbiranja odpadkov.

Primerno za stik z Zivili.

Naprava razreda zascite |l
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OMNWTA BESBEOAHOCHA

YNOYTCTBA

[a 6bucte n3bernu nospene

unu owtehene ypehaja,

npugpxasajte ce cnegehux

6e36e4HOCHNX HanomeHa:

— YHuBep3anHy mecopesHuuy
KOpUCTUTE camo Y
AomahuHCTBY, a He 3a
KomepumjanHe notpebe.

—Hwukaga He nocTasrbajte
ypehaj Ha Bpyhe noBpLuvHe
nnun y 6rnmanHn oTBopeHor
nnameHa.

—Kopuctute nckrbyunso npmbop
KOjU je NPUITOXEH Y UCMOPYLW.
—KopucTtute camo ogrosapajyhe

npoayxHe kabnose.

—HemojTe ga caBujate kabn
3a Hanajawe. Hemojte ga
HamoTaBaTe kabn oko ypehaja.

—lNonoxute kabn 3a Hanajake
Tako Aa He Jonasu y KOHTaKT
ca Bpyhum nnu owtpum
npegMeTnma.

—Kopuctute ypehaj Tek HakoH
LWTO je 6e36egHO NOCTaBIbLEH.
—Ypehaj mory aa kopucrte ocobe

ca CMah-eHUM (PU3NYKUM,
CEH30PHUM UITN MEHTaNHUM
crnocobHocTUMa mnu ca
HeaoCTaTKOM UCKyCTBa u/unu
3HaHa, ako Cy NoA Haa30poMm
UIN aKo Cy MH(POMpUCaHe Kako
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na ra 6e3begHO KOPUCTE U ako
pasymMejy onacHOCTW y Be3n C
kopuwhenem ypehaja.

—[eua He cmejy oa ce urpajy
ypehajem.

—Ypehaj yBek mopa 6uTu
WUCKIbYYEH U3 MPEXe aKo Huje
noa Haa30pOM U Npe MOHTaxe,
AeMOHTaxe unu ynwhema.

—OBaj ypehaj Huje HameheH
TOMe Ja ra Kopucte geua.
Ypehaj n keros NpUKIbYYHU
kabn gpxuTe nogarse og Aeue.

—Ypehaj nosexuTe camo ca
ogrosapajyhum nssopom
HaN3MEHUYHOr HanoHa Koju
ogroeapa nHdopmaumvjama Ha
TUMCKOj NnoYmun.

—He octaBrbajte ypehaj 6e3
Haa3opa TOKOM paja.

—He pexwnte cMp3HYTY XpaHy,
TONSy XpaHy, KOCTU, XpaHy ca
BEMMKUM KoLUTULLAMa, NeYera
Yy MPEXULM Unn XpaHy y
ambanaxw!

—Hwukapa He ocTaBrbajte ypehaj
Aa pagun HeNpPeKMAHO Ayxe of,
5 MUHyTa.

— AKo nmate nejcmejkep n
yrpaheHe gecunbpunarope,
Op>XUTe OOBOSBHO OACTOjare
of, MarHeTa.
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—[p>XuTe marHeTHe Hoca4e
nogartaka (kpeauTHe KapTtuue,
MeMopujcKke KapTuue uta.)

N enekTpoHcke ypehaje
(MOBUnHK TenedoH, KomnjyTep,
MOHUTOpPE UTA.) Aarbe 0 jakux
MarHeTHUX nosba.

OnacHoCT of eneKkTpu4Hor

yAapa

—Y cnyyajy kBapa, npe Ynwhena
n kaga ypehaj Huje y ynoTtpebu,
yBeK U3ByLUTE YTUKaY U3
YyTUYHULE. YBEK ByLMTE YTHKaY,
a He kabn.

—Ypehaj HMKaga He noTtanajte
y Bogy. Hukaga He usnaxure
ypehaj kuwun unun gpyroj Bnasu.
Ako ypehaj nagHe y Boay, NpBoO
N3ByLUTE YTUKAY U3 yTUYHNULE,
a 3aTtnum nsBagute ypehaj ns
BoAe. Heka ypehaj nposepu
oBrawheHn CepBUCHU LieHTap
npe Hero LWTO ra NOHOBO
KopucTuTe.

—He kopucTtute ypehaj Mokpum
pykama. He kopucTtuTe ra kaga
j€ BNa)HO UM MOKPO MIn ako
CTOjUTE Ha BNaXXHOM TepEHY.
He kopucTtute ypehaj Ha
OTBOPEHOM MPOCTOPY.

— AKO cy Hekn fernosu
ypehaja owteheHn, ogmax
npecTtaHuTe fa ra Kopuctute u
KOHTaKTupajTe ritter cnyxoby 3a
KOPUCHUKE.

—Ako je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Mopa ra 3ameHnTH
npounasohay, KOpUCHUYKa
cnyx6a nnu Cnn4Ho
kBanudgukoBaHa ocoba aa 6m
ce usberrne onacHOCTL.

OnacHocT oa noBpeAaa

—OBaj ypehaj He cme ga ce
KopucTn 6e3 knusada 3a
pe3aHy HaMUPHULY, OCUM ako
BenMYnHa 1 obrnmk HammpHuLue
He 0o3BOrbaBajy yrnoTpeby.

—[lpe 3ameHe npnbopa nnu
AodaTHUX enosa Koju ce
nomMmepajy TOKoM paga, ypehaj
Mopa [a Cce UCKIby4u 1 04BOjU
ca Mpexe.

—Kpy>xH1 HOX je Bpsio owiTap.
—Hwnkaga He pogupyjTe KpyXXHu
HOX OOK pyKyjeTe ypehajem!

—[pe ynwhera nckrbyunte
ypehaj, ussyuute ytukad us
YTUYHULE U OKpEHUTE Ayrme
3a nogelwasare AebromHe
KpuLuke y nosnoxaj ,0“.

— Kpy>XH1 HOX HacTaBrba
Aa pagu jol maro HakoH
NCKIby4MBaH-a.
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PacknonuTe upTexe Ha Npearoj
1 3a4H0j CTpaHu.

MaxrbnBo NnpounTajTe ynyTcTBo
3a pykoBare npe nyLuTamwa
ypehaja y paa. Cadysajte
ynyTCTBO 3a pyKoBake U
npunoxure ra y3 ypehaj
cnegehem KOpUCHUKY.

Baxehe ynytcTtBo 3a

pykoBare Moxe ce Hahu

1 Ha www.ritterwerk.de.

HAMEHA

YHuBep3anHa mecopesHula
CyXu 3a pe3are yobuyajeHnx
HaMuUpHuLUa.

11| YHuBep3anHa
MecopesHuua je
norogHa 3a goaup ca

HamMmupHuuama.

HenpasunHa ynotpeba nnu
MOrpeLLHO pyKoBake Mory
[0BECTU 0 036UIbHMX NoBpeaa
unu owrTehewa ypehaja.

CBW 3axTeBU 3a rapaHuujy u
0[roBOPHOCT BHULLE HEhE BaXWTW.

NYWTAKE Y PAO

Mpunpema

MaxrbunBo n3saguTe ypehaj na
nakosaa. YKMoHuTe cBe Aernose
nakoBama 1 cadyBsajTe 3ajeHoO
ca nakosatem. Ounctute

ypehaj npe Hero wTo gohe y
[04Mp Ca HaMVPHULIOM (BMAN
UYNLWTREHE).

MNocTaBrbawe ypehaja

* [MoctaBuTe ypehaj Ha paBHy,
Heknuaajyhy noBpLUNHY Y
HenocpeaHoj 6rM3NHN yTUYHULE.

A Ckupgajte apxay
HamupHuue (12) n 3awTnTy
3a nanay (11) pegom ca
ypehaja n n3ByuuTe nocyay 3a
cakynrbarse (5) Harope.

B Pa3moTajte notpebHy ayXuHy
kabna 3a Hanajame (14) u3 genoa
3a kabnose (7) ucnog ypehaja.
Mpn ToM urkcupajTe MpexHm
kabn y npeasuheHn npopes Ha
OHy kyhuwTa.

OkpeHuTe Knn3ad 3a pesaHy
HamupHuuy (10) y pagHu
nonoxaj.
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D [ypHuTe 3awWwTuTy 3a nanay
CHa)XHO y OTBOpe Kfn3ada 3a
pesaHy HaMUpHULLY 1 rypajTe
ra [jo Kpaja y npasLly rpaHuyHe
nnoye (2) 4OK YyjHO He ynerHe.
[ crasure ApxXay HamupHule
Ha 3alTuTy 3a nanau.

* YTakHWTE yTUKaY Y YTUYHWLLY.

YNOTPEBA

Mpunpema

« CraBuTe nocygy 3a
cakynrbare (5) Ha neBy cTpaHy
ypehaja.

[F| MopecuTe xerbeHy AebrbuHy
KpuLLKe nomohy gyrmera

3a nogeluaBane AebrbuHe
KpuLke (3).

WHpopmayuja:

Ckana 3a nodewasare 0ebrbuHe
Kpuwike (4) Huje munumemapcka
ckarna. M3 6e36e0HOCHUX
paarnoea, nomnoxaj ,0" je
OusajHupaH Kao npeknanarke
HOXa.

Pe3aHa HamupHuuUa mane go
HOpMarHe BenM4nHe

G EBeHTyanHo oagbnokupajte
Knu3ay 3a pesaHy

HamupHuuy (10), kako 61 morao
fa ce nomepa. Y Ty CBpXy
rypHuTe 6nokagy knusada (9)
Haneso.

* W3ByumuTe knu3ay 3a pesaHy
HaMupHUUy 13 ypehaja Tonmko
fa MOoXeTe Aa CTaBuTe pesaHy
HaMVPHULY ucrpen Kpy>XHor
Hoxa (16).

[l] CTtaBuTe HaMUpHULY Ha
Knm3ay 3a pesaHy HaMUpHULLY.
MputucHuTe je naraHo nomohy
apxaya Hamupruue (12) Ha
rpaHunyHy nnouy (2).

* 3awTnTnTe pyKe Tako

WwTo hete KOPUCTUTU Apxad
HamupHuLe. MsyseTak:
npesenvka HaMmMpHuLa 3a
pesame.

MpeBenuka HaMMpHULUA 3a
pe3are

UHebopmayuja:

Cnedehy npouedypy kopucmume
UCK/BbYYUBO 3a pe3ar-e
npesernuke HaMupHuye 3a
pesarbe!

» [ypHuUTe knn3ay 3a pe3aHy
HamupHuuy (10) fo kpaja y
ypehaj.

G| dukcmpajTe knmsay 3a pesaHy
HaMVpHMLY, Tako wTo hete
6nokaay knusava (9) rypHyT1
HafecHo.

» CkuHuTe gpxay

HaMmupHuue (12).

“ CKMHWTE 3awWwTuTy 3a

nanay, (11):

+ [ypHuTe 3aWTWTY 3a nanaw Ao
Kpaja yaecHo.

* M3ByuwnTe 3awTuTy 3a nanay
CHa)XHO BepTUKanHo Harope

13 OTBOpA Knn3aya 3a pesaHy
HaMUPHULLY.

[ craeure HaMUpHULY Ha
Krnu3ay 3a pesaHy HamupHULLY.

Pe3amwe

icaro” / elexa’

Ykrbyunte ypehaj:

* [pUTUCHUTE KAXUNPCTOM UNn
cpearsvM NPCTOM 3alUTUTy o
yKIrbyunsarba (1a) v gpxure je
NPUTUCHYTOM.

* [lputucHUTe Nanuem TacTep 3a
ykIibyunsatrse (1b).

Ha pacnonaratby je ustop og aga
pexuma papa:

» KpaTkoTpajHu pexum:
[pxuTe oba TacTepa cuctema
3a YKIbyuvBake NPUTUCHYTUM.
Kpy»Hu Hox (16) paaun, fOK He
nycTuTe TacTep 3a yKrby4uBame.
* TpajHu pexxum: Mpeo nyctute
3alTUTY Of YKIbyunBakba a
3aTUM TacTep 3a yKIbyunBarse.
Kpy>kH1 HOX paau, AOK MOHOBO
He NpUTUCHETe 3alTUTy of
YKIbyuMBarba.
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M icaro® / elexas

* Ykrbyunte ypehaj npekugadem
3a ykrbyunBamne (17). Ha
pacnonarasy je nsbop og Aga
pexumMa paga:

KpaTkoTpajHu pexum
(nosuuwmja ll): KpyxxHn Hox (16)
pagm cBe AOK ce npekugady 3a
YKIby4MBaH-€ APXU Y OBOM
nonoxajy.

TpajHu pexum (nosuuwmja l):
Kpy»XHW1 HOX paaun nako ce
npekngad 3a ykrbyunBame

He ApXW NPUTUCHYT, CBE

[OK He rypHeTe npekugad 3a
yKIbyumBak-e y nonoxaj ,0".

WNHepopmauuja:

Ypehaj y mpajHom pexumy
Kopucmume Hajguwe 5 MuHyma.
» [Jok ypehaj paam, naraHo
yCMepuTe HaMUpHULLY 3a pesare
npema Kpy>KHOM HOXY.

» Kapa 3aBpLumTte pesame,
cavekajTe ja ce KPY>XHU HOX
noTnyHoO 3aycTasu.

+ [ocne cBake ynotpebe,
OKpeHWTe Ayrme 3a nofeluaBame
nebrouHe kpuiike (3) y nosuumjy
,0“ oa éucte nokpunu owTpu
KPY>XHN HOX 1 n3bernu nospese.

YULWWREWE

Onpes:

Mpe ynwhera nckrbyynTe
ypehaj, n3syuuTe yTukay 13
YTUYHULIE U OKPEHUTE AyrMe
3a nopeluaBane AebrbuHe
KpuLuke (3) y nonoxaj ,0°.

[a bucte cnpeynnu Hakynrbawe
KBaprbMBMX OcTaTaka, pefoBHO
4YNCTUTE YHUBEP3aTHY
Mecope3HuLy. KpyxHu HOX ce
Takohe Mopa pefoBHO YUCTUTH
KaKo je ornmncaHo y HacTaBky Aa
6u ce 3agpxana noepLumHa 6e3
phe.

Ungpopmayuja:

Ocmauyu HamupHuye Mo2y HaKoH
Hekoe 8pemMeHa owmemumu
Mamepujan KpyxHo2 Hoxa u
dosecmu 0o cmeapatba phe.

Mpunpema
* CkuHUTe apxad
HamupHuue (12).

l] CKMHWTE 3awTuTy 3a

nanau, (11):

* [ypHuTe 3awWTnTy 3a nanay, 4o
Kpaja yaecHo.

* WNs3Byuute 3awTnTy 3a nanay
CHaXHO BepTMKanHo Harope

13 0TBOpPaA Knu3aya 3a pesaHy
HaMUpHULLY.

CKMHUTE KNn3ay 3a pesaHy
HamupHmuy (10):

EBeHTyanHo ogbnokupajte
Knu3ady 3a pesaHy HamupHuLy,
Tako wro hete 6nokagy
knu3sada (9) rypHyTV Haneso.

* W3ByuuTe knu3ay 3a pesaHy
HaMUpHULY LITO je Buwe moryhe
13 ypehaja.

MpuTtncHWTE BriokagHy
onpyry (13) 1 usByumTe KnM3ad
3a pesaHy HaMUPHULLY KOMMIIETHO
13 ypehaja.

[leMoHTupajTe KpyXHWN HOX (16):

[® icaro’ / elexa’

* OtBOpuTe 3aTBapay Hoxa (15),
OKpEHWTe ra y CMepy KpeTara
Kasarbke Ha caTy U CKUHWTE ra.

@ icaros / elexas

« CraBwuTe ogroapajyhu
HoB4YMh Ha 3aTBapad Hoxa (15)
1 OKpPEHUTE y CMEpY KpeTaha
Kasaroke Ha cary.

* YXBaTUTE KPY>XHU HOX KOZ,
LieHTpa obpTarba U CKUHUTE ra.

Mocne cBakor nocTynka
pesara

« KyhuwTte 1 cBe yknoweHe
aenose, YKrby4dyjyhn KpyHU HOX,
06puLLIMTE BNAXXHOM KPMOM.

C BpemeHa Ha Bpeme

« CBse yknoweHe aenose,
YKIBYUYjyAn KPYXXHN HOX,
TEMEeSbHO ornepuTe y Tonnoj
canyHvuM (He y MalUmnHK 3a
npake cynoBsa).

* Ouuctute KyhuwTe n3a Hoxa
CYBOM KPrOM/YETKOM.
UHgpopmayuja:

Hemojme da kopucmume
abpasusHa cpedcmea 3a
yuwhete, cyHhepe ca xpanasum
rnospwuHama unnu mepoe Yyemxe.
» OcywunTe cBe onpaHe genose.
* [MogmaxuTte 3ynyaHuk Ha
KPY>XHOM HOXY ca maro ritter
MacTu 3a ofpxaBare (unu ca
Marno BasenuHa).

* [loHOBO NaXrbNBO MOHTUPAjTE
KPY>KHN HOX.

* [MoHOBO rypHWTE KNM3a4 3a
pesaHy HamMpHULYY y BOfuLY.

OOPXABAHE

YHuBep3arnHa MecopesHuua He
3axTeBa ofpxasare. Mehytum,
npernopy4yjemo Bam aa
noBpeMeHO nogMaxeTe BORuLY
Knu3aya 3a pesaHy HaMUpHULLY
ca mano ritter macTu 3a
ofp)kaBakbe Unn BasenuHoM aa
61 ce ogpxana nakoha kpeTawa.

CKNAOULWUTEHE

» [ypHuTe knn3ay 3a pe3aHy
Hamuphuuy (10) fo kpaja y
ypehaj.

G| PukcupajTe knnsay 3a pesaHy
HaMUpHULY, Tako wTo hete
6nokaay knusaya (9) rypHyT1
HapecHo.

» CkuHuTe gpxad

HamupHuue (12).

“ CKMHWTE 3awTuTy 3a

nanau (11):

» [ypHuTe 3aWTWTy 3a nanawy, 4o
Kpaja yaecHo.

* M3ByuuTe 3awTuTy 3a nanay,
CHaXHO BEpTUKanHo Harope

13 OTBOpA Knu3aya 3a pesaHy
HaMUPHULLY.

* YBepuTe ce aa je ayrme
3a nogellaBawe AebrbuHe
pe3amsa (3) y nonoxajy ,,04,
y cynpoTHoMm, ypefjaj Hehe
mohwu ga ce 3aTBopu U3
6e36e4HOCHUX pa3nora.
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Q)] MpuTncHMTE CUrypHOCHM
ypehaj 3a cknaname (6) n
okpehwuTe ypehaj, AoK knu3ay 3a
pe3aHy HamMPHULY NOTMYHO He
HarnerHe Ha rpaHuyHy nnouy (2).

E! E OpnoxuTe nojegnHayHe
nenose:

» [ypHuTe nocyay 3a
cakynrbare (5) y 3a To
npeaBuheHn apxay Ha OOH0j
CTpaHu Knunsaya 3a pesaHy
HaMUPHULLY.

UHpopmayuja:

lMocyda 3a cakynbarbe Moxe 0a
ce 00710XKU U Ha 00HY cmpaHy
Knusadya 3a pesaHy HaMupHuuy,
kala je ypehaj omeopeH.

» CraBuTe 3awWwTMTy 3a Nanaw
ca [Ba MarHeTa Ha rnaee 3a

chKcmpaH:e n3a rpaHuyHe nroye.

+ CraBuTe Apxa4 HaMupHuLe
rope Ha ypehaj.

OONATAHE CTAPE
ENEKTPUYHE U
ENEKTPOHCKE
OMNPEME HA OTNAL

OBaj cumbon o3HavaBa
[a ce 0Baj NPoOu3Bo/ He
CMe ofnaratui ca

= HEeCOpPTUPaHUM
KOMyHanHum otnagom. Moctoju
nocebaH (6ecnnaraH) cuctem 3a
npukynrbare v Bpahare
EMNEeKTPUYHOT U efIeKTPOHCKOT
otnapa. 3a Buie nHopmauumja
KOHTaKTMpajTe nokasnHe Bnactu
VN NpoAaBHULY Y KOjoj cTe
Kynunv nponssog.
OcwrypaBarem fia ce 0Baj
npoun3Boz NPaBUITHO oanaxe,
nomohu hete y cnpevyaBarby
noTeHuujasnH1X HeraTMBHNX
nocneauLa no XXMBOTHY CPeanHy
1 3[paBrbe rbyau, Te cadysatu
npupogHe pecypce.

YPEOBA REACH

Mornepajte www.ritterwerk.de
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NMOCEBAH NPUBOP
HeHaszybrbeHn KpyXHU HOX
nocebHo je JocTynaH 3a Meco,
KkobacuLe 1 LLYHKY.

3a oapxaBare yHuBep3arnHe
MecopesHuLe AOoCTyrnHa je
opurnuHanHa ritter mact 3a
ogpxaBarse (NnogmasvBame).

CEPBWUC, NMOMPABKA U
PE3EPBHU OENOBU

3a cepsuc, Nonpasky 1 pe3epBHe
nenose obpatuTe ce CBOjoj
JIOKanHOj KOPUCHUYKO] Cryx6u!
Mornepajte www.ritterwerk.de

TEXHUYKK NOOALMU
Ypehaj je ycarnaiueH c
nponvcuma o 6e3benHoctn CE.
MpexHu HanoH / noTpoLuka
cTpyje: nornegajte TUNCKy
NNoYnLy Ha AOH0j CTPaHU
ypehaja

[ebrbuHa kpuLLke:

0 mm go oko 14 mm

OBJALUKBLEHE CUMBOINA

WU3JABA O TrAPAHUUJIU

3a oBy yHMBep3asnHy
MecopesHuLly npouasohaya ritter
Aajemo aBoroauLukby dabpuryky
rapaHuujy, koja ce padyHa of
[aTyma KynoBuHe 1 'y cknagy je
ca CMepHu1Lama 3a rapaHuuje
EY. OBaj nponuc He orpaHu4aBa
Balla 3akoHcKa npaea y nornegy
rapaHuuje y cknagy ca un. 437

v farbe Hemaukor rpahaHckor
3akoHuka. Pabpuuka rapaHuuja
ce ogHocu Ha cse ypefaje koju
ce npogajy y EBponckoj yHuju.
[apaHTHe ycnoBe MoxeTe
nornegaTn Ha agpecu
www.ritterwerk.de/warranty.

CE osHaka: Npoun3ssog je y cknagy ca Baxehum
c € 3axTeBuMma EBponcke yHuje.

MpownsBop je cTaBrbeH Y NpomeT HakoH 13. aBrycta 2005.

oTnagom.

Ypehaj knace 3awtute I

roguHe. He cme ce ognaratu ca yobudajeHum kyhHum

CvmBon npeupTaHe KaHTe 3a oTnaTke Ha TOYKOBMMA
yka3yje Ha noTpeby 3a 0fBOjEeHUM MPUKYNIbatbeM.

[orogHo 3a KOHTaKT ca XpaHoM
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ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR
For att undvika personskador
eller skada pa apparaten ar det
mycket viktigt att beakta foljande
sakerhetsanvisningar:
—Skarmaskinen bor endast
anvandas i hemmet och inte
yrkesmassigt.

— Stall aldrig apparaten pa heta
ytor eller i narheten av oppen
laga.

—Anvand endast det medféljande
tillbehoret.

—Anvand endast lamplig
forlangningskabel.

—B0j inte natkabeln. Linda inte
kabeln runt apparaten.

—Lagg natkabeln sa att den inte
kommer i kontakt med féremal
som ar heta eller har vassa
kanter.

—Arbeta med apparaten forst nar
den star uppstalld pa ett sakert
satt.

—Apparaten kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap, under forut-
sattning att de overvakas eller
undervisas angaende saker
anvandning och har forstatt de
risker som galler i detta sam-
manhang.

—Barn far inte leka med
apparaten.

—Apparaten ska alltid kopplas
bort fran elnatet innan monte-
ring, isartagning eller rengoring,
och om den ar utan uppsikt.

—Apparaten far inte anvandas
av barn. Apparaten och dess
anslutningskabel ska hallas
borta fran barn.

—Apparaten far endast anslu-
tas till lamplig vaxelstrom som
motsvarar uppgifterna pa
typskylten.

—Apparaten far inte lamnas utan
overvakning vid anvandning.
—Skar inte djupfryst mat, varma
livsmedel, ben, livsmedel med
stora karnor, stek i nat eller livs-

medel med forpackning!

—Kor aldrig apparaten utan
avbrott i mer an 5 minuter.

—Hall personer med pacemaker
och/eller implanterade defibril-
latorer pa ett tillrackligt avstand
till magneter.

—Hall magnetiska datame-
dium (kreditkort, minneskort
osv.) och elektroniska enhe-
ter (mobiltelefon, dator, bild-
skarm osv.) borta fran kraftiga
magnetfalt.
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Risk for elstot

—Vid driftstorningar, fore varje
rengoring och nar apparaten
inte ar i bruk ska stickkontakten
alltid dras ut ur eluttaget. Dra
da alltid i kontakten och inte i
kabeln.

—Doppa aldrig apparaten i vat-
ten. Utsatt aldrig apparaten
for regn eller annan fukt. Om
apparaten anda hamnar i vat-
ten nagon gang ska stickkon-
takten forst dras ut ur eluttaget
och forst darefter ska appara-
ten tas upp ur vattnet. Lamna
sedan in apparaten for dversyn
pa ett behorigt servicestalle
innan den ater tas i bruk.

—Anvand inte apparaten med
fuktiga hander. Anvand den
inte om den ar fuktig eller vat
eller om du star pa ett fuktigt
golv. Anvand inte apparaten
utomhus.

—Ta apparaten genast ur bruk
vid skador pa dess delar och
kontakta ritter kundtjanst.

—Om natkabeln skadas maste
den bytas ut av tillverkaren,
dess kundtjanst eller liknande
behdrig person for att undvika
risker.
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Risk for personskador

—Apparaten far inte anvandas
utan matarvagn eller resthal-
lare, savida inte storleken eller
formen pa det som ska skivas
gor det omajligt att anvanda
dessa.

—Innan byte av tillbehor eller
extra delar som ar rorliga vid
bruk maste apparaten stéangas
av och skiljas fran elnatet.

—Klingan ar mycket vass.

—RO0r aldrig klingan nar appara-
ten ar i bruk!

—Stang av apparaten innan
rengoring, dra ut stickkontakten
ur eluttaget och vrid install-
ningsvredet for skivtjocklek till
lage "0”.

—Klingan fortsatter att rotera en
stund efter avstangning.



Svenska

Sla upp bilderna pa bokomsla-
gets insida i borjan och slutet.
L&s noga igenom bruksanvis-
ningen innan apparaten tas i
bruk. Spara bruksanvisningen
och skicka med den nar appara-
ten lamnas vidare.

Den aktuella bruksanvisningen
star aven till férfogande pa
www.ritterwerk.de.

ANVANDNING

Skarmaskinen anvands for att
skara livsmedel som férekommer
i hemmet.

1] Sk&rmaskinen &r 1amplig
E 2 H for livsmedel.

Ej avsett bruk eller felak-

tig anvandning kan leda till
svara personskador eller
skada pa apparaten. | sddana
fall galler inga garanti- eller
ansvarsansprak.

FORSTA ANVANDNING

Forberedelse

Se upp nar apparaten tas ut ur
férpackningen. Ta bort alla for-
packningsdelar och spara dessa
tillsammans med férpackningen.
Rengor apparaten innan den
kommer i kontakt med livsmedel
(se RENGORING).

Stélla upp apparaten

+ Stall apparaten pa ett jamnt,
halkfritt underlag i omedelbar nar-
het till ett eluttag.

IX Ta bort resthallaren (12) och
fingerskyddet (11) efter varandra
fran apparaten, och dra ut
brickan (5) uppat.

Ta ut s& mycket som behdvs
av natkabeln (14) ur kabel-
facket (7) under apparaten.
Fixera samtidigt natkabeln i de
avsedda sparen nedtill pa huset.
Vrid matarvagnen (10) till
arbetslage.

D] Tryck in fingerskyddet med lite
kraft i dppningarna pa matarvag-
nen och skjut det till stoppet mot
stopplattan (2) tills det faster med
ett knappljud.

3 Fast resthallaren pa
fingerskyddet.

« Satt in stickkontakten i
eluttaget.

ANVANDNING

Forberedelse

« Lagg brickan (5) pa appara-
tens vanstra sida.

I stall in 5nskad skivtjock-

lek med installningsvredet for
skivtjocklek (3).

Information:

Instéliningsskalan fér skivtjock-
lek (4) &r inte en millimeterskala.
L&ge "0” &r satt sa att klingan da
&r tackt av sékerhetsskél.

Sma och normalstora
livsmedel

G] Sparra upp matarvagnen (10)
vid behov, sa att den kan flyttas.
Skjut da vagnsparren (9) at
vanster.

« Dra ut matarvagnen sa langt
ur apparaten att du kan placera
det som ska skivas framfor
klingan (16).

[H] Lagg det som ska skivas pa
matarvagnen. Anvand resthalla-
ren (12) for att trycka det latt mot
stopplattan (2).

» Skydda handerna genom att
anvanda resthallaren. Undantag:
mycket stora livsmedel.

Mycket stora livsmedel
Information:

Anvénd féljande tillvdgagangssétt
endast for att skiva mycket stora
livsmedel!

< Skjut in matarvagnen (10) i
apparaten till stoppet.

E Fixera matarvagnen genom
att skjuta vagnsparren (9) at
hoger.

« Ta bort resthallaren (12).

I 12 bort fingerskyddet (11):

« Skjut fingerskyddet at hoger till
stoppet.

 Dra ut fingerskyddet med lite
kraft lodratt uppat ur dppningarna
pa matarvagnen.

K] Lagg det som ska skivas pa
matarvagnen.

Skara

icaro’/elexa’

Sla pa apparaten:

» Tryck pa startsékringen (1a)
med pek- eller langfingret och
hall den tryckt.

» Tryck pa startknappen (1b)
med tummen.

Det finns tva anvandningssatt att
vélja mellan:

« Tillféallig drift: hall startsys-
temets bada knappar tryckta.
Klingan (16) gar tills startknappen
slapps.

» Kontinuerlig drift: slapp
forst startsakringen och sedan
startknappen. Klingan gar tills
startsakringen trycks en ganag till.

Micaros/elexa

» Sla pa apparaten med
strombrytaren (17). Det finns tva
anvandningssatt att valja mellan:
Tillfallig drift (1age Il):

Klingan (16) roterar sa lange
strédmbrytaren ar intryckt i detta
lage.

Kontinuerlig drift (lage I):
Klingan roterar utan att strombry-
taren halls inne tills strombrytaren
trycks till 1age "0”.

Information:

Anvénd apparaten i hégst 5 minu-
ter i kontinuerligt ldge.

» Nar apparaten ar igang trycker
man det som ska skivas latt mot
klingan.

» Vanta efter avslutad skivning
tills klingan har stannat helt.
 Efter varje anvandning ska
installningsvredet for skivtjock-
lek (3) vridas till 1age "0” sa att
den vassa klingan tacks och
personskador darmed undviks.
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RENGORING

Se upp:
Sténg av apparaten fore ren-
goring, dra ut stickkontakten ur
eluttaget och vrid installnings-
vredet for skivtjocklek (3) till
lage "0”.
Rengor skarmaskinen regelbun-
det for att inga skadliga rester
ska fastna. Aven klingan maste
rengoras regelbundet enligt
foljande beskrivning sa att den
rostfria ytan halls i gott skick.
Information:
Livsmedelsrester kan efter en
tid angripa klingans material och
gbra sa att det bildas rost.

Forberedelse
» Ta bort resthallaren (12).

I 12 bort fingerskyddet (11):

» Skjut fingerskyddet at hoger till
stoppet.

» Dra ut fingerskyddet med lite
kraft lodratt uppat ur dppningarna
pa matarvagnen.

Ta bort matarvagnen (10):

@ Sparra upp matarvagnen vid
behov genom att skjuta vagn-
sparren (9) at vanster.

+ Dra ut matarvagnen sa langt
som mojligt ur apparaten.

M Tryck pa iasfiadern (13)

och dra ut matarvagnen helt ur
apparaten.

Demontera klingan (16):

@ icaro’/elexa’
» Oppna klinglaset (15), vrid det
medurs och ta bort det.

E icaro’/elexa®

* Placera ett lampligt mynt

i klinglaset (15) och vrid det
medurs.

» Fatta klingan i navet och ta
loss den.

Efter varje skivning

« Torka av huset samt alla bort-
tagna delar, inklusive klingan,
med en fuktig trasa.
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Da och da

* Rengor alla borttagna

delar, inklusive klingan, nog-
grant i varmt kranvatten (inte i
diskmaskin).

* Rengor huset bakom klingan
med en torr trasa/pensel.
Information:

Anvénd inte skurmedel, tvétt-
svampar med ra yta eller hdrda
borstar.

» Torka alla skoljda delar.

+ Fetta in kugghjulet pa klingan
med lite ritter-underhallsfett (eller
alternativt med lite vaselin).

* Montera tillbaka klingan.

« Skjut in matarvagnen i sparet
igen.

UNDERHALL

Skarmaskinen ar underhallsfri. Vi
rekommenderar anda att den del
av matarvagnen som gar i sparet
da och da aterfettas med lite
ritter-underhallsfett eller vaselin
sa att den glider 1att.

FORVARING

« Skjut in matarvagnen (10) i
apparaten till stoppet.

[ Fixera matarvagnen genom
att skjuta vagnsparren (9) at
héger.

+ Ta bort resthallaren (12).

I 72 bort fingerskyddet (11):

+ Skjut fingerskyddet at hoger till
stoppet.

+ Dra ut fingerskyddet med lite
kraft lodratt uppat ur dppningarna
pa matarvagnen.

+ Se till att installningsvredet
for skivtjocklek (3) ar i lage 707,
annars kan apparaten inte fal-
las in av sdkerhetsskal.

Q] Tryck pa fallsékringen (6) och
vrid apparaten tills matarvagnen
ligger an helt mot stopplattan (2).

B B Stuva undan delarna:

+ Skjut in brickan (5) i den
avsedda hallaren pa matarvag-
nens undersida.

Information:

Brickan kan &ven stuvas undan
pa matarvagnens undersida nér
apparaten ar nedfélld.

* Placera fingerskyddet med de
tvd magneterna pa fixeringarna
bakom stopplattan.

» Fast resthallaren upptill pa
apparaten.

KASSERING AV
ELEKTRISKA OCH
ELEKTRONISKA, GAMLA
APPARATER

—/ Denna symbol anger att
| denna produkt inte far
@\ kasseras tillsammans
=== med osorterat,
kommunalt avfall. Det finns ett
separat (gratis) system for
insamling och retur av elektrisaka
och elektroniska, gamla
apparater. Kontakta kommunen
eller affaren dar du kopte
produkten for ytterligare
information. Genom att se till att
denna produkt kasseras enligt
foreskrift hjalper du till att
forhindra negativ paverkan pa
miljé och halsa samt atervinna de
naturliga resurserna.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILLBEHOR
Speciellt for kott-, korv- och
skinkpalagg finns en klinga utan
sagtandning.

Original ritter-underhallsfett kan
levereras for underhall (aterfett-
ning) av skarmaskinen.



Svenska

SERVICE, REPARATIONER
OCH RESERVDELAR
Kontakta den lokala kundtjans-
ten for service, reparation och
reservdelar!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKA DATA

Apparaten uppfyller
CE-foéreskrifterna.
Natspanning/effektuttag: se typ-
skylt pa apparatens undersida
Skivtjocklek:

0 mm till ca 14 mm

GARANTIFORSAKRAN

For denna ritter skarmaskin ges
en 2-arig garanti av tillverkaren,
raknat fran inkdpsdatum och
enligt EU-direktivet for garantiata-
ganden. Dina lagstadgade garan-
tiansprak enligt § 437 ff. BGB
(tyska civillagen) paverkas inte av
detta. Tillverkargarantin galler for
alla apparater som har salts inom
EU. Garantivillkoren finns pa
www.ritterwerk.de/warranty.

SYMBOLFORKLARING

Symbol | Forklaring

q3

CE-markning: Produkten stammer 6verens med géllande
krav inom EU.

Produkten har tagits i bruk efter 13 augusti 2005.
Den far inte kasseras tillsammans med de normala
hushallssoporna.

Symbolen med den genomstrukna soptunnan visar att de
maste kasseras separat.

Lamplig for livsmedel

Apparat med skyddsklass Il
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Tiirkge

GENEL GUVENLIK

TALIMATLARI

Yaralanmalari veya cihazin ari-

zalanmasini onlemek icin asa-

dida yer alan guvenlik talimatla-
rina mutlaka uyunuz:

—Cok amagli dilimleyiciyi yal-
nizca ev ortaminda kullaniniz.
Ticari amagla kullanmayiniz.

—Cihazi asla sicak ylzey-
lere veya acik alev yakinina
yerlestirmeyiniz.

—Yalnizca cihazla birlikte verilen
aksesuarlari kullaniniz.

—Yalnizca uygun uzatma kablosu
kullaniniz.

— Elektrik kablosunu bukmeyi-
niz. Kabloyu cihazin etrafina
sarmayiniz.

—Elektrik kablosunun sicak veya
keskin kenarli nesnelere temas
etmeyecek sekilde yerlestirildi-
ginden emin olunuz.

—Cihazi kullanmadan 6nce
saglam ve guvenli bir sekilde
yerlestirildiginden emin olunuz.

—Cihaz, gbzetim altinda olduk-
lari veya guvenli kullanim igin
talimatlar aldiklari ve ortaya
cikabilecek tehlikeleri anlayabil-
dikleri strece fiziksel, duyusal
ve zihinsel becerileri kisith olan
veya deneyim ve/veya bilgisi
sinirli olan kigiler tarafindan
kullanilabilir.

108

—Cocuklar cihazla
oynamamalidir.

—Cihaz, agik olmadigi surece
ve montaj, demontaj ve temiz-
lik islemlerinden 6nce elektrik
prizinden cikariimahdir.

—Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan
kullaniimamalidir. Cihaz ve
baglanti kablosu gocuklardan
uzak tutulmahdir.

—Cihazi yalnizca bilgi etiketin-
deki bilgilere uygun AC gerili-
mine sahip bir elektrik prizine
baglayiniz.

—Cihaz gahigir durumdayken
daima gozetim altinda tutunuz.

—Dondurulmus gida, sicak
gida, kemik, bayuk cekir-
dekli gida, fileyle/telle sarih
kizartma et veya paketli gida
dilimlemeyiniz!

—Cihazi 5 dakikadan uzun sure
araliksiz ¢alistirmayiniz.

—Kalp piliniz veya implante
edilmis defibrilatorinuz varsa,
miknatislara guvenli bir mesa-
fede durunuz.

—Manyetik veri tagiyicilarini
(kredi kartlari, hafiza kartlar
vb.) ve elektronik cihazlari
(cep telefonlari, bilgisayarlar,
monitorler vb.) gugli manyetik
alanlardan uzak tutunuz.



Turkce

Elektrik carpmasi tehlikesi

—Ariza durumunda, temizlik
oncesinde veya cihazin galis-
madid1 zamanlarda cihazin
fisini mutlaka prizden gekiniz.
Fisi cekerken kablodan degil
fisten tutunuz.

—Cihazi kesinlikle suya batir-
mayiniz. Cihazi asla yagmura
veya baska bir nem kaynagina
maruz birakmayiniz. Cihaz
suya duserse once figini priz-
den cekiniz ve sonra cihazi
sudan ¢ikariniz. Sudan gikar-
diktan sonra, tekrar kullanmaya
baglamadan once yetkili ser-
vise gosteriniz.

—Cihazi 1slak elle kullanmayiniz.
Cihaz nemli veya islakken ya
da 1slak bir zemin Uzerindey-
ken kullanmayiniz. Cihazi dig
mekanlarda kullanmayiniz.

—Cihazin pargalarindan birinin
hasar gormesi durumunda,

hemen cihazi durdunuz ve ritter

musgteri hizmetleri ile iletisime
gegciniz.

—Hasar gérmus bir elektrik
kablosu, tehlikeli durumlari

onlemek amaciyla yalnizca Ure-

tici, teknik servis veya benzer
niteliklere sahip yetkili kigiler
tarafindan degistirilmelidir.

Yaralanma tehlikesi
—Dilimlenecek gida maddesinin
blyuklugu veya sekli gerek-
tirmedigi surece cihaz dilim-

leme kizagi veya artik haznesi
olmaksizin kullanilmamalhdir.
—Cihaz galigirken hareket eden
aksesuarlari veya ilave par-
calari takip ¢gikarmadan once,
cihazin kapatiimasi ve fisinin
prizden g¢ekilmesi gerekir.
—Doner bigak gok keskindir.
—Cihaz galigirken doner bicaga
asla dokunmayiniz!
—Temizlikten 6nce cihazi kapa-
tiniz, cihazin figini prizden
¢ekiniz ve dilim kalinhgi ayar
dugmesini "0" pozisyonuna
getiriniz.
—Doner bigak, alet kapatildiktan
sonra kisa bir sure daha don-
meye devam eder.
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Tirkce

Kitapgigin 6n ve arka yuzlerinde
bulunan semalari aginiz.

Cihazi galistirmadan once kul-
lanim kilavuzunu litfen dikkatle
okuyun. Kullanim kilavuzunu
saklayin ve cihazi baska birine
verdiginizde kilavuzu da berabe-
rinde verin.

Ayrica gincel kullanim kilavu-
zuna www.ritterwerk.de adresin-
den de erigebilirsiniz.

KULLANIM AMACI

Cok amach dilimleyiciyi evinizdeki
her tlrli gida maddesini dilimle-
mek igin kullanabilirsiniz.

11l Gok amagli dilimleyici
gida maddeleri ile temas
etmeye uygundur.

Amacina uygun olmayan veya
hatali kullanim, ciddi yaralanma-
lara veya cihazin arizalanmasina
neden olabilir. Bu gibi durumlarda
garanti gegerliligini yitirir ve Uretici
firmanin sorumlulugu sona erer.

GALISTIRMA

Hazirhk

Cihazi kutusundan dikkatlice
cikariniz. Tim ambalaj mal-
zemelerini ¢gikariniz ve bunlari
kutuyla beraber saklayiniz. Gida
maddeleri ile temas etmeden
once cihazi temizleyiniz (bkz.
TEMIZLIK).

Cihazin yerlestirilmesi

» Cihazi prize yakin olacak
sekilde duz ve kaymayan bir
zemin Uzerine yerlestiriniz.

ﬂ Siraslyla, artik tutucu-

sunu (12) ve bagparmak koru-
masini (11) cihazdan ¢ikariniz ve
dilimleme tepsisini (5) yukariya
dogru ¢gekiniz.

1 Gereken uzunluktaki elektrik
kablosunu (14) cihazin altindaki
kablo yuvasindan (7) ¢ikariniz.
Bu sirada elektrik kablosunu,
g6vde tabaninda bu kablo

icin saglanan yuva icerisine
sabitleyiniz.

Dilimleme kizagini (10)
calisma konumuna doéndirindz.
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[®] Az miktarda kuvvet uygula-
yarak, bagparmak korumasini
dilimleme kizagindaki aciklklara
dogru bastiriniz ve yerine oturma
sesini duyana kadar durdurma
plakasina (2) dogru itiniz.

EH artik tutucusunu, bagparmak
korumasinin Uzerine yerlestiriniz.
» Fisi prize takiniz.

KULLANIM

Hazirlik

» Tepsiyi (5) cihazin sol tarafina
yerlestiriniz.

I pilim kaliniigr ayar dig-

mesi (3) yardimiyla istediginiz
dilim kalinh@ini ayarlayiniz.

Bilgi:

Dilim kalinhigi gbstergesi (4),
milimetrik bir gésterge dedgildir.
"0" pozisyonu, giivenlik nedeniyle
bigadin lzerinin ortildigi pozis-
yon olarak tasarlanmisgtir.

Kiigiik ila normal biiyiikliikte
dilimleyeceginiz malzemeler

E Gerekiyorsa, hareket ettirilebil-
mesi igin dilimleme kizaginin (10)
kilidini aginiz. Bunun igin surglli
kilidi (9) sola dogru itiniz.

« Dilimleme kizagini, dilimle-
yeceginiz malzemeyi dénen
bigagin (16) 6niine yerlestirmek
icin yer acacak kadar cihazdan
disari gekiniz.

[l] Dilimleyeceginiz malzemeyi
dilimleme kizaginin tizerine
koyunuz. Malzemeyi artik tutu-
cusu (12) ile durdurma plaka-
sina (2) dogru hafifge itiniz.

¢ Artik tutucusunu kullanarak
ellerinizi koruyunuz. Istisna:
Dilimlenecek malzemenin gok
buytk oldugu durumlar.

Biiyiik boy malzeme

Bilgi:

Bliyiik boy malzemeleri kesmek
i¢in yalnizca asagidaki adimlari
uygulayiniz!

+ Dilimleme kizagini (10) cihazin
dayanak noktasina kadar itiniz.
G| Sdrgulu kilidini (9) sagda iterek
dilim kizagini sabitleyiniz.

e Artik tutucusunu (12) cikariniz.

n Basparmak korumasini (11)
cikariniz:

* Bagparmak korumasini sag
dayanak noktasina kadar itiniz.

« Bagparmak korumasini dilim-
leme kizaginin agikliklardan dikey
olarak yukari dogru gcekmek igin
biraz gu¢ kullaniniz.

X pilimleyeceginiz malzemeyi
dilimleme kizaginin Gzerine
koyunuz.

Dilimleme

icaro’ / elexa’

Cihazi aginiz:

- lsaret veya orta parmaginizla
glvenlik kilidi digmesine (1a)
basiniz ve basil tutunuz.

» Basparmaginizla gii¢ digme-
sine (1b) basiniz.

iki farkl galistirma modu vardir:
« Kisa sureli galigtirma:

Glg kontrolsistemindeki her iki
digmeyi de basili tutunuz. Déner
bicak (16), giic digmesini bira-
kana kadar galigir.

+ Siirekli galigtirma: Once
gavenlik kilidini ardindan gti¢
digmesini birakiniz. Dénen
bigak, glivenlik kilidi digmesine
tekrar basana kadar calisir.

M| icaro® / elexa’®

* Agma diigmesine (17) basarak
cihazi aginiz. iki farkh galistirma
modu vardir:

Kisa siireli caligtirma (Pozis-
yon ll): Agma diigmesi bu
konumda basili tutuldugu surece
doner bigak (16) galismaya
devam eder.

Siirekli galigtirma (Pozisyon I):
Digmenin basili tutulmasina
gerek olmadan, siz digmeyi "0"
pozisyonuna getirinceye kadar
doner bicak surekli olarak caligir.

Bilgi:

Cihazi siirekli olarak en fazla

5 dakika calistiriniz.
 Dilimleyeceginiz malzemeyi
cihaz calisir durumdayken
hafifce iterek doner bigaga dogru
yonlendiriniz.



Turkce

 Dilimleme iglemi bittikten sonra
doner bicak tamamen duruncaya
kadar bekleyiniz.

* Yaralanmalari 6nlemek igin her
kullanimdan sonra dilim kalnligi
ayar digmesini (3) "0" pozisyo-
nuna getirerek déner bigagin
Uzerini kapatiniz.

TEMIZLIK

Dikkat:

Temizlikten 6nce cihazi
kapatiniz, figini prizden
cekiniz ve dilim kalinhgi ayar
digmesini (3) "0" pozisyonuna
getiriniz.

Bozulabilecek artiklarin kuruyup
yapismasini dnlemek igin gok
amach dilimleyiciyi dizenli olarak
temizleyiniz. Paslanmaz cgelik
yuzeyin korunmasi amaciyla
doner bicagin da asagida
belirtilen sekilde diizenli olarak
temizlenmesi gerekir.

Bilgi:

Zaman iginde, gida artiklari déner
bigagin materyalinde paslanmaya
neden olabilir.

Hazirhk
» Artik tutucusunu (12) ¢ikariniz.

“ Basparmak korumasini (11)
cikariniz:

* Bagparmak korumasini sag
dayanak noktasina kadar itiniz.

» Bagparmak korumasini dilim-
leme kizaginin agikliklardan dikey
olarak yukari dogru gekmek igin
biraz gug¢ kullaniniz.

Dilimleme kizagdini (10) ¢ikariniz:
G] Gerekiyorsa strgull kilidi (9)
sola iterek dilimleme kizagini
aciniz.

» Dilimleme kizagini mimkin
oldugunca cihazdan gekiniz.

M kiliteme mandalina (13)
basiniz ve dilimleme kizagini
tamamen cihazdan gekiniz.

Déner bicagdi (16) gikariniz:

icaro’ / elexa’
< Bigak tutucusunu (15) aginiz,
saat yonunde gevirerek cikariniz.

@ icaros / elexa’

« Bigak tutucusuna (15) uygun
bir madeni para yerlestirip
tutucuyu saat dénis yoninde
geviriniz.

« Doner bigagi ddnme merkezin-
den tutarak cikariniz.

Her dilimleme isleminden
sonra

* Haznenin yani sira déner bigak
da dahil olmak utzere ¢ikardiginiz
tiim pargalari nemli bir bezle
siliniz.

Ara sira

« Doner bigak da dahil olmak
Gzere ¢ikardiginiz tim parcalari
deterjanli sicak suyla yikayarak
temizleyiniz (bulasik makinesine
koymayiniz).

« Bigagin arkasinda kalan
bolimi kuru bir bez veya firgayla
temizleyiniz.

Bilgi:

Asindirici temizlik malzemeleri,
asindirici ylizeyli siingerler veya
sert firgalar kullanmayiniz.

* Yikadiginiz tim pargalari
kurulayiniz.

< Doner bigaktaki disliyi az
miktarda ritter bakim yagi (veya
vazelin) ile yaglayiniz.

« Doner bigag! tekrar yerine
yerlestiriniz.

« Dilimleme kizagini tekrar
raylari Gzerine itiniz.

BAKIM

Cok amagl dilimleyiciye bakim
yapilmasi gerekmez. Ancak
cihazin kolay hareket ederek
galismasini saglamak amaciyla,
cihazin dilimleme kizaginin
olugunu arada sirada biraz ritter
bakim yagi veya vazelin kullana-
rak yaglamanizi tavsiye ederiz.

SAKLAMA

» Dilimleme kizagini (10) cihazin
dayanak noktasina kadar itiniz.
G| Sirgdlu kilidini (9) saga iterek
dilim kizagini sabitleyiniz.

* Artik tutucusunu (12) gikariniz.

n Bagparmak korumasini (11)
cikariniz:

» Bagparmak korumasini sag
dayanak noktasina kadar itiniz.

* Bagparmak korumasini dilim-
leme kizaginin agikliklardan dikey
olarak yukari dogru gcekmek i¢in
biraz gug¢ kullaniniz.

» Dilim kalinhg: ayar diug-
mesinin (3) "0" konumunda
oldugundan emin olunuz, aksi
takdirde giivenlik nedeniyle
cihaz katlanamaz.

[5] Katlama emniyeti manda-
lina (6) basiniz ve dilimleme
kizagi, durdurma plakasina (2)
timuyle dayanana kadar cihazi
dénduriniz.

E! EAyn parcalari saklayiniz:

+ Dilimleme tepsisini (5)
dilimleme kizaginin alt tarafinda
bulunan tutucuya itiniz.

Bilgi:

Cihaz agik oldugunda tepsi,
dilimleme kizaginin alt tarafinda
da saklanabilir.

» Bagparmak korumasini iki
miknatisla birlikte durdurma
plakasinin arkasindaki sabitleme
kafalarina yerlestiriniz.

« Artik tutucusunu, cihazin Gze-
rine yerlestiriniz.
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Tirkce

ELEKTRIKLI VE
ELEKTRONIK HURDA
CIHAZLARIN BERTARAF
EDILMESI

=/ Bu sembol, bu Grlnin

X siniflandinilmamig

@\ belediye atiklariyla

=== birlikte bertaraf
edilmemesi gerektigini belirtir.
Elektrikli ve elektronik hurda
cihazlarin toplanmasi ve iadesi
icin ayri (Ucretsiz) bir sistem
vardir. Ayrintili bilgi igin litfen
belediyenize veya Urinil satin
aldiginiz magazaya basvurun.
Bu Urlintn usuliine uygun sekilde
bertaraf edilmesini saglayarak,
cevre ve insan saglidi icin olasi
olumsuz sonuglarin énlenmesine
ve dog@al kaynaklarin korunma-
sina yardimci olabilirsiniz.

REACH YONETMELIGI
www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz.

SEMBOLLERIN AGIKLAMASI

OZEL AKSESUARLAR

Et, sosis, sucuk veya salam
dilimlemek icin kullanilabilecek
ozel bir digsiz doner bigak temin
edilebilir.

Cok amagli dilimleyicinin bakimi
(yaglanmasi) igin orijinal ritter
bakim yagdi temin edilebilir.

SERVIS, ONARIMLAR VE
YEDEK PARCALAR

Servis, onarimlar ve yedek
pargalar icin Iitfen bulundugunuz
bolgedeki musteri hizmetlerine
basvurunuz!

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz.

TEKNIK BILGILER

Bu cihaz CE isareti tagimaktadir.
Sebeke gerilimi/elektrik tike-
timi: Cihazin altindaki bilgi
etiketindedir

Dilim kalinhg::

0 mm ila yakl. 14 mm

C€

CE isareti: Uriin, Avrupa Birligi'nde yiiriirliikte olan
gereklilikleri karsilar 6zelliktedir.

Bu Urtin 13 Agustos 2005 tarihinden sonra piyasaya

edilemez.

sirilmustir. Uriin normal evsel atiklar ile birlikte imha

Uzeri gizili ¢ép kutusu sembolil, cihazin ayri olarak

toplanmasi gerektigini géstermektedir.
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Koruma sinifi Il cihazi

Gida maddeleri ile temas etmeye uygundur.

GARANTI BEYANI

Bu ritter cok amach dilimle-

yici igin, satin alma tarihinden
itibaren gegerli olacak ve AB
garanti direktiflerinin kapsamina
uygun olacak sekilde 2 yillik
Uretici garantisi sunuyoruz. BGB
(Almanya Medeni Kanunu) § 437
ve devami kapsamindaki yasal
garanti haklariniz bu diizenleme-
den etkilenmez. Uretici garantisi,
Avrupa Birligi iginde satilan tim
cihazlar igin gegerlidir. Garanti
kosullarini www.ritterwerk.de/
warranty adresinde bulabilirsiniz.
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